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Notă asupra ediţiei 


Traducerile de față au fost făcute după următoarele texte arabe: 
AL-HAMADHANI, Al-Magamat, Dar-al-Ma'arif, Cairo, 1963, şi Dar- 
Al-Mashriq, Beirut, 1973, comentate de Marun Abduh. 

AL-HARIRI, Sharh Al-Maqamat, Dar At-Turath, Beirut, 1968, con- 
centrind comentariile clasice (Ash-Sharishi, Ar-Razi) ín scoliile lui Ibn 
Hashshab Al-Baghdadi. 

Reunind 30 de magamat-e care ne-au părut a fi mai reprezenta- 
tive, prin tematica lor, pentru literatura comparată, culegerea propusă 
urmăreşte de fapt un dublu deziderat, dorindu-se o ilustrație nu numai a 
tematicii ci și a stilului specific maqamat-elor, a prozei rimate şi ritmate 
(sa). Desigur, virtuozitățile stilistice sint, îndeosebi la Al-Hariri, greu 
de transpus, datorită frecvenţei jocurilor de cuvinte, paronomaselor, ali- 
teraţiilor etc. Am ales de aceea o singură magama dintre cele саге îşi 
propun „gimnastica limbii“ (Maqama din Alep) şi care sînt de fapt cele 
mai preţuite în lumea arabă. Notele şi comentariile semnalează unele 
licenţe, acolo unde logogrifele arabe nu ar fi fost îndeajuns de clar 
sugerate printr-o traducere strict filologică. Poemele incluse în text au 
fost traduse monorimat, așa cum o cere respectarea originalului. 

Aducem mulțumiri, pe această cale, tuturor celor care au contri- 
buit la apariţia acestui volum. 


C ae que G. T. 


Studiu introductiv 


I Maqama, gen literar de sine stătător 


În mişcătoarele şi tulburatele ape ale Orientului musulman din 
secolul al X-lea, „perla maqamei" se arată ca un gen literar de sine 
stătător, scris în proză rimată şi ritmată (sag; o istorie condensată, cu 
trăsături rudimentare de surpriză, avind drept erou un fals cerşetor, 
învățat rătăcitor, care prin şiretenie, imaginaţie, elocvenţă, snoave împo- 
dobite de „rarităţi lingvistice“ 1 rezolvă situaţiile cele mai ciudate, uimind 
auditorii şi cigtigindu-gi astfel existenţa. 

Încercarea de a traduce cuvintul magama („adunare“) prin conces- 
sus? ori séance? nu acoperă toate valorile subiacente ale vocabulei arabe, 
după cum nici echivalența românească pe care o propunem („şezătoare”) 
nu este pe deplin satisfăcătoare. Derivati din rădăcina QW M, care exprimă 
noţiunea unei mişcări de ridicare în vederea deplasării ori împlinirii unei 
acţiuni, жадата apare în evoluția sa semantică 4 întîi ca „loc de stat 
în picioare“, „şedere“, „sfat de trib“, „adunare de înţelepţi“, „faptă 
de vitejie“, „lupră“ (în poezia preislamică şi în Coran), „predică pioasă“ 
în epoca omeyadă, „discurs popular“, ţinut de un cerșetor pentru a-i 
amuza pe aristocrați (la Al-Gahiz, m. 869) şi, în fine, „sobor de curteni 
şi învăţaţi“ în faga cărora era recitat noul gen literar (adunările de 
acest tip au constituit dintotdeauna o tendință a Orientului Apropiat). 
Înţelesul actual al maqamei, cel de povestire în proză rimată gi ritmată, 
avînd drept erou un personaj picaresc, pare să se datoreze lui Al-Hamad- 
hani (m. 1008), sau, oricum, epocii sale. 

Cu timpul, maqama a fost văzută ca o chintesență a perfecțiunii sti- 
lulu; şi sfătoşiei orientale : învățații gi stiliştii se grábeau să o memoreze 5 
şi să o compună, voga sa fiind, pînă în secolul al XIII-lea, aproape su- 
focantă. Valorii stilistice i s-a adăugat aceea documentară (pentru studiul 
moravurilor din secolul al X-lea, de pildă), însă exegeţii continuau să 


1 Viktor Al-Kikk, Badi'atu-z-Zaman, Beirut, 1976, p. 48. 

2 Iacob Scheidius, Concessus bamadenensis vulgo dicti Bedi az-Zaman, 
citat de R. Blachére în Analecta (Étude sémantique sur le nom „magama“), 
Damasc, 1975, p. 61. 

3 Silvestre de Sacy, Maqamat al-Hariri, Paris, 1847—1853. 

* R. Blachére, ор. cit., pp. 62—67. 

5 Ibn Al-Mudabbir, Ar-risalatu al-'adbra', Cairo, 1936, p. 8. 


vadă in maqama o „perlă îngheţată“, conservind reguli stilistice imuabile, 
acordind întregul interes formei şi ignorind fondul. Poate din pricina 
acestei ingheyári stilistice, precum si a apariţiei sale într-o perioadă con- 
siderată multă vreme a fi începutul „decadenţei“ politice şi culturale 
arabe, maqama nu era văzută atît ca summum al prozei rimate şi ritmate, 
cit demarînd „о curbă descendentă a idealului clasic“ 9. Cit priveşte acest 
ideal clasic arab, cu estetica sa de codificări stilistice şi tematice, el e 
departe de a constitui „un punct mort“ şi reprezintă, am zice, continuarea 
lentă a unei „matrice“, a unei configurații psihologice specifice Orientului 
Apropiat, care mai rodeşte şi astăzi. 


II Mediul politic, intelectual, literar al cristalizírii maqamei 


La numai două secole după centralizarea Califatului din Bagdad, 
a epocii de aur pentru poezia, proza, ştiinţele și teologia islamică, dez- 
membrarea vastului imperiu în principate independente (diviziuni cores- 
punzind entităţilor geografice ale viitoarelor state moderne) nu repre- 
zenta doar urmarea luptelor pentru putere între Hamdanizi, Buyizi, Fa- 
ümizi etc, ci continua firesc mult mai stratificate si mai adinci frä- 
mântări. "Tulburările stîrnite de doctrina ismaelită, de secta carmată, de 
sabeenii cu al lor cult stelar contaminat de gnostici, anarhia datorată 
naţionalismului persan, spiritului independent al berberilor, controverselor 
filosofice iscate de misionarii creştini, toate acestea începeau să creeze 
aproape invizibile fisuri în oglinda unificatoare a Islamului. Între 1050 şi 
1258, de la revanşa sunnită şi pînă la luarea Bagdadului de către mon- 
goli, modificările pe plan politic s-au succedat spectaculos. 

Dislocarea imperiului califian nu a tulburat însă adîncile rădăcini ale 
ştiinţelor si artelor arabe, favorizindu-le rodnicia tocmai prin importanța 
pe care o primeau noile centre intelectuale, în întrecere cu Bagdadul. 
Emiri cultivați începeau să adune la Nishapur, Alep, Damasc, Cairo, 
floarea filologilor, istoricilor, geografilor, filosofilor, teologilor, în do- 
rința de a întări noile principate printr-o cit mai puternică civilizaţie. 
„Mecenatele“ create cultivau poeţi consideraţi a fi pînă astăzi culmi ale 
expresiei poetice: Al-Mutanabbi (m. 965), Al-Ma'arri (m. 1058), Ibn 
al-Farid (m. 1234); filosofi ca Al-Farabi (m. 950), Avicenna (m. 1037); 
maegtri ai genului epistolar, ca Al-Hawarizmi (m. 993), si oratori, precum 
Ibn Nubata (m. 984); prozatori străluciți: Ibn Durayd (m. 933), Al- 


6 R. Blachăre, in , Analecta” (Le classicisme dans la littérature arabe), 
Damasc, 1975, p. 169. 
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Hamadhani (m. 1007) şi Al-Hariri (m. 1122); istorici literari: Abu-l 
Farag al-Isfahani (m. 967), autorul Cărţii Cintecelor (Kitab al-Agbani), 
ori Ath-Tha'alibi (m. 1038), autorul antologiei Yatimat ad-dabr, cu pre- 
fioase indicaţii bibliografice despre poeţii vremii. Alături de aceştia, gin- 
ditorii Al-Ghazali (m. 1111), Zamahshari (m. 1191), Sohrawardi (m. 1191) 
ş.a. construiau acea gravitate atribuită literaturii de idei a vremii. 

În acelaşi timp se arăta însă şi obrazul ludic al unei literaturi mai 
surizătoare : culegeri de poveşti, unele anonime, precum anecdotele despre 
Guha (erou plin de haz al folclorului arab), ori fabulele lui Luqman 
(personaj legendar pomenit în Coran, căruia i se atribuie sentenjli gnomice 
şi fabule ce par a fi adaptări din Esop „unite cu înțelepciunea antică a 
Mesopotamiei si amintind de Cartea lui Job“ 7). Cele 1001 de nopți, 
împrumutate din fondul hindo-persan, îşi începeau grefarea fabulațiilor pe 
fondul de viață socială arabă, şi, ca urmare a cruciadelor, romanele cava- 
lereşti (Sirat Antara, Sirat Baibar) tulburau cu seninătate istoria literară, 
transformind personaje reale, îndeosebi poeţi preislamici, în eroi de 
legendă. 

Un straniu amestec între operele elaborate, șlefuite pînă la perfec- 
țiunea unor inflexibile reguli stilistice, comandate de adevărați Mecena 
— precum califii Abdu-l Malik, Al-Mansur, Sayf ad-Dawla —, și lite- 
ratura „populară“ a predicatorilor si povestitorilor din piețele publice 
însoțea, ca o bulboană de Mare Moartă, nașterea maqamei. 


III Rădăcinile aristocratice şi populare ale magamei 


La curţile „Mecenilor“ învățații trăiau în acelaşi spirit de întrecere 
pe саге emirii îl instauraseră faţă de vecinii lor: cine poate tine dizer- 
taţiile cele mai subtile de gramatică, literatură şi filosofie ; cine excelează 
în mubadara, arta „bombardării“ cu exemple gramaticale şi citate care 
să-i amuțească pe contradictori ; cine dovedeşte memoria, erudiţia, inven- 
tivitatea cea mai mirabilă. Poetul Al-Mutanabbi este mai lăudat de cro- 
nicari, de pildă, pentru răspunsul dat la o întrebare de gramatică (faptul 
că a cunoscut singurele două plurale existente în arabă pentru paradigma 
fila) decît pentru meritele sale poetice. 8 

Influenţa. aristotelică, prin traducerile din epoca de aur a abbassizilor, 
deschidea un adevărat „secol al raţiunii“, lăsînd un spațiu restrâns imagina- 


" Abd El-Jalil, Histoire de la littérat i 
abbassides), XVI, p. 169. Pe UE RAUM suem Pas s. 1 


8 Ibn Anbari, Nuzhat al-'alibba, Cairo, 1294, р. 372. 


Wei şi ргеушпё mai degrabă exercițiul artistic, perfectarea formei (văzută 
de estetica arabă ca o unitate de sine stătătoare). Sensul (mana) nici nu 
mai avea importanță, „decît prin vestmîntul său“ 9. Asemenea preţuire 
a formei, a rafinării stilistice, nu putea să nu producă şi în proza rimată 
şi ritmată (sag), existentă încă din epoca preislamică şi consacrată de 
Coran, o cristalizare speciali. Pe seama „cenaclurilor“ de curte se poate 
deci pune forma maqamei, originea șlefuirii ei extreme. Al-Hamadhani, 
socotit a fi născocitorul, sau în orice caz primul răspînditor al acestei 
noi forme de proză rimată şi ritmată, a trăit îndelungată vreme la 
curtea vizirului buyid Ibn Abbad, din Rayy, si a emirului Halaf din 
Zarană. 

Pe de altă parte, conținutul magamat-elor, vizibil picaresc, impune 
cercetarea originii lor populare. Lumea „romanelor cavalerești“ (Sirat 
Antara, Sirat Baibar), a celor 1001 de nopți, a mau'idbat-elor (specie 


retorică) — apăruse dintr-o percepţie realistă care începea să pună pe 
un plan destul de important omul şi nevoile sale. Oricum, pitorescul 
abbassid — care poate fi asociat cu cel al lumii bizantine 19 — impunea 


depăşirea arhaicului gust al descrierilor beduine. 

Încă din a doua jumătate a secolului al IX-lea, vagabonzii, predi- 
catorii populari din piețele publice, povestitorii străzilor — falși cer- 
şetori — alături de cerşetori adevărați, hoti, personaje „fără credință 
sau lege“ 11, deveniseră, prin frecvența lor în Orientul Mijlociu și mai 
ales la Bagdad, personaje literare. Prozatorul Al-Gahiz, cunoscînd tipul 
de cergetorie organizată din Basra, îi prezintă în Kitabu-l Buhala (Cartea 
avarilor) sub numele de fityan („golani“, personaje care trag pe sfoară), 
ori abl-al-kudya sau mukadduna, prin care desemnează falşii cerşetori sau 
falşii asceți. 12 „Predicile“ burdușite de imagini mai puţin austere, mai 
totdeauna burleşti, spre a amuza ascultătorii piețelor cu argoul celei mai 
de jos trepte a societăţii, nu erau dispreguite nici de emiri, care le gustau 
impertinenga limbajului și comicăriile. Tema cergetorului-predicator se re- 
găseşte și în textele de adab, cu ecouri în romanul iranian Bilasbar și 
Budbasaf (străbunii lui Varlaam şi Ioasaf), precum şi în poveştile lui 
Ibn Durayd, filolog și poet irakian plin de vervă, în scrierile căruia 


9 Al^Askari, Kitab as-sina'atayn, Constantinopole, 1320 h. 

1 G. E. v. Griinebaum, Кийит und Selbstverstándniss des Islams, 
Artemis-Verlag, Stuttgart, III, p. 70. 

1 Muqaddasi, Ahsan at-taqasim, ed. De Goeje, Leyden, 1902, I, p. 7. 

12 R. Blachére — Masnou, Choix de ,maqamat*, Paris, 1957, p. 11. 
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exegeza contemporană a căutat o vreme originea magamat-elor. 13 Haditb-ul 
său, legat însă mai degrabă de folclorul beduinilor, precum si povestioarele 
cinice ale lui Abu Mutahhar Azdi (începutul secolului al XI-lea), care 
descrie societatea chefliilor si dezmăţaţilor din Bagdad, nu se apropie to- 
тиў de „şezători“ decît prin limbajul verde, prin fondul străvechi parenetic 
aplicat civilizaţiei citadine, ori prin colecția pitorească de portrete ale der- 
bedeilor din oraşele abbasside. 

Nu în mai mică măsură s-ar putea găsi sugestii (pentru originea mo- 
noloagelor bufe din maqamat-e) în amintitele alocujiuni ale tipului de cer- 
şetor creat de Al-Gahiz, ori în formele intermediare dintre poveștile de 
adab (întîmplări istorice ,legendarizate" prin lanţuri de garanyi) şi mma- 
gamat-e ; forme intermediare care раг să fi circulat la sfîrşitul secolului 
al IX-lea în Iraq14. Oricum, meritul de a „inventa“ magama ca atare îi 
revine lui Badi az-Zaman Al-Hamadhani, . „întrecătorul țintelor, stăpînul 
versetelor“, cum îl venerează, în Precuvintare, urmașul său, Al-Hariri. 


ІУ Al-Hamadhani şi naşterea maqamei 


Cel poreclit Badi az-Zaman, „minunea timpului“, pe numele său ade- 
várat Abu-l Fadl Ahmad ibn Al-Husayn, născut la Hamadhan (Ecbatana) 
in noiembrie 968, sau 969 (a doua poreclă fiindu-i deci Al-Hamadbani, 
„Hamdhanidul“), ne e înfăţişat de biograful sáu Arh-Tha'alibi (m. 1038) 
drept un personaj cu neobișnuită memorie, cu o uimitoare ştiinţă a arabei 
$i persanei, avind, ca elev al gramaticului Ibn Faris (m. 1004), o solidá 
pregătire filologică, alături de un spirit fermecător şi o vervă periculoasă 
pentru rivali. 15 După o şedere destul de lungă la Rayy, capitala sulta- 
natului buyid al Persiei septentrionale, în cercul vizirului literat Ibn 
Abbad (m. 995), şi apoi la Gurgan, pe malul Caspicei, unde se pare că 
au început legăturile sale cu ismaeliţii (shiismul convingerilor sale fiind 
vizibil în maqamat-e), tînărul literat se stabili la Nishapur, oraş care 
i-a adus reala faimă. Acolo, în capitala Horasanului, unde pe lîngă inte- 
lectualitatea persană activă (Firdousi scria pe atunci Cartea Regilor), 
autori vestiți creau în limba oficială, araba, si fusese înființată intíia 
madrasa (şcoală de teologie islamică), Al-Hamadhani şi-a scris primele 
maqamat-e ; poate în urma cunoașterii „breslei de falși cerşetori“ din 


33 Zaki Mubarak, Al-magamat, în „Al-Mugtataf”, LXXI, 1930, 
pp. 561—564. 


M R. Blachére — Masnou, op. cit., p. 21. 
15 "Tha'alibi, Yatimat ad-dahr, Cairo, 1934, p. 241. 
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Rayy, a prieteniei си poetul vagabond Abu Dulaf, ori a lumii amestecate 
din Nishapur, în care s-ar fi putut păstra chiar și mimi grecești (perso- 
najele lui Herondas, de pildă). Dar nici acum nu poposi neodihnitul călă- 
tor vreme prea lungă, pornind, după o ceartă publică (disputa cu episto- 
larul Al-Hawarizmi, m. 993, pe care îl întrecuse în iscusință retorică), spre 
Zaran. Un timp, la curtea emirului Halaf ibn Ahmad, ultimul din 
dinastia saffaridă, apoi în preajma prinţului ghaznawid Mahmud, fiin- 
du-le panegiristul favorit, Al-Hamadhani se stabili în cele din urmă la 
Hira, unde i se si sfîrşiră zilele înainte de a împlini patruzeci de ani 
(datorită unei otrăviri, se pare 16). 

Faima de „stăpîn al minunilor“ 17, ca urmare a creării noului gen 
(ipoteza criticului egiptean Zaki Mubarak despre prefigurarea maqamei 
la Ibn Durayd porneşte de la о greșită interpretare a unui pasaj din 
Al-Husri, m. 1022 18), este completată de aura stilistului (emailind sag'-ul 
și versurile celor 52 de maqamat-e păstrate) precum si de aceea de fin 
observator al moravurilor. Un întreg evantai al vieţii învățaţilor, negusto- 
rilor, falşilor cergetori, dregătorilor şi emirilor „complică“ tema maqamat- 
elor (care este în ultimă instanță întîlnirea dintre un învăţat și un 
mukaddi, fals cerşetor). Învăţatul, povestitorul care istorisește roate 
magamat-ele, legîndu-le astfel între ele, poartă numele 'Isa ibn Hisham 
(s-a spus că îl reprezintă-pe Al-Hamadhani), iar interlocutorul său, Abu-l 
Fath Al-Iskandari, „Alexandritul“, un boem fără scrupule, cu o vie şi 
fluidă psihologie, îi creează antiteza. Un perfect elaborat „efect de real“, 
sugerînd viaţa socială a Orientului în secolul al X-lea, pulsează in „şeză- 
тоге“ lui Al-Hamadhani atît de dinamic, încît poate evoca genul dra- 
matic (deşi nici un gen dramatic nu a fost vreodată cultivat de semiți). 


V Al-Hariri şi înghețarea maqamei 


Adoptind clişeul întâlnirii între un învățat $1 un vagabond, precum 
şi procedeele narației hamadhaniene, o sumă de imitatori (unii, ginditori 
de renume, ca Ibn Naqiya, m. 1092, Al-Ghazali, Zamahshari, Ibn 
Gawzi, m. 1200) s-au năpustit asupra noului gen, fără să prevestească 
însă un alt foc de artificii. În atmosfera mesopotamiană schimbată (buyi- 
zilor shiiți urmîndu-le ortodoxia selgiucidă), abia lui Al-Hariri i se 
întîmplă să creeze un nou personaj (Abu Zayd As-Sarugi, „Sarugitul“), care 


16 Ibn Hallikan, Wafayat al-a'yan, Cairo, 1936, p. 285. 
11 'Tha'alibi, op. cit., p. 240. 
18 Enciclopedia Islamica, Paris, 1965, YII, p. 108. 
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să fie într-adevăr ochiul vremii sale. Este desigur anacronică aprecierea 
că Al-Hariri ar fi doar un abil imitator al lui Al-Hamadhani, cînd estetica 
arabă nu discreditează defel imitayia, insistind asupra faptului că mo- 
delul poate fi depăşit 19. Într-adevăr, „şezătorile“ haririene fac să fie 
uitată, în Evul Mediu musulman, orice încercare de acest gen, și au 
numai din pricina stilului plin de virtuozități verbale (care au înghețat 
pînă la amănunte orice evoluție posibilă a magamei, pe plan formal). 

Deși implinind funcția de sabib-al-babar, şef al serviciului de infor- 
magi, Al-Hariri (pe numele său complet Abu Muhammad al-Qasim ibn 
"Ali ibn "Uthman ibn al-Hariri, născut în 1054) găsise vremea, impulsio- 
nat de mediul erudit al Basrei, să scrie două tratate de gramatică, dintre 
care unul, Durratu-l ghawwas fi 'awbam al-bawass (Perla scufundătorului 
în închipuirile atotgtiutorilor), o antologie de remarci critice cu privire 
la folosirea vicioasă a unor expresii, îi adusese faima de erudit purist. 

O întîmplare care pare să fie adevărată 2, apariția unui vagabond 
poet în moscheea din Basra (Abu Zayd al-Mutahhar ibn Sallam, alungat, 
după cum povestea, de către bizantini din orașul Sarug) îl incită pe 
Al-Hariri la scrierea primei „șezători“ (Maqama despre moscheea Натат). 
Acesteia i-a urmat, la îndemnul lui Ibn Sadaqa, vizir al califului Al- 
Mustarshid (1118—1133), un întreg ciclu (50 de magamat, cite se 
păstrează şi de la Al-Hamadhani). „Efectul de real“, care autentifică 
aceste reînvieri ale convenției, se arată explicit (de pildă luarea orașului 
Sarug de către cruciați, la 1100) sau este doar sugerat (Abu Zayd, într-o 
deghizare de mistic, nu mai vrea să împlinească cele cinci rugăciuni ri- 
tuale; această indicație, care pare nevinovatá, e de fapt o luare de 
poziție împotriva tendinței antinomiste a anumitor mistici). Tipurile create 
de Al-Hariri, precum și perfecționările aduse structurii maqamei au avut 
un succes imediat: „şezătorile“ au devenit clasice încă din timpul vieţii 
autorului (care înainte de a muri, în septembrie 1122, se lăuda că autori- 
zase personal 700 de сӧріі 21) si făceau parte din programul de studiu al 
tuturor Învățaţilor, chiar si al celor andaluzi (ceea ce explică rădăcinile 
romanului picaresc în Spania). 

Pentru contemporanii lui Al-Hariri, uimitoare păreau în primul rînd 
virtuozităşile sale retorice, metaforele în serie, reminiscentele livreşti, acro- 
baţiile formale (de pildă scrierea unor poeme fără litere diacrite, cf. 
Мадата alepiană), aliteraţiile şi consonanţele care, se zice, „fac impo- 


19 Ibn Rashiq, 'Umda, Cairo, 1934, II, p. 277. 
20 Ibn Hallikan, op. cit., I, p. 420. 
21 Yaqut, Mw ğam al-Udaba', Dar al-Ma'mun, Cairo, f.a., XVI, 267. 
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sibilă orice traducere“ 22. Din acest.punct de vedere, nu e de mirare că 
ştacheta sa nu a mai fost depășită. Nici imitaţiile arabe, nici cele ebraice 
sau persane 23 nu au mai întrecut acest model care determină în mod 
dominant clasicismul arab. 


VI Convenţia tematică 


Despre Al-Hariri, comentatorul Ash-Sharishi (m. 1222) povestea că 
îşi compunea maqamat-ele pe o temă (gbarad) cerută de la tovarășii săi. 
Al-Hamadhani nu acorda nici el o prea mare importanță intrigii. Temele 
ilustrează mai degrabă frecvenţa anumitor preocupări sau probleme ale 
lumii abbasside: cergetoria organizată, cu farsele ei. (cf. Al-Hamadhani, 
Maqama despre Banu Sasan; А1-Нагігі, Magama  kufitá, Мадата 
sasanidă etc); culoarea vieţii citadine, cu moravurile parveniţilor, dez- 
mățaţilor, zgîrciţilor, borfaşilor, ipocriților etc. (cf. Al-Hamadhani, Ma- 
qama despre madira, Maqama vinului ; Al-Hariri, Magama dinarilor etc.) ; 
potenţialul limbajului, cu magia atotputernică a cuvîntului, cea atît de 
discutată, printre problemele de critică gi istorie literară, la curțile „Me- 
cenilor“ (cf. Al-Hamadhani, Maqama despre cele poeticegti, Maqama des- 
pre Al-Gabiz ; Al-Hariri, Maqama alepiană etc.) ; călătoriile: gi „descope- 
rirea“ unor locuri, întîmplări şi obiceiuri ciudate (teme sprijinindu-se, după 
toate aparențele, din plin pe literatura geografică a vremii); rezolvarea 
unor chestiuni de teologie și drept musulman etc. 

Există, în culegerile celor doi autori, o anumită alternanță între 
maqamat-ele literare (adabiyya), comice (bazliyya) şi parenetice (wa'ziyya), 
acestea din urmă, precum şi cele panegirice fiind în mod deosebit apre- 
ciate de contemporani. Aceeaşi alternanță se poate remarca la metrii 
poetici folosiţi, ori la figurile de stil retorice (&inas, paronomasa, tawriya, 
echivocul etc.). Cadrul narativ este destul de suplu pentru a integra 
discursuri (gen tradițional), poeme, proverbe, fragmente din textele geo- 
grafice sau istorice etc. 

Unitatea magamat-elor nu trebuie căutată în legătura logico-temporală 
dintre diferitele acţiuni, ordinea lecturii fiind indiferentă ^4, Aceeaşi temă 
apare uneori reluată — chiar prin repetare identică a expresiei (cf. Al-Ha- 
madhani, Мадата despre regi, Maqama despre Fazara). Titlul „şezătorilor“ 


22 Gaston Wiet, Introduction à la littérature arabe, Paris, 1966, p. 177. 

?3 Antonino Pagliaro, Alessandro Bausani, Storia della litteratura 
persiana, Milano, 1960, p. 805. 

24 Abd al-Fattah Kilito, Contribution à l'étude de l'écriture „litté- 
raire" classique, în „Arabica“, XXV, 1, 1978, p. 21. 
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e dat de numele locului unde se desfăşoară acţiunea, de subiectul dezbătut 
sau de un element al scenei povestite. În toare însă, convenţia impune 
respectarea aceleiaşi structuri : 


1. o introducere definind ambianța, pusă pe seama învățatului po- 
vestitor ("Isa ibn Hisham la Al-Hamadhani, Al-Harith ibn Ham- 
man la Al-Hariri) ; 

2. apariţia unui personaj ciudat, uimitor prin elocvență şi erudiție 
(Abu-l Fath la Al-Hamadhani, Abu Zayd la Al-Hariri); 

3, dezvăluirea tainei falsului-cerşetor şi eventual comentarea farsei 

sale ; 

despărţirea dintre învățatul adib şi falsul cerșetor (semnalind auto- 

nomia fiecărei maqarm-e). 


> 


Respectarea convenției tematice si structurale a continuat piná în 
zilele noastre, printre cei mai cunoscuți autori de „șezători“ putind fi 
citat Al-Muwayhili (m. 1930), prozator egiptean a cărui operă tradiţio- 
nală a fost scrisă în paralel cu nașterea nuvelei moderne (în maniera 
fraților Taymur, de pildă). 


VII Convenţia tipologică 


După modelul poeziei arabe, în care apar nu persoane precise, ci 
tipuri ideale 3%, şi spre deosebire de istoriografie, de culegerile de Paditb 
(povestioare despre viața Profetului), ori cărţile de abbar (precum 
Cartea avarilor de Al-Gahiz), maqamat-ele prezintă tipuri general umane ; 
de aici, raritatea numelor proprii la Al-Hariri. Chiar și la Al-Hamadhani, 
numele şi descrierea amănunțită a personajelor urmăreşte mai degrabă 
producerea unei iluzii de realitate, care să autentifice ficțiunea printr-un 
fundal socio-istoric precis. „Orizontala“ deschidere spre real, spre lumea 
care înconjoară autorul rămăsese minoritară în lumea arabă, unde pre- 
domina tendinţa „verticală“, aceea de a relua $ perpetua modelele cul- 
turale ale trecutului %. Al-Hariri dă personajelor sale nume cît mai ba- 
nale (Zayd, de pildă, este numele cel mai folosit în gramaticile arabe, 
pentru exemplificări), si le descrie rapid, prin comparații, după modelul 
figurilor exemplare citate de Coran (Loqman fabulistul, Sahban ora- 


2 G. E. v. Grünebaum, Kritik und Dicbtkunst, Die aestbetiscben 
Grundlagen der arabischen Literatur, Wiesbaden, 1955, p. 141. 
?6 Abd al-Fattah Kilito, op. cit., p. 26. 


15 


torul etc.) Cititorul trebuie să „citească“ in numele propriu unul comun, 
o calitate sau noțiune generală.27 Astfel, in Мадата sinăarită, vecinul 
Namman e chiar tipul de trădător, roaba descrisă — tipul de sclavă al 
epocii abbasside (cîntînd la luth etc.). Referințele culturale, aluziile care 
trimit la modele anterioare, la: specificul modelului clasic, „purifică“ per- 
sonajele de calităţi particulare. Îndeosebi la Al-Hariri, ele se ridică dea- 
supra celorlalți oameni prin elocvenţă, generozitate etc. 

Respectarea convenției tipologice explică, de pildă, ruptura dintre 
qawl (vorbă) şi 'amal (faptă), problemă care-i frămînta pe toți filosofii 
vremii. Abu Zayd, de pildă, bea vin îndată ce a jurat. Impostura sa de 
evlavios reuşeşte fiindcă a înţeles mecanismele genului. La fel reuşesc me- 
tamorfozele în poet, rapsod, beţiv, ghicitor, negustor, dascăl. S-ar putea 
spune că falsul cerşetor reprezintă idealul abbassid al retorului total, 
capabil să spună în orice situație ceea ce trebuie spus, meşter deopotrivă 
în proză ca si în poezie, vesel sau grav, după cum se cerea. | 

La fel de mobil, povestitorul e cînd tînăr, cînd bătrîn, fiind ba 
„о ureche pentru cîntece“, ba un înțelept căutînd calea virtuții; un îm- 
pătimit al călătoriilor, uneori negustor gata să petreacă, alteori pelerin, 
pregătindu-se să-şi regrete nebuniile în moschee. Acţiunile sale îi reflectă 
însă firea, în timp ce falsul cerşetor doar își mimează comportările ; se 
comportă totdeauna după codul literatului adib, față de care Abu-l Fath 
sau Abu Zayd reprezintă un fel de „lume pe dos“ (de unde, teme ca 
elogiul nebuniei). 

Povestitorul, ascultind veştile şi transmițindu-le, după modelul din 
Haditb, proiectînd fantomele ştiinţei sale asupra întîmplărilor pe care 
le trăieşte, canalizind asemănări (adesea tulburat în căutarea sa de falsul 
cerşetor, erou al discontinuității şi neprevázutului) nu este totuşi decît 
rapsodul, transmititorul scínteietoarelor discursuri, predici sau elegii ale 
falsului cerşetor, privitorul liniştit al aventurilor acestuia. Omul perfect, 
după codul maqamat-elor, ar avea conduita fără bravură a rapsodului 
şi elocvența falsului cerşetor, 28 


VIII Convenţia stilistică 
Proza rimată şi ritmată, sağ’, însoțise încă din preislam cadențele cu 


vocabular căutat, arhaizant, cabalistic, ale ghicitorilor kahini. Sugerînd 
accadeanul „extaz“ şi ebraicul „inconştiență“, cuvîntul arab fusese folosit 


21 Idem, p. 27. 
28 Idem, p. 36. 
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întîi pentru gunguritul porumbitei sau mugetul monoton al cămilei, de- 
semnind apoi, pe rînd, momentul de intrare în transă al kabin-ului, ora- 
colul pe care îl rostea, şi în fine matricea stilistică a acestor oracole.?* 

Faptul că slujea mai ales ghicitoarelor, în formule magice de impre- 
capi, pentru farmece etc., cunoașterea sa „de către giani şi animale" îi 
atestă originea antică, poate sumeriană. Ca şi metrul ragaz, proza ri- 
mată si ritmată rămîne însă o specialitate a arabilor fiind consacrată 
de Coran şi devenind, către mijlocul secolului al IX-lea, în discursurile 
califilor, predicile oratorilor (Ibn Nubata, m. 984) ori în actele oficiale 
ale logofeţilor (As-Sabi, m. 994), o trăsătură aproape indispensabilă a 
prozei retorice. 

Maqamat-ele fixează sağ-ul în tiparele unei abilități tehnice de 
neîntrecut, singura perfecțiune care producea „minunarea“ (ta'fib) după 
modelul aristotelian al încîntării estetice. 99 Polizarea extremă a resur- 
selor retoricii, a jocurilor verbale etc. nu însemna de fel o „decadență“, 
ci căutarea echilibrului și armoniei, după modelul clasic arab. Limbajului 
practic, poeticienii îi opuneau coeziunea limbii poetice; Zinas-ul, de pildă, 
afirma, prin ecourile sale consonante, solidaritatea elementelor textuale, 
transformînd colierul de mărgăritare al cuvintelor într-unul perfect, cu 
perle de același fel. Simbolismul medieval al sferei, cercului (se scria 
astfel încît să- se poată citi în cerc) este același rezultat al recomandării 
„unităţii in multiplicitate“ pe care îl şintesc $ acrobaţiile stilistice ale 
maqamat-elor. 

Jocurile verbale, podoabele adab-ului, erau dealtfel inseparabile de 
viaţa saloanelor, pentru care discursul neîmpodobir devenise o ruşine. 31 

În aceeaşi măsură, cligeele, variagiuni pe teme cunoscute (,vicisitudi- 
nile sorții“, „petrecerea nopţii în poveşti“, „festinul“, „exerciţiul de ver- 
sificare în doi“, etc.) întăresc stereotipul cultural, atît de prețuit în epoca 
ciasică. Evoluţia lentă а literaturii permitea păstrarea unor 
rețete poetice într-o imuabilitate căreia îi era necesară repetarea: tradi- 
ţia poetică era repetată aşa cum se spuneau proverbe. 32 Ceea ce а făcut, 
dealtfel, ca plagiatul si originalitatea să aibă cu totul alt înțeles decît 
in Europa. Citare masive, înglobînd ce dăduse mai de preţ literatura 
arabă pînă atunci, transforma si maqamat-ele într-un fel de antologie. de 
referințe, din care învățații să profite. Ideea unui text închis, care să-şi 
ajungă sieşi, era în acele vremuri de neconceput. Cei care frustrau audiența 


29 Fahd Toufic, La divination arabe, Strassbourg, 1966 pp. 150—153. 

30 Gregor Schoeler, Einige Grundprobleme der autocbtonen und der 
aristotelischen arabischen Literaturtbeorie, Wiesbaden, 1975, p. 131. 

31 Badawi Tabana, Al-Bayan al-'arabyy, Beirut, 1976, cap. IV. 

3* Abd Al-Fattah Kilito, ор. cit., p. 41. 
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de bunul cel mai de pret, citatele, erau aspru mustraji; ele insemnau 
respectul principiului autorității (opinia personală neînsemnînd o mare 
valoare), avînd în plus o funcţie ornamentală şi dînd textelor un ethos 
particular. Lecţia morală, "bra, este inseparabilă de folosirea citatului. 

Se poate astfel vorbi despre un „stil colectiv“ al perioadei clasice, 
despre o „personalitate de bază“ asupra căreia autorii individuali își 
brodează variantele, despre o matrice în care se dezvoltă trăsăturile de 
caracter ale membrilor unui grup.33 Magamat-ele aparțin astfel configu- 
raţiei psihologice a clasicismului arab, reprezentind una din codificările 
care dau întregii literaturi arabe o rezonanță unitară, păstrată chiar şi 
în condițiile moderne ale diglossiei. 


IX Maqamat-ele їп Europa 


Cu toate inconvenientele limbilor indo-europene, lipsite de posibilitățile 
riumico-metrice ale formelor nominale și verbale arabe, traduceri ale 
maqamat-elor au pătruns curînd în Spania (datorită, în primul rînd, 
filologului Ash-Sharishi, m. 1222) şi, mai tîrziu, în Occident (în 1656, 
Golius publica prima traducere în latină, ca urmare a unei noi editări 
a gramaticii lui Erpenius). Desigur, nu e vorba numai de ,sezátorile* 
hamadhaniene si haririene, în Evul Mediu fiind citite magamat-ele unui 
impresionant număr de autori (dintre care ajunge să-i pomenim pe Ibn 
Nagiya ; Al-Ghazali; Zamahshari ; Sohrawardi ; Ibn al-Gawzi; Ad-Di- 
mashki, m. 1327; As-Suyuti, m. 1505; Al-Gazai'ri, m. 1640; Nasif 
al-Yazifi, m. 1871; As-Sidyaq, m. 1887, etc.?5). În plus, versiuni ori- 
ginale în persană, ebraică, siriacă ademeneau cu o nouă coloraturi. S-a 
transformat, astfel, falsul-cerşetor în erou al romanelor picareşti ? Poate 
fi recunoscut în tipul vagantului medieval ? Apropieri au fost făcute de 
Panurge, Sancho Panza, Sganarelle, Guzmân de Alfarache, Scapin și 
Figaro. Farsele povestite în magamat-e, aventurile boemei literare, lumea 
comică a tîrgurilor pot sta la originea nuvelelor romangate à la Cervan- 
tes35, Nastratin şi Keloğlan, eroi ai literaturii turceşti, pot fi comparar 
nu numai cu Guha 35, ci, ne pare, si cu tipul de mwukaddi din maqa- 
mat-e. Deşi nu s-au scris maqamat-e în turcă, atestate fiind doar tra- 
duceri, există un gen muzical, makam. 


33 M, Dufrenne, La personnalité de base, P.U.F., 1966, p. 128. 

84 Blachére-Masnou, op. cit, pp. 123—129, oferă o listă cu 77 de 
autori. 

35 Gaston Wiet, of. cit., p. 175. 

36 Gh. I. Constantin, Nasr-ed-Din Kbodja chez les Turcs, les peuples 
balkaniques et les Roumains, în „Der Islam", 1—2, 1967, p. 96. 
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Poate pe această cale, trecerea ,sezátorilor", într-o lume de circu- 
lage orală a valorilor, pe la urechile lui Cantemir?' sau ale lui Anton 
Pann, nu e exclusă. Mai mult decît procedeele formale, unele clişee te- 
matice ne sugerează similitudini. Ne-averea din Vorba ăluia (Povestea vor- 
bei 38) plăteşte birtagului printr-un cîntec, după felul de a-şi cîştiga exis- 
tenga al falşilor-cerşetori. Nevasta Ne-averii îi cere bărbatului socoteală 
pentru risipirea fostelor bogății, așa cum nevasta lui Abu Zayd din Má- 
qama alexandrită îşi mustră şi chinuieşte bărbatul că a sărăcit etc. Lumea 
tîrgurilor antonpanneşti, plină de „bagabonţi, crai, haimanale... oameni 
fără căpătiie, şarlatani nepricopsiți“ 39, apetenţa lui Anton Pann pentru 
„cuvîntul întors pe toate feţele, multiplicat, răstălmăcit“ 40, „prozaismul“ 
său, lipsa oricărei înclinări către fabulos etc. îl apropie pe autorul 
Dialogului în trei limbi de lumea şi estetica arabă clasică. 

Dealtfel, traducerile de faţă vor constitui, nădăjduim, un nou termen 
la îndemîna literaturii comparate din тага noastră. Dacă, în plus, vor 
izbuti să ilustreze capacitatea limbii române de a sugera „intraductibilele“ 
posibilități ritmico-metrice ale arabei, strădania noastră îşi va atinge 
ţinta. 


GRETE TARTLER 


31 Mircea Anghelescu, Literatura română gi Orientul, Bucureşti, 1976, 
p. 25. 

38 Anton Pann, Povestea vorbei, Bucureşti, 1904, I, p. 9. 

39 Anton Pann, op. cit., p. 35. 

49 Mircea Muthu, Balcanismul lui Anton Pann, în Anton Pann, 
Felurite, Cluj, 1973, p. 9. i 


AL-HAMADHANI 


Maqama despre madira' 


Istorisitu-ne-a 'Isa ibn Hisham, spunind : 


Eram la Basra cu Abu-l Fath Alexandritul, prietenul elo- 
cintei pe care-o cheamă şi ea-i dă seamă, al binevorbirii 
căreia-i poruncește si ea-i slujeşte. 

Ne aflam la un neguţător care ne-a imbiat cu madira cea 
întru laudă de politie, clătinîndu-se pe o largă tipsie, pre- 
vestind un ospăț cum n-o să mai fie și slavă imamului 
Mu'awyia? — odihnească-l Allah ! — stînd mărturie. Ci se 
afla într-un vas pe care lunecă ochiul precum un peşte si-al 
cărui conţinut vălurește. 

` Dar cînd îşi luă locul pe masă si în inima celor de faţă, 
a început Abu-l Fath s-o blesteme : pe ea, pe stăpînu-i, pe 
cine-o mînca-o si cine-a gătit-o din vreme. 

Credeam că glumea, dar treaba-i pe dos ; si nu era glumă, 
ci lucru serios; fiindcă iată ca-ndepărtîndu-se de la masă, 
a fraţilor tovărăşie o lasă. Atunci ridicarăm madira gi ini- 
mile noastre ре дат” cu dînsa urcară, şi ochii cu ea au plecat; 
gurile au lăsat apă mofluze iar noi ne lingeam cu jale pe 
buze, în timp ce de doru-i ficagii ardeau și inimile se per- 
peleau. Dar noi ajutatu-l-am s-o ridice, și iată-i povestea, 
cum începu a ne-o zice! 

— Mai lungă-i istoria acestei 7madire decît ce-mi aduse 
nenorocire ; încît de v-aș spune-o de la-nceput m-ag uri 
pentru timpul pierdut ! 

Ziserăm : 

— Să ne-o spui nesmintit! 

— Eram la Bagdad, la madira poftit de-un neguţător 
precum creditorul ce urmărește, sau precum cîinele cu cei 
șapte din peșteră 3; pînă ce am încuviințat gi ne-am ridicat. 

Şi pe drum se porni să-și laude nevasta, părînd că şi-ar 
da inima pentru asta: cit de iscusită-i la făcutul madirei si 
cit migăleşte în pregătire. Š 
E Ya mawlaya î, de-ai vedea-o cu şorţ pînă-n poale, 
inviründu-se-n casă de la cuptor la oale și de la oale Ја 
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cuptor, suflind foc pe gurá, zdrobind mirodenii-ntr-un nor ; 
de-ai vedea fumul umplind de funingine chipul cel dalb, 
lăsînd urme pe obrazul ei neted și alb, ai vedea o minune de 
care ochii se miră ! 

Iar eu o iubesc, că şi ea mă iubeşte; norocul cui hără- 
zită-i о ѕоаф la rău si la bine, fiind fericit cu „cea purtată 
sub baldachine“ 5, mai ales cînd din neamul soţului vine 6. 
Și ea e fiica unchiului meu de sînge, se trage tot din plă- 
mada ce-o ат; orașul ei e al meu; și unchii și-ntregul ei 
neam ; dar e mai bine crescută la fire şi mai frumoasă-n 
alcătuire. 

Mi-a împuiat capul cu nevastă-sa pînă cînd i-am ajuns 
în mahala ; atunci începu : 

— Ya mawlaya, vezi acest cartier? E cel mai distins 
din Bagdad. Se-ntrec în a-l locui oameni de vază și generaţii 
slăvite aici se urmează. Nu-s decît locuinţe negustorești ; st 
spune-mi cu cine te-nvecinezi ca să-ți spun cine ești! Casa 
mea e podoaba acestui gherdan și centrul acestui colan. Cam 
cît socoteşti, ya mawlaya, că s-a cheltuit pentru fiecare odaie ? 
Cam cît, pe ghicite, ai zis, dacă nu ştii preţul precis? 

Răspuns-am : 

— Mult! 

— Mărire lui Allah ! Ce mare greşeală! Să spui numai 
„mult“ pentru-aga socoteală ! 

Si ofiind din rărunchi, ca de mare urgie : 

— Numai Gloriosul tainele trebilor ştie ! 

În fine-am ajuns la poartă si zise: 

— Aceasta mi-e casa, iată. Cit crezi, ya mawlaya, că 
am cheltuit pe doar o lucarnă? Wa-l-lahi7, peste putere 
din cale-afară și mai mult ca a trudei povară. Cum şi se 
pare meșteşugită în forma ei deosebită ? Ai mai văzut vreuna 
la fel nimeriiă > Priveşte cîtă migală-n croială și-arcada ei 
unduind cum s-a tras, parc-ar fi linie de compas! 

51 mai vezi cum timplarul ştiu să meşterească această 
uşă ! Cu cit e luată si de unde? Zi! Să ştii cà e sag? indian 
dintr-o singură bucată, neputredă și de carii nemîncată. Dacă 
o-mpingi scîrţiie cît e de bună; dacă o ciocăni cu degetul 
sună. 

Şi cui îi datorează, ya sidi, croitul? I-l datorează lui 
Abu Ishaq, fiul lui Muhammad Basritul ; $1 el, wa-l-llahi, e 
un om cu haine curate, cu mâini ușoare la muncă; si, cum 
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spun beduinii despre grozavele fapte, „lui Allah e- -nchinat 
al său lapte!“ ? Deci dacă vrei o asemenea poartă, numai 
Ја el, să ştii, e o artă. 

Vezi inelul cu care se bate la uşă ? L-am cumpărat din 
piaţa de lucruri rare, de la neguțătorii cei mai cu stare, dînd 
trei dinari bătuți de Mu'izz Fatimidul 19. Și cit. crezi c-atirnà 
de greu ? Șase zrtali 11 de bronz, domnul meu ! Si se invirte 
în uşă cu şurub. 

Te conjur, învîrte-l ! Bate cu el si te uită ! Si nu cumva 
să iei vreun inel pentru poartă de case decit de la acel ne- 
gustor de lucrări „preţioase. 

Apoi, bătu el însuși ; iar cînd intrarăm în tindă: 

— Să te binecuvinteze Allah cu bogăţie, o, casă! Și să 
nu te ruinezi, grindă! Ce ziduri zdravene! Ce trainic în- 
cheiate ! Şi ce temelie vînjoasă ! Uită-te bine la răsucita- i 
scară — priveşte-o pe dinăuntru si dinafară ! Întreabă-mă : 
cum de-am dibácit-o ? Cu cît vicleșug, pînă am dobindit-o ? 

Aveam un vecin numit Suleiman care-n această mahala 
avea la bani numărați câţi vistieria nu-i încăpea ; si avere din 
cea nesunătoare 1? cît nu încăpea pe cîntare. A murit, ierte-l 
Allah ! Şi a lăsat un urmaș care-a stricat averea la vin şi joc, 
sfişiind-o-ntre table si încercări de noroc. 

M-am temut nevoia să nu-l grăbească să vîndă casa cea 
părintească ; ў mai ales să n-o vindà in pripá vreunui stràin 
spre risipá ; iar eu să mă zbat de pricas că mi-a scăpat de 
sub nas şi inima să mi se rupă „Ріпа la moarte și după. 

M-am dus deci, anume să iau stofe scumpe, sigure la 
vînzare, i le-am înfățișat și ne-am tocmit să le cumpere cu-a- 
mînare ; iar cel care vinde astfel vede în credit un dar şi-un 
noroc — $i tot un dar i se pare celui ce-ntírzie-al plăţii 
soroc. l-am cerut doar o poliţă pentru-avutul abia cumpărat : 
a făcut-o şi a semnat. 

Mult am închis ochii la datorie — pînă ce starea-i se 
subţie, străvezie ; atunci l-am văzut, i-am cerut, a mai vrut 
aminare și l-am priceput. Ba mai dori alte stofe şi i Je- -am 
adus, dar i-am spus să pună casa drept garanţie $1 să facă 
hîrtie. Apoi cu tocmeli l-am îndemnat să mi-o vindă : ceea 
ce mi s-a si întimplat, după străduinţă și noroc fericat — dar 
de cîte ori nu vezi unul că merge pentru altul ce-a star! 

Jar eu, laudă Domnului, sînt norocos. in asemenea-mpre- 
jurări : pildă să-ţi dau, ya mawlaya, că într-o noapte pe 
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cînd dormeam într-o casă cu-ai mei, iată la ușă se bate. 
Zisei : 

— Cine-i drumeţul, pe neaşteptate ? 

Era o femeie cu un gherdan de mărgărint ca apa, ca un 
miraj diafan, pe care voia să-l vindá îndată. L-am smuls 
în grabă, şi, ce să zic, l-am cumpărat pe un pret de nimic; 
dar va aduce cîştig răzvădit şi folos bunişor, cu-al lui Allah 
ajutor. 

Tram povestit această-ntimplare ca să știi cit sint de 
alduit in negoti; iar norocul se-arată ca apa din piatră. 
Allabu akbar13! Nu te vesteşte nimeni mai bine ca tine: 
ajută-te după puteri; nimic nu ţi-e mai aproape decît ziua 
de ieri ! 

Iată această rogojină: am cumpărat-o la mezat, scoasă 
din vreo casă de nobili de pe Eufrat, pe vremea raziilor, 
cînd cu japca averi s-au luat. 

Eu căutam de mult un asemenea lucru, dar soarta e ca 
o femeie grea: nu ştii, pînă naște, ce poartă în ea. Astfel 
încît văzînd la-ntîmplare la Babu-t-Taq 14 spre vînzare acest 
tezaur, m-am bucurat, cîntărind pentru o rogojină atita 
dinari de aur ! 

Priveşte, pe Allah, cîtă fineţe, culoare, me$tegug şi suplete ! 
E una din acele valori ce le afli doar rareori. Dacă ai auzit 
de 'Imran Hasiriul, rogojinarul, să ştii că el a făcut-o ; acum 
îl urmează fiul la prăvălie şi vinde lucruri la fel; deci să 
nu cumperi rogojini decît din această dugheanà ! Musulma- 
nu-i dator să dea sfaturi bune, mai ales la cei ce-l cinstiră 
gustindu-i din hrană. 

Dar hai să vorbim de madira, fiindcă-i aproape prînzirea. 
Bàiete, adu ligheanul şi ара! 

Mi-am zis: Allahu akbar! Poate că a venit izbăvirea gi 
mi s-a înlesnit din bucluc ieşirea ! 

Se înfăţişă feciorul ; dar stăpînul de colo : 

— ЇЇ vezi pe acest ghulam 15? E bizantin la stirpe; de 
creştere, irakian. Apropie-te, băiete ! Юеѕсорега- capul, su- 
flecă-ţi poalele, te-arată la braţe, rînjește, dinţii să tí se vadă, 
aleargă şi migcá-te-ncolo $-псоасе. 

Aşa făcu sărmanul băiat. 

Таг negustorul : 
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— Wa-l-llabi, cine crezi cà l-a cumpărat? Însuşi Abu 
Abbas, vînzătorul de robi din nabbas 16, Pune ligheanul și ada 
ibricul ! 

L-a pus feciorul, l-a luat negustorul, l-a răsucit, l-a tot 
privit, şi ciocănindu-l a grăit : : 

— Uită-te ce mai aramă, parcă din miezul văpăii e 
flamură, sau aur curat ca o lamură ! E adusa din Siria gi 
lucrată-n Irak. Nu are seamăn în toate scumpeturile cîte se 
fac! A stat într-a regilor casă ! Priveşte-i forma frumoasă 
şi întreabă-mă : cînd ai cumpărat acest lighean ? L-am cum- 
părat într-al foametei an şi l-am pus deoparte pentru astfel 
de mesean. Băiete, ibricul ! 

Și-ndată-l înfăţişă. 

Neguţătorul 1-а luat, l-a răsucit și-a cuvintat : 

— Uită-te ce mai cioc! Aşa ibric nu merge decît cu-a- 
cest lighean la un loc, iar ligheanul nu merge decît în această 
odaie, această odaie doar în asemenea casă, și numai ea pen- 
tru astfel de oaspete-i cuviincioasă ! 

Dar hai, toarnă apă, se гаѕи la băiat, căci vremea mîn- 
cării s-a apropiat ! 

Pe Allah, vezi apa cit e de clara? Albastră ca ochiul de 
rîndunică sau cleștarul turnat într-o bară. A fost scoasă din 
Eufrat şi-a stat o noapte întreagă ca să se dreagă, s-ajungă 
ca limba de lumînare, pură ca lacrima curgătoare. 

Și totuși apa nu-i nici pe departe grozavă ca vasul care-o 
împarte ! Iar apa în sine nu dovedește c-a fost curată de 
la-nceput decît prin limpezimea ei la băut. 

Dar şervetul acesta cu ciucuri, „mindir“ 2 Întreabă-i po- 
vestea, să ţi-o înşir. E țesătură de la Gurgan şi lucrătură de 
Arragan. Mi-a căzut în тіпа din întîmplare; nevastă-mea 
şi-a făcut dintr-o parte salvari, din alta basmaua cea таге ; 
in salvarii ei au intrat douăzeci de сой ! 

Şi eu am ferit de dinsa această bucată precum un hot 
$i am trimis-o la chindisit, la meșterul care astfel o a-nflorit. 
Apoi am luat-o de la sukt! si am pus-o in lada numită 
sunduk, scoţind-o vederii doar pentru oaspeţi de seamă. N-au 
umilito cu mîna beduinii plebei şi n-a fost năframă de la- 
crimi pentru femei. Ci pentru orice sculă de preţ e o zi 
cind se-arată la lume si orice lucru își are omul anume. 
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Dar hai, băiete, ajungă ; ; adu masa, că vremea e lungă ; ; 
şi strachina, negreşit, că vorba s-a cam lungit ; și adu mîn- 
carea fierbinte că ne- am cam întins la cuvinte. 

Gbulam-ul puse másuga jos, dar negustorul îndată o-n- 
toarse pe dos, o ciocăni cu degetele, la rînd, şi o-ncercă cu 
dinţii, zicînd : 

— Allah să-nflorească Bagdadul ! Ce lucruri bune şi rare, 
ce meşteri pe-alese аге! Uită-te ce mai таза: ce spată vin- 
joasă, се miez de lemn tare, ce formă frumoasă! 

Zisei : 

— Cînd mîncam ? 

— Acum ! Băiete, mîncarea, pe dată ! Dar să știi că masa 
are picioarele dintr-o bucată. 


Spuse Abu-l Fath : 


Îmi simțeam sufletul fierbind pe, cînd număram în gînd: 
a rămas frámintarea cu uneltele-i, pîinea cu metehnele-i, grâul, 
de unde s-a cumpărat, tocmeala cu hamalul pentru cărat, la 
ce moară s-a măcinat și-n ce copaie s-a frámintat, care cup- 
tor a fost încălzit şi care brutar năimit? 

A rămas lemnul de foc — de unde se-aduce, cînd şi cum 
pus in stive să se usuce, şi unde ţinut închis ca să aibă 
vreascul dichis ; ; a mai rămas brutarul, ucenicul și calitățile 
sale, făina gi ale ei osanale, drojdia ce trebuie comentată si 
sarea cît e de sărată ; străchinile si cine le-a avut, cum le-a 
„salvat“ şi cine le-a făcut, oţetul şi strugurii cum s-au ales, 
curmalele cum s-au cules, cum a fost chituit bietul teasc şi 
miezul din strugure cum a fost tras, şi cum fu butoiul uns 
cu catran ў cit preguieste în bani ? 

A rámas madira, de carne cum făcu rost şi cit din bel- 
sug grásime a fost ; cum s-a-nálat oala pe pirostrii și cît 
erau flăcările de vii; cum s-au pisat mirodenii şi cum se 
drege şi ce-i trebuie sosului ca să se lege ; toate astea sînt o 
nenorocire fără sfîrşit si-ntr-adevár de ne-nchipuit ! 

M-am ridicat. 

Zise : 

— Unde ţi-e voia ? 

I-am răspuns: 

— Am o nevoie. 


Zise : 
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— Domnule, vrei o privată de să te miri, de care s-ar 
rușina castele de vară pentru emiri și viziri ? Partea de sus 
a fost tencuită, cea de jos cu acioaie coperită, tavanul e drept 
şi a fost netezit, podeaua cu marmură s-a zidit; pe luciul 
pereţilor stropi nu pot sta, iar muştele-alunecă pe podea! 
Are o uşă cu scînduri de fildeş şi teck îmbinate cu cea mai 
frumoasá-mbinare ; musafirul ar dori de mîncare ! 

Am шат: 

— Tu să mănînci din asemenea oală ! 

Privata nu-mi intrase la socoteală. 

Dar cînd fugeam către ușă ca să-mi grăbesc ieșirea, el 
strigă după mine : 

— Mai, Abu-l Fath ! Майа! 

Băieţii din uliţă au crezut cà madira e o poreclă a mea 
şi-au început să mă strige aga. 

Am aruncat cu o piatră în ei, de minie, dar piatra-intilni 
turbanul unui drumeţ și 1 se-nfipse în scăfîrhe ; atunci m-au. 
luat cu papuci vechi si noi la bătaie și m-au mustrat cu 
sudalme şi cu tot felul de palme, ba chiar m-au băgat la-n- 
chisoare unde am stat doi ani din această grozavà-ntimplare. 

Și am jurat în acea zi să nu mai mănînc madira cit oi 
trăi. Deci vă cer, măi oameni din Hamadhan, crezămînt: 
sînt nedrept în acest legămînt ? 


Zise 'Isa ibn Hisham : 
Am primit cu toţi a sa mintuintà şi am jurat la fel, cu 
credință, fiindcă : 


„În vechime madira la oameni de seamă-a dat greg pu- 
E RU: : Е : 
nindu-i pe cei de nimic in faţa celor aleși“. 


Maqama despre Banu Sasan' 


Istorisitu-ne-a 'Isa ibn Hisham, spunînd: 


Mă aduse pînă-n Damasc un popas; și privind din prag 
la drumul rămas, iacă mi se-arată înaintea ochilor o ceată 
de Banu Sasan, cu capetele înfășurate-n turban, minjigi de 
lut roşu peste. mintean, tinind sub braţ cîte-un bolovan pe 
care-l izbeau în piept cu-nfocare?, strigind cit le era gura 


de mare. $ 

Și cînd căpetenia, printre ei, rostea un cuvînt, ceilalţi 
îl însoțeau îngînînd: iar dacă striga o rogare, răspundeau 
$ mai tare. 


Si văzîndu-mă, începu să recite din nou, că-l auzeam 
îngrădit de ecou : 


жы 5а- mi dai o lipie, pe дата, 

pusá pe-o masá curata, 

mai vreau grosolană de sare 

pe-o fragedă-n rouă salată, 

vreau carne ugoará-n măsele, 

отет са țepoasa săgeată, 

un ied fript întreg și alături 
berbece de lapte-n covată ; 

vreau apă-nstelată-n zăpadă. ? 
năstrapa i-o vreau nestemată, 
şi-alături bărdace cu vinuri 
lăsîndu-le doar cînd mă-mbată ; 
mai vreau un paharnic ce-i harnic, 
cu inima blînd zvăpăiată, 

mai vreau o cămașă subţire 

giubea și cealma-nfăşurată ! 

Vreau strîns împletite sandale 

cu care să merg la privată, 

un pieptán, lighean, brici si máturi 
din crengi de palmier, să mă bată.4 
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Ce oaspete bun ai in mine! 

$i tu, ce mai gazdă bogată! 
Mi-ajunge puţinul ; cu usa 

n-aş vrea să te string, spre răsplată ! 


Zise 'Isa ibn Hisham : 


I-am dat deci un dirbem, pe care l-am sunat a încuviin- 
fare : 

— Іаса pofreşte! Ne vom gări primindu-te după cuvi- 
ing, trudindu-ne cu străduință, şi pentru acestea îţi fac 
jurămînt ! lar acest dirhem să-ţi aducă aminte de datul cu- 
vin; Ajungă-ți acum un argint! Adastă ce t s-a fagaduit ! 

eser prinse paraua cu mîna lungă si, văzînd că n-are 
ce să mai mulgă, se îndreptă către altul din cei de faţă. 
Credeam c-o să zvirle în el cu aceleaşi cuvinte ce-nhaţă ; 
dar mă-nșelam, fiindcă zise : 


— Ferice în virtute, statura ta-mi pare 
dintr-un palmier o fragedă stilpare ! 
Măseaua mea de dorul fripturii se topește — 
dă-i, să îndure, pită doar, si sare ! 

Îndură-te de mine şi dă-mi acum, pe dată! 
Îndepărtează mîna de plina cingătoare, 

desfă băieri de pungă si pentru mine scoate 
din jeburi lăturalnice, avere sunătoare ! 


Deci, glăsui 'Isa ibn Hisham, cu auzul lovit de aceste și 
mai alese cuvinte, am înţeles că-ndărătul lor e ştiinţă poeti- 
cească si multă minte! M-am luat după omul acela, să văd 
cine e, de departe ; şi l-am urmat pînă la „mama căminului“, 
cu care casa-și împarte. 5 

Și m-am oprit cu pricepere tilhărească : eu să-l vad, е] 
să nu má zărească. $1, lepădîndu-și vălul, ce-am cunoscut? 
Că e chiar Abu-l Fath Alexandritul, de n-am crezut! 

Şi-am strigat, văzîndu-l mai bine : 

— Ce-i, ticálosule, cu mascarada asta pe tine ! 

Iar ceea ce mi-a scandat drept ráspuns, mi-a fost de-a- 
juns : 
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— Timpul ăsta-i blestemat 
şi nedrept, se ştie; 

prostul e cel lăudat — 
ştiinţa-i nebunie ! 

Vrei parale ? Vis ce doar 
pe zgîrciți i-adie... 


Maqama din Isfahan 


Istorisitu-mi-a "Isa ibn Hisham, spunînd : 


Mă duse, în drum către Rayy,! prin Isfahan? pasul; 
şi-am rămas acolo cît îi e umbrei masul. Și cu gînd de ple- 
care în pripă aşteptam caravana-ntr-o clipă şi pîndeam în 
fiece zori şirul de călători. 

Şi cînd în fine mi se plini aşteptarea, muezinul ne cheamă 
la rugă?! Şi auzind eu chemarea, aveam datoria a-i răs- 
punde ре dată ; deci m-am strecurat printre lume să folosesc 
rugăciunea cea minunată. 

(Desigur, mă temeam c-o să scap caravana și-o, s-o las să 
treacă — dar nu-mi va fi binefacerea rugi în агӯца pustiu- 
lui apă ?) 

Mi-am croit deci spre primul rînd, în moschee, cărare, 
şi m-am ţinut drept de spinare. Таг imamul 5 de lingă mibrab Š 
spuse Al-Fatiba, sura Cărţii deschizătoare ; și o zise după 
isonul lui Hamza 7, insemnind lungimea și atacul vocalei prin 
ратта 8. 

Dar in mine se vínzolea necazul că-mi trece caravana 
chiar pe sub nas, şi-o să vadă că nici un drumeţ n-a rămas! 

Ba încă după Al-Fatiba veni la гіпа Al-Waqi'a?, în vreme 
ce mă perpeleam la focul de nerăbdare, deşi păream să mà 
ţin tare, st mà prăjeam pe tăciunii furiei, răsucindu-mă ca 
o frigare vie. Și într-adevăr nu aveam ce să fac, decît să 
rabd si să tac! Sau să rostesc un cuvînt și să mă prăpădesc 
în mormânt. Fiindcă ştiam nestrujiţii locálnici și le cunogteam 
barbaria, bănuind ce m-agteaptà dacă ag fi-ntrerupt ruga 
înaintea salam-ului care dezbracă sfingia 10. 

Aşa cà sub călcîiul nevoii ca sub secure am rămas pînă 
la încheierea acelei sure şi am lăsat caravana să plece, pier- 
тіпа, despre alăturare la șirul drumeţilor, orice nădejde. 

Apoi, încheindu-și ruga, imamul se-ncovoie de mătănii 
cu asemenea ugilire și asemenea ploconire spre cele sfinte, 
cum nu mai văzusem vreodată-nainte. Apoi ridicîndu-și capul 
si mîna, tintind cerul din deste, strigă : „Allah să-l asculte pe 
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cel ce-l slăveşte“. Si stătea atita de neclintit, cà nu mà-ndo- 
iam c-a adormit. Dar deodată lovi-cu dreapta prăvălindu-se 
de căpăţină și năpustindu-și faça-n tarina ; la care eu..re- 
pede m-am 111, să nu pierd norocul ce rar se-ndură — dar 
nu văzui printre rîndurile dreptcredinciogilor nici o spărtură ! 

Asa încît m-am întors, prosternîndu-mă-n sir, pînă-am 
ajuns la takbiri!, acea preamărire dinainte de ghemuire. Dar 
o а doua rak'a 2 ne strînse în clește, $ auzii iarăși Al-Fatiba 
'$i sura „Orei care loveşte“ 13, într-un chip care-mi părea cá 
ajunge la capătul vremii gi-al firii $ scoate sufletul obștejirii. 

Iar cînd imamul sfirși cele două rak'a de netrecut са un 
zid, spunînd cu încetineală crezul islamic, tasbbid 4, spre a 
ajunge la capăt în fine, tot răsucindu-se de i se-ncordau ale 
gitului vine, mi-am 715: 

„lată că-n cele din urmă Allah mi-a spart al ieșirii zăvor 
şi mi-a apropiat ușa prin care să mă strecor !“ 

Dar vai! Mi-am zis acestea zadarnic! Fiindcă iată se 
mai ridică un vorbitor cu glas falnic, strigind : 

— Cine din voi preţuiește ortacii Profetului cum se cu- 
vine, precum și adunarea noastră dreptcredincioasă, să-şi 
plece urechea spre mine ! 


Zise 'Isa ibn Hisham : 


Am rămas deci pe loc încă-o dată să-mi păstrez cinstea 
cea nepătată. Şi iată ce glăsui vorbitorul : 

— Cuceria îmi poruncește să nu spun decit cele de vede- 
rinţă, să nu dau mărturie decît după dreaptă credinţă. Ci 
v-aduc de la Profetul bunăvestire, dar nu o voi răspîndi 
pînă ce-Allah n-o să limpezească moscheea de orice nemernic 
ce se dezice de sfinta-i menire ! 


Zise 'Isa ibn Hisham : 


Cu asemenea vorbe mă legă în lanţuri mai acătării gi 
mà pedepsi cu fringhia nescăpării. Apoi grăi mai departe: 

— L-am văzut în vis pe Profetul (Domnul roage-se pen- 
tru el şi să-l ţie!) precum soarele între nouri sau luna în 
noaptea cea sinilie. Mergea și-l urmau stelele de răsfringeri, 
își tira poalele mantiei si o ridicau îngeri. Ci mă-nvăţă o 
rogare 19 pentru dreptcredinciogi, pe care să le-o aduc; am 
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așternut-o pe-aceste foi cu sineală miresmind a baluq 15, mosc, 
șofran, ў a sukk 17, Și celui care va voi să 1-0 dau, lacá-s 
gata; şi de-mi va-ntoarce cheltuiala hírtiei  inmiresmate, 
primi-voi răsplata. 


Zise "Isa ibn Hisham : 


Atunci curseră asupră-i dirbemi de pretutindeni, de nu 
mai știa cum să-i ia și să-i prindă; îi grămădi ў ieşi; iar 
eu urmîndu-l mà minunam cum aruncă la ţinta inimilor cu 
iscusință, cit e de lotru şi basmarghiol întru stringerea celor 
de trebuință. Mult ag fi vrut să-l întreb cine e si ce face, 
dar m-am stápinit, lăsîndu-l în pace. 

Însă cercetind măiestria ritoricească, gata obrăznicia să 
i-o slujească, înmlădierea duhului său sărat, pusă anume pe 
căpătat, inlánguirea lumii cu vicleniile sale, ca să stoarca 
parale, m-am uitat la el mai bine să văd, cine-i? Si era, 
alduitul, chiar Abu-l Fath Alexandritul ! 

— Cum ai ajuns la asemenea mascaradă ? m-am minunat, 
cu gura căscată. 

Таг el rise şi-mi scandă acestea ре dată: 


— Lumea-i turmă de magari. Lasa-i deci sa pasca 
ce le i intră-n cap și mînă-i, paznic priceput, 

ріпа iei ce-ţi poate da turma măgărească — 

și apoi într-o clipită fă-te nevăzut. 


Maqama vinului 


Istorisitu-ne-a 'Isa ibn Hisham, spunind : 


Pe cind mà aflam in floarea juniei se întilniseră-n mine 
zburdălniciile de purtare cu-o judecată pătrunzătoare. Și îmi 
tocmisem cumpăna minţii, dînd greime deopotrivă hazului 
și cuviingei. Îmi  alesesem fîrtaţii : unii după credintá-n prie- 
tenie, alții dupá risipă de veselie ; şi-mi petreceam ziua cu 
cei dintii, iară noaptea — cu tovarăşii de Бере. 

Aflîndu-mă deci într-o noapte înaltă cu-asemenea cheflii 
laolalta si cuprinzindu-ne gînduri voioase, am tot trebăluit 
cu stelele cupelor pînă ce-am isprăvit vinul ce ni se dase. Și 
se înmănuncheară acele cugete de cheflii încă treze, că-i 
rîndul poloboacelor să sîngereze ! Și, lăsîndu-le să izvoare, 
au rămas cum găoacea sidefului fără mărgăritar și cetatea 
fără volnici viteji, în zadar. 

Apoi atinși de această stare avan, ne lásarám mînaţi de 
năstrușnicie spre-un han. Si era noaptea precum brocartul, 
verde şi creatà, şi ne-avîntarăm înot în vîrtejul ei pînă se 
auzi muezinul chemind la ruga de dimineaţă. Si de spaima 
glasului său етапи! din noi dădu bir cu fugiţii, încît grabi- 
răm după „chemare ca toţi smeriţii, şi agezindu-ne îndărătul 
imamului în picioare păream, plini | de sfinţie şi măreție ŞI 
cuvioasă Îînseninare, cu mișcări măsurate și cumpánite in 
toate. 

Fiecare lucru la vreme, mi-am zis, fiecare tehnă la ceasul 
său scris ! 

Iar imamul se tot trudea ridicîndu-se, prosternindu-se cu 
avint, și mai cá l-am fi luat la palme de cît se lungea pre- 
dicind. Pînă- -şi veni in fire şi spuse un „pace asupra voastră“ 
izbávitor, apoi ingenunche intr-un „colţ de mibrab şi îşi în- 
toarse chipul către sobor. Mult rămase cu ochii-n pămînt, 
párind să cugete-adinc, apoi sforăi cu-ncetineală strigând : 

— Oameni buni ! Cel care şi-a amestecat mersul cel ne- 
cotit și-a fost încercat de spurcare si stricáciune, sá sea in 
casă-i pitit — cu suflarea sa diavoleascá să nu ne-otráveascá ! 
De la o vreme tot simt mirosna de greață a vinului, tatăl 
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păcatelor, la unii de faţă ! Si ce osîndă-i așteaptă pe cei care, 
tăvălindu-se noaptea cu diavolu-n tină, vin către zori in 
acest lăcaş de lumină, lăcașul curat pe care Allab a îngăduit 
a fi ridicat! ? Şi ce soartă pentru-a necredinciogilor claie, 
pe care, pînă la unul, Allah a lăsat să-i taie ? 2 

Și ţintind cu degetul către noi, obstejirea întreagă se 
năpusti, de era praful să se aleagă — și zdrenţele ne erau 
sfişiate și cerbicile de sînge cruate ! 

Cînd, în fine, legindu-ne că, fie ce-o fi, nu mai trecem 
pe-acolo cît om trăi, scăparăm cu chiu cu vai, toți buluc, 
fiecare privi cu îngăduinţă acel bucluc, bucurîndu-se fără 
ruşine са scăpase cu bine. Întrebarăm deci niște băiețandri 
pe lîngă care tocmai treceam — cine e-n satul acela imam ? 

Răspunseră : 

— Pai e chiar omul acela, smeritul, pe nume Abu-l Fath 
Alexandritul ! 

— Laudă lui Allah, strigarăm ! Іаса s-a pomenit: din 
nărăvit la beţie, cititor în suflete și dreptcredincios, din 
"ijrit*! Slavă lui Allah ! Repede se întoarse către credință ! 
Fie ca Allah să nu ne hpsească nici pe noi de această 
саша ! 

Și toata ziua ne minunarăm cum se umplu Abu-l Fath 
de-al evlaviei drag, știind cît era de buiac. 

Iar cînd ziua se sfirgi, sau aproape, aruncarăm ochii in 
jur — şi iacă-ale cîrciumii prapuri 4: părînd stele, deodată, 
in noaptea întunecată. 

51 binevestindu-ne, am pornit veseli foarte prin cele stele 
din frunte de noapte, Байпа la cea mai făloasă curte de han, 
cu dulăii cei mai grăsani. Ci ne făcusem din dinarul de aur 
imam și din preaplinul patimii ham ! 

Apoi пе ieși-n cale-o nurlie тиге băiată, cu сорса briu- 
lui 'descheiata, ucigind cu ocheada-ndrăzneaţă $1 cu vorba 
dînd viaţă. Care grăbi să ne poftească-năuntru, sărutindu-ne 
pe тїш: 9 pe frunte, în timp ce robii păgîni5 ce se. aflau 
în preajmă săriră-a ne cobor? şeile și buclucurile care le 
razmă. 

Apoi intrebind-o de vinul pe care-l avea, începu să 
scandeze : 


- — Gustul vinului uimi-va ! 
Dulce cum îmi e saliva, I 
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lasă înțeleptul fără 
„-nţelepţie ре potriva-i, 


şi parcă din rumenii mei obraji a fost stors, de catre moşii 
noştri strămoşi, care l-au pus ín butoaie smolite, să ţină cât 
nepăsarea-mi la spusa iubeţilor pe-ocolite ! Vinul ăsta-i ză- 
logul secolelor, cu cep, veselie ascunsă ca într-un jeb ! Cliro- 
nomia aleşilor cu inimă trează, din care noapte şi zi au luat 
ca din oază pînă ce-a rămas din el doar mirosnă şi rază, 
arsigà fără apă саге înţeapă ! E-nmiresmare de suflet, ţiitoare 
de soare, odraslă de fulger 6, bătrină de-amor ştiutoare, vină 
de flacără-n vine, divină-adiere care-n gâtlejuri vine! Torţă 
a gîndului, tiriacă? pentru veninul vremii care vine și pleacă ; 
doar printr-un astfel de vin mortul învie și orbul lecuiește-se 
de orbie ! 

— Pe viaţa tatălui vostru, blem ! răspunserăm. Asta si 
vrem ! Dar cine ne cîntă-n plăcută-obștejire, pe cînd. îndoi- 
vom saliva ta dulce cu vinul subțire 8 ? 

— Am un stăpîn, zise ea, sbeib de fire aleasă si stirpe 
veche, degucheat pe deasupra fără pereche. Am petrecut îm- 
preună duminecă spre veselire tocmai la Mirbad?, la mä- 
năstire. Mi-a spus asemenea taine mieroase că mi-a pus 
mierea plăcerii în oase ; și ne-am apropiat si ne-am potrivit 
la făptură, si de-atuncea deseori ne văzurăm. Tot vorbin- 
du-mi de neamu-i cu slavă-nvăscut gi de-al baștinei sale 
ținut, îmi dobindi dragostea cum se cuvine și ce tînjea de 
la mine. Încît fără-ndoială o să vă fie pe plac şi-l veţi 
dori la petreceri ortac ! 

Apoi își chemă stăpînul, la chef iscusitul, si cine era 
altul decît Abu-l Fath Alexandritul ! 

— Pe-Allah ! am strigat, cu gura deschisă ; parcă despre 
tine s-a zis astă zisă: 


„Aveam, în trecut, judecată ştiută, 
credinţă înaltă si dreaptă ţinută, 

dar arta de meșter al legii 10 schimbat- am 
apoi pe-a báiegului, mult mai cerută. 

Și sigur, trăind încă-un pic, m- -aş ruga 

lui Allah să mă scape, de-aș ști că m-ajută.“ 
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Auzind zicătoarea, sbeib-ul sforái incintat si se boldi pina- i 
ieșiră ochii din cap, apoi hohoti де тиў ca un şap, şi strigă: 

— Oare cel zugrăvit în proverbe tiparu-mi-i, sau despre 
mine s-au scris aste parimii ? Adică : 


„Dacă mă vezi sforar, să nu blestemi ! 

Ма știu mulţi yemenigi, tihamieni 11, 

cît umblu eu prin lume sint un stilp 

Ó A o Ro de a Я 
cînd de moschee, cînd pe la circiumi și dugheni ! 
Si-aga ar face-oricine are cap 

în aste schimbătoare negre vremi !“ 


Zise 'Isa ibn Hisham : 


Ci mà rugai lui Allah să mă ferească de-a da in mintea 
lui nebunească, desi mă minunam de iscusinga lui multă de-a 


trăi de pe urma cui îl ascultă! 
: d er 
Si petrecurám cu Abu-l Fath zilele unei săptămîni rea- 


văne, apoi ne călătorirăm în treabá-ne. 


Maqama din Hulwan' 


Istorisitu-ne-a 'Isa ibn Hisham, spunind : 


Întorcîndu-mă din hagialic prin Hulwan, conácind cu 
hagiii ceilalți la han, poruncii astfel către ghulam : 

— Aflu că mi-s lagele cit hàgigul întreg şi mă aflu-n 
totul negru de jeg. Deci ochește-un hammam? în care să-l 
dăm jos și un bárbier spre-a ne fi de folos. Dar bammam-ul 
să fie larg în croială, cu petica podinii nespurcată, cu văz- 
duhul plin de miresme, apă călie și strecurată ! Bărbierul să 
aibă mină uşoară, ascuţită custura, straiul ferchezuit, şi nu-i 
теце gura ! 

Robul ieși vreme multă cît pleavă si se-ntoarse după 
zăbavă : 

— Am ales baia cea poruncită ! 

Şi pornirăm către hammam în clipita. Dar cînd ajunserám, 
mai să nu-l văd — cît un ac! Am intrat totuși; pe urmele 
mele un haidamac în mînă cu-n brug de lut cam clisos; cu 
care dărab imi clăbuci fruntea și mi-l întinse pe cap. ? 

Apoi ieşi. Dar iacă se năpusti altul să mă framinte de 
era să-mi văd oasele frinte, invinegindu-mà că dirdiiam din 
încheietură, șuierînd de-i sărea apa din gură. Și în fine se 
îndreptă spre ciubăr să mă clătească la păr. 

Dar nu apucă bine, că intră cel dintii care văzîndu-l 
dădu Ыпете gilcilor sale cu un pumn de-i clănțăniră măselele 
din balamale. 

Apoi zise: 

— Netrebnicule, ce te legi de o scafirlie care mi se cu- 
vine mie ! 

Dar пісі al doilea nu se lăsă pe tînjală și-l altoi pînă-i 
sfigie ultima ţoală, răcnind : 

— Nia vorbă ! Eu sînt stápin pe acea căpăţină, e bunul 
meu, ceea ce am în mînă! 

Se tirnosirà afurisindu-se pînă, slăbind în virtute si-abia 
mai suflînd, căutară un jude. Şi merseră la mai-marele peste 
bammam. 
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— Еп sint stápin scăfîrliei ! dete întiiul glas. Am námo- 
lit-o și am întins lutul clisos pentru ras! 

— Nicidecum ! urlă cel de-al doilea. Stápinul căpăţinei 
sint eu, fiindcă i-am sdrumicat purtătorul şi l-am хе 
la-ncheieturi ca un zmeu ! 

Atunci mai-marele băii rosti: | 

— Aduceţi-l pe stăpînul capului, să ne spună a căruia din- 
tre voi e a sa căpăţină. 

Veniră atunci amindoi asupră-mi : 

—- Ispășeşte. cu mărturia ta, negreșit ! 

„M-am ridicat, veri-neveri, şi-am sosit. 

Dar mai-marele peste bammam : | 

. — Omule ! nu vorovi decît cu credință, mărturisind nu- 
mai cele de  vederinţă !. А сше învinuita de scáfírlie ? 

— Păi ăsta e capul meu, Allah să te ţie! L-am avut în 
hagialic, știu prea bine, și s-a rotit în jurul Kaabei cu mine ! 4 
Nu m-am îndoit că-i al meu nici o mică de vreme ! 
^ Dar stápinul : 

— "Taca-ţi gura, palavragiule, $i te teme! 

Apoi, intorcindu-se către unul dintre Батаа : 

— Ian ascultă, şi taci! Pînă cînd harta si sfadă, pe-o 
căpăţină, са să se radă ! Împacă-te cu ce ţi-e scris, mai puţin, 
de teama lui Allah și-a focului iadului chin! Socoteste că 
пісі nu existd-acest cap şi n-ai văzut niciodată-acest tap! 


Zise "Isa ibn Hisham : 


Auzindu-] m-am ridicat ugilit si gătindu-mă-n pripă am 
întins-o din hammam într-o clipă. 

Iar la han beştelii ghulam al 1 in fel și chip, farimindu-i 
oasele ca pe ghips. Apoi am strigat altuia : 

— Meri și adà-mi un barbier care să-mi scoată clisa din 
păr! 

Si se întoarse cu un bărbat bine alcătuit, arátos ca un 
chip. cioplit. Ci văzindu-l m-am umplut iar de încredere şi 
de pace, şi cum intră i-am strigat: 

— As-salamu 'alayka 15 Din care ţinut vii încoace ? 

Răspuns- am : 

— Din Qumm $! 

— Allah să te ţină ! Eşti din tărîm de belşug și bunăstare 
deplină 7, cetatea sunniţilor cuviogi, a vrednicilor dreptcredin- 
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ciogi ! Am fost în moscheea sa de ramadan, cind-se-aprindeau 
peste tot felinare si se citeau toatá noaptea rugi, cu-nfocare. 8 
Si cînd ne-aşteptam mai puţin, Nilul se revărsă cu minie 
şi-ajunse pînă la lămpile din bagdadie. Allah mi-a făcut 
dintr-o mantie plăcuta-ncropeală deși n-aveam pe minecă 
vreo chindiseală. 9 Băiatul se-ntoarse la maică-sa după ru- 
gáciunea de seară, cînd umbra ега pe cît stilpul ce-o desfá- 
şoară. 10 Dar cum ţi-ai împlinit hagialicul, spune? După 
credință, după rufet? Am auzit strigindu-se: „Minune, mi- 
nune!" Am privit către minaret. Si cît pare de fleac răz- 
boiul, mi-am spus, pentru cei care îl văd de sus! Am găsit 
că Ратіѕа 11 este cum este. Am înţeles că totul e-n mîinile 
lui Allah, scrisă poveste. Dar pînă cînd supărările-aceste ? 
Astăzi şi mîine са... sîmbătă şi duminecă... Nu mai întind 
vorba goală. Ce atîta pălăvrăgeală 2 Să ştii că Mubarrad 32 
e în gramatică lamă de brice. Să nu-ţi pese de се nesocoteste 
lumea si zice. Dacă posibilitatea ar fi existat înaintea faptei, 
ți-aș fi ras capul pe dat! Crezi c-ar trebui să începem? 


Zise 'Isa ibn Hisham : 


M-a pălit cu uimire retorica sa nebunească şi temindu-mà 
să nu se lungeascá, am rácnit : 

— Pe miine, cu voia lui Allah ! 

Apoi, întrebînd despre dinsul pe cei de faţă: | 

— Este, mi s-a răspuns, din Alexandria, un pribeag са- 
ruia nu-i prieste apa si aerul ăstui meleag si, năpădit de 
melancolie neagră, bate cîmpii ziua întreagă ! Si-ai văzut ce 
vorbe nebune ! Cu — totuși — preadestul merit în spatele 
celor ce spune ! 

_— Într-adevăr, despre zărghitul acesta se ştie. Mă-ndu- 
rerează asemenea nebunie ! 

Și am scandat: 


— Mă leg, pe-Allah, cu-n jurămînt 
care viaga-ntreagá-mi imple: 

nu-mi mai rad aceste tîmple 
orice-ar fi să se întîmple ! 


Maqama despre cele poeticeşti 


Istorisitu-ne-a 'Isa ibn Hisham, spunind : 


Mă azvîrli depărtarea pînă-am ajuns să pășesc in tárimul 
Gurgan, cel mult depărtat ; prididind zilele cu moșii pe care 
întru-nflorire le-am ridicat, şi cu bani strînși din truda-mi de 
neguţător ; şi-o cîrciumioară la care oaspeţii se-ntorceau spre 
adăpost ori izvor ; şi cu prieteni care-mi ţineau de urit, spo- 
rovăind cu mult spor. 

Si ne-ntilneam în casă pînă spre seară, și-n restul vremii 
la cîrciumioară. 

Ci într-o zi pe cînd pomeneam poezia, şi pe cei ce se 
îndeletnicesc tot cu meșteșugul poeticesc, iată în faţa noastră 
nu departe şedea un tînăr dînd ascultare vorbelor, și parcă 
pricepea, dar tăcea; piná ce vorbele ni se- -aplecará spre 
dinsul, la rînd, si cearta noastră îi trase un colţ din vest- 
mint. Átunci zise : 

— Ай dat peste fiul rădăcinii acestor trebi incurcate, cel 
care le ştie pe toate; ў peste ajutorul său nestemat ; şi de 
vreți voi vorbi, và voi spune ce ştiu şi ce cred, şi- am să và 
duc la izvorul ştiinţei mele cel nesecat ; şi-am să và lămuresc 
adevărul cu elocingà atît de vie încît să asculte gi surzii, 
să coboare şi fapii de stîncă-n cîmpie 1. 

I-am spus : 

— Apropie-te, incununatule cu virtuţi poeticegti, și ааа 
încoace, fericindu-ne, ce vrei să slăveşti ! 

Si-am început a-ntreba : 

— Ce zici despre Imru-l Qays2? 

Zise : 

— El este primul ce s-a oprit cu jale la rămășițele cortu- 
lui dragei sale 5, si se trezea devreme, dînd păsărilor încă pe 
cuiburi ocoale ; şi-a zugrăvit caii cu zugravelile lor reale. 
Nu spunea poeme sá cistige-o para si пісі vorbele, poftind 
ceva ; ci láuda pe cel a cărui limbà-n fata Vicleşugului se 
despicá si căruia degetele-n faţa dorinței îi pică. 

Ziserám : 

— Dar de An-Nabigha 4 ce spui? 
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Ráspunse : 

— Acela cînd e minios înjură, cînd i-e voia laudă peste 
măsură, cere mîntuință cînd se teme, la rîndul lui, și nu zvirle 
decît la tinta săgețile gindului. 

— Dar ce zici despre Zuhayr 5 ? З 

— Face poezia să curgă — şi poezia face să-i curgă 
puterile, pînă-l sleieşte ; cheamă vorbirea dacă-i răspunde 
vrăjitoreşte. 

— Dar ce spui de Tarafa ê ? 

— E apa poemelor şi pămîntul lor, comoara şi cetatea 
clădită а rimelor ; s-a dus din lume fără să spună taina 
ascunselor sale destine, fără să-şi spargă lacătul haznalelor 
cu aurul cinstei pline. 

— Dar ce spui despre Garir? și Al-Farazdaq?, spre-a 
înţelege care din ei pe celălalt îl întrece ? 

— Zise: 

—  Garir e mai fin în poeme şi mai îmbelșugat în al ver- 
sului său belşug ; Al-Farazdaq e mai tare ca piatra şi mai 
priceput într-al laudei meșteșug ; Garir e mai înţepător la 
batjocură, prețuit şi temut de-al său har; Al-Farazdaq mai 
cerut si mai popular. Cînd Garir învinuieşte face să tremure, 
cînd blesteamă aduce cutremure, pe cine laudă-l face-n lu- 
ciri să se-nstemure ; Al-Farazdaq dacă laudă răsplăteşte, cînd 
e plin de dispreţ înjoseşte, pentru zugrăveli are vorba de-i 
prisoseste. 

Ziseràm : 

— Dar ce spui de poeţii moderni faga de-naintaşi ? 

Ráspunse : 

— Înaintaşii stápineau o expresie mai aleasă, felurit în- 
teleasà, dar cei ce-i urmează au compoziţia mai plăcută gi 
mar fin ţesută. 

Spuserám : 

— Ce-ar fi să ne dai versuri de domnia-ta izvodite si 
să ne povesteşti poveștile zilelor tale trăite ? 

Zise : 


— Iaca, luaţi-le laolaltă ; și recită : 


Nu mă vedeţi în zdrenţe-ncălecînd 

spre pagubă spinarea-amărăciunii, 
purtind prin nopţi greime de urgii 
lovindu-mă de-a „izbiturii roşii“ 9 funii ? 
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Departe-i Sirius de се-а$ dori 10 
(dorinţa alta decît soarta, nu ni-i !) 
Am fost și eu om volnic, dregător, 
cu apa feţei precum roua lunii ki, 

le ridicam drumeților verzi corturi, 
popas ce regii persieni adune-i 12. 

Dar iată, timpul s-a întors pe dos, 
din Viaţă mi s-a risipit ce bun îi, 
doar amintiri rămas-au din belşug 

şi pînă azi mi s-au tot stins tăciunii ; 
de n-aş avea bătrîn la Sur-man-ra 1? 
şi dincolo de munţii Busra puii, unii, 
ca să-i feresc de raul tras de Timp — 
m-aș fi ucis de greu-ndurăciunii ! 


Zise 'Isa ibn Hisham : 


L-am răsplătit cu toţii precum se cuvenea și o porni 
véget pe calea sa. 

Dar eu am început să netrebnicesc ce-a spus, și să-ntăresc 
faptul că adevăruri nu-s, si să-l întorc din drum că băsnește, 
haram, şi parcă de undeva-l cunosteam ! 

Şi-n” cele din urmă după măsele l-am dovedit!* și-am 
strigat : 

— Wa-l-llabi, acesta-i faimosul Alexandrit ! Ne-a părăsit 
ca flăcău їпуӣгсат 15 şi-a venit la noi pe cînd era prunc ne-n- 
vatat ! 

Şi m-am ridicat după dinsul pe loc, pînă l-am apucat 
de mijloc, și i-am zis : 

— Nu eşti oare Abu-l Fath ? Oare n-ai fost crescut prin- 
tre noi pînă a fi însuţi tată gi nu ţi-ai petrecut pe-aici Viaţa 
aproape toată ? Păi ce te prefaci dumneata si băsneşti de 
bătrînul din Sur-man-ra ? 

. Feds el, in hohot de mine rizînd, spuse aste stihuri la 
rind : 


— Vai йе, lesne-ncrezător ! E timpul tot minciună 
să nu te- nsele- nchipuirea,. orbirea sa. nebună ! 

Să nu rămii vreodat' pe loc avînd acelaşi crez — 
ci cu а nopţilor rotiri rotește-te-mpreună !“ 
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Maqama poetului Gbaylan' 


Istorisitu-ne-a 'Isa ibn Hisham, spunind : 


Aflindu-ne la бигфап, într-o adunare poeticeascá . strinsà 
anume să pălăvrăgească, îl aveam între noi tocmai în acea 
zi pe 'Isma ibn Badri Al-Fazari 2, vestitul între arabi la ţi- 
nere de minte și la păstrarea tradiţiei povestite. 

$1 пе mînă vorba a-i pomeni pe sfadnicii zurbagii de-a 
căror bobotă potrivnicul se-ndepărtează cu-nțelepţie și cu 
scîrbă-i alungă să nu mai vie. 

Pinà îi pomenirăm pe Salatan? я Al-Ba'ith 4, amintind 
cum le veniră de hac я îi dispreţuiră pe aceștia Garir5 și 
Al-Farazdaq 5. 

Zise 'Isma : 

— Să vă spun ce-am văzut cu ochii mei, și nu ce-a isto- 
risit adunarea ! Pe cînd în ţinut tamimit bătuceam unei nobile 
minze spinarea, cu alta alături, s-o schimb cînd socot?, îmi 
apáru un călăreț pe-o cenușie cămilă prin spumă parcă înot. 
O mînă spre mine pînă ne-apropiarăm atît de tare încît era 
să ne ciocnim — şi ridicà glasu-a strigare : 

— Pace asupră-ţi ! 

— Asupra ta fie pacea, mila lui Allah si binecuvintarea ! 
Dar cine eşti, cavalere, a cărui voce таѕипа cu salutarea Isla- 
mului cea strábuna ? 

Zise : | | 

— Sint Ghaylan ibn 'Uqba, numit Dhu Котта! 

— Fii binevenit, al faptelor vrednice numărător, de stirpe 
aleasă, cu versul. prin lume rătăcitor 8 ! 

— lar pe tine să te bineprimească viaţa ca într-o vale 
$1 cinstea .54- nconjure sfaturile tale ! Dar cine esti ? ? 

Am răspuns: 

'Isma ibn Badri Al-Fazari. 

== ойи. să te ţină în viață ! Îmi vei ü la drum cel 
mai bun din prieteni, insotitorul :de dreaptă povaţă ! 

Şi pornirăm la drum. Таг cînd amiaza se-ncinse, Ghaylan 
Dhu Rumma îmi zise : 
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— Nu ne scurgem si noi un pic spre popas? Că ne to- 
peste-acest soare de-amiaz ! 

— Cum ţi-e voia, ráspuns-am. 

Și ne-am îndreptat spre trunchiuri de tamarisc ce, precum 
despletite fecioare, stăteau faţă-n faţa, la șezătoare. 

Și-am coborit seile, punindu-ne pe-mbucat; și-ntr-aces- 
tea Dhu Rumma se dovedi ca sihaştrii de cumpătat. Apoi ne 
închinarăm si fiecare se-ntoarse la umbra tamariscului, pen- 
tru culcare. 

Таг Dhu Rumma se întinse și eu, asemeni făcînd, mi-am 
lipit spatele de pămînt ; dar ochii nu-şi puteau cîrmui-ntu- 
necarea. Aşa încît văzui nu departe-o cămilă cu mare о. 
stînd în plin soare, cu şaua coborità lîngă picior. Si lîngă 
ea un bărbat adormit, nepăzind-o, ca lefegiii sau robul ne- 
păsător. 

Ci mi-am întors de la ei privirea ; și cine-ntreabă despre 
ce n-are treabă ? 

După o motaialà cam scurtă numa” se trezi și Dhu Rumma. 
Iar acestea se petreceau într-un ceas cînd se afla în poetică 
sfadă cu Al-Mara'i? din tribul Qays. Ci ridică vocea si în- 
cepu să scandeze : 


— Sînt ale Mayyei aste urme de popas 
ce-nvergunate vijelii au ras ? 

Doar betele de cort cu sparte teste 

şi-o vatră fără flăcări au rămas. 

Un şanţ de apă zdrenguit pe margini 
şi-un loc de întîlnire fără glas. 

Cum mi-amintesc de-acest pămînt, cînd Mayya 
stătea cu-nsoțitorii la taifas ! 

O urmăream pe Mayya ca la pinda 
gazelei, cînd nici zorile n-au tras ! 

Cáci de m-apropiam, impins deoparte 
eram, de-un paznic negru la grumaz 10. 


Ajunge-vor satirele acestea 

de orágan, ріпа la tribul Qays ? 

Au n-aţi văzut cà tribul Qays atins e 
de-o boală fără leac, fără zăgaz ? 

Nu simt defel batjocura satirei ! 

Şi cum să simtă-al pietrelor obraz ? 
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N-au pentru glorie nici un războinic 

şi nici în luptă călăreț mai breaz! 

Murdari precum argăsitorii lucrînd blănuri, 
zvirlii în de păcate negrul iaz ! 

Cînd alţii-n sus se uită cu mindrie 

ei pleacă ochii-n ciudă si necaz. 

Cei nobili nu se însoțesc cu dînșii 

iar fetele lor nu-și găsesc viteaz ! 


Cînd Dhu Rumma ajunse la acest rînd, se deșteptă ador- 
mitul și își frecă ochii zicînd: 

— Oare nu prăpăditul de Dhu Rumma mă împiedică să 
dorm cu versurile sale tocite $1 șchioape ? 

Iar eu i-am soptit lui Dhu Rumma : 

— Hei, Ghaylan, cine-i ăsta care doarme pe-aproape? 

— Al-Farazdaq! răspunse el. Dar, încălzindu-se, începu 
să scandeze : 


— Tribul Maga'shi plin e de nemernici ! 
Să nu le ude cîmpul nici o ploaie ! 

Au háguri cînd pornesc spre dărnicie 
şi-n veci se-mpiedică și se-ncovoaie ! 


Mi-am zis, spuse 'Isma ibn Badr, că acum Al-Farazdaq o 
să sară în sus şi-o să spumege de тіпіе şi-o să-l afurisească 
pe cel care-i batjocoreste tribul, şi- o să-l sfige! Dar, pe 
Allah ! AI- Farazdaq ráspunse numa' 

— Ruşine să-ți fie, ticălosule de Dhu Котта! Îndraz- 
neşti să te măsuri cu mine în versuri furate! 

Apoi se întoarse la somnul său ca și cum n-ar fi auzit 
nimic de cele-ntimplate. 

Таг Dhu Rumma porni la drum si eu după el; dar, pînă 
ne- "m despărţit, l-am putut vedea cît e de пас я de 
ugilit 


Maqama despre Al- Gabiz' 


Istorisitu-ne-a 'Isa ibn Hisham, spunînd : 


Ne-a stirnit, pe mine gi pe ortacii mei, un ospăț — la 
care am răspuns după următorul învăţ (pe care-l, ips de 
la Trimisul lui Allah, Domnul roage-se pentru el si să-l tie) 2: 


»Daca-as fi îmbiat cu-o tocană din picioare de oaie, m-aş 
repezi negreșit ; 
aș zice «da» la tot ce un braţ mi-ar fi osîmbrit“. 


Deci ne duse pasul către o casă 


„cu frumuseţe lăsată, să iei 

din ea се îţi place, să alegi ce-i 

în ea lucru rar, din minunile care 

parcă şi mai mult cresc, pe măsură ce vrei“. 


Ci erau întinse velinţe, desfăşurate felurite perne in pene 
umflate, așternute ştergure cu bucate ; și сіу [штей nu pe- 
treceau printre тігуі boltiţi si trandafirii învălmășiţi, printre 
ulcioare cărora le fuseseră desfăcute vinele, printre naiuri şi 
luth 3-uri zbîrnîind ca albinele ! 

Таг noi ne-am lipit ca lipitorile de o masă cu oale pline, 
luminînd cu grădimle bunătăţilor rare, cu străchinile orîn- 
duite în linie de bătaie, după culoare, și cine era negru ca 
smoala se făcu în faţa ei alb şi voios, cine ега roșu de ° minie, 
se fácu precum aurul luminos. 

Şi cu noi se afla un bărbat a cărui mînă călătorea pe 
masa cea joasă, cotrobăind prin culori, luînd feţele lipiilor, 
scoțind ochiul castroanelor — şi păstorea „pășunea vecinilor 
învîrtindu-se prin strachina de lemn cu ispită, precum turnul 
pe tabla de şah „peticită“. Înghesuia înghiţitura inghigiturii, 
învingînd bucăturile în razia gurii, şi atîta se tot trudea mes- 
tecînd, că nu scotea un cuvînt. 

În vremea asta noi mergeam înainte cu poveștile, pînă 
ce am ajuns să-l pomenim pe Al-Gahiz cu măiestria sa în- 
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tr-ale elocingü, şi să-l descriem pe Ibn Al-Muqaffa' 4 la as- 
cutimea minţii ; şi acestea se întimplau la sfîrşitul mesei, dar 
încă mai stam la sfat. | 

Atunci noi am început să-l zugrăvim pe Al-Gahiz, cu a 
sa limbuţie, cu frumuseţea legilor de retorică vie, şi a obi- 
ceiurilor sale, în tot ce se știe. Dar iată că tăcutul bărbat 
se ridică şi zise: . 

— O, voi, oameni, pentru toate trebile sint facátori, și 
pentru toate palavrele vorbitori ; pentru orice casá — locu- 
itori ; $i pentru orice epocă — un Al-Gahiz !5 Таг dacă ne- 
socotiți ceea ce spun, criticind, e o greşeală ce-aveţi de ріпа! 

Atunci fiecare i-a rinjit cu colțul ne-ncrederii cel temut, 
şi l-au bestelit și s-au încrezut, iar eu l-am luat în ris ca să 
trag spre noi : ce аге în cap? 

L-am stirnit : 

— Hai, invaga-ne, fi-ne folositor, gi înmulţeşte-ne al 
mintii ogor ! 

El zise : 

— Al-Gahiz, la prima din. jumătăţile grele ale retoricii, 
„scurtează“ hoţeşte ; la cealaltă. se și opreşte; iar cel cu 
adevărat elocvent nu-şi simplifică versul, să-l pună în proză, 
şi nu-și face vorba de ris prin versuri fără chemare; ori aţi 
găsit la Al-Gahiz vreo poezie încîntătoare ? 

Spuserăm : 

— Nu! 

Urmă : 

— Să ne-avintám asupra cuvintelor sale! Ale celui care 
era : larg în lămurire, cu puţine metafore, cu expresie apro- 
piată, plisc pentru vorbirea neornamentată, fugind de oricine 
şi de orice l-ar pune să ducă în spate greutăţile rostirii reto- 
rice; ori aţi aflat la el vreo întorsătură meșteşugită, vreo 
vorbă încă neauzită ? 

Răspunserăm : 

— Nu! 

Îmi zise mie : 

— Ai vrea să asculţi nişte versuri care iti fac umerii 
uşori 6 şi lasă vederii ce ai în тїшї din comori * ? 

Spusei : 

— Da, pe Allah ! 

— Ze: 


4 — Şezători arabe — Cd. 1/1520 49 


— Atunci pretuieste- mă ca pe degetul tàu cel mic și 
mulşumeşte- -mă cu măcar un nimic! 

Si ii дагии mantia mea. 

El recita : 


— Aibà parte de viaţă cel ce cu mantia sa mă-ncovoaie, 
manta burdusitá de glorie ca de paie 

şi pe care de darnic ce este 9 pierde-acest tînăr, 

şi nu că la jocul de maysar Š sau nard 9 se-nzvápaie ! 
Doamne, tu ce vestmîntu-ai făcut să mi- -l dáruie, 

întoarce-ţi privirea şi zilele nu le lăsa să mă taie 

$i spune-le nopţilor cà, de fug, : sà fuga spre ziuă, 

şi beznei necazului, spre voioasă văpaie ! 

Iar voi, fiţi legaţi de pintecul gloriei, și-i штети omuşorul, 
Şi roua cea mai de soi, a ploii de-arginţi, să vă-nmoaie! 


Spuse Isa ibn Hisham : 


Se încîntă adunarea de vorbirea-i aleasă și-l înconjurară 
rugăminți de-a mai spune, cu înconjurare deasă. 
Таг eu am vrut să ştiu doar atît, după cum ne-a ţinut de 
A 
urit : 


— De unde-i răsăritul acestei Luni Pline 10 ? 
El răspunse (îl dibuisem bine) : 

— Alexandria e lăcașul meu strămoșesc 
(de-ar fi scris într-însa să şi locuiesc !) 

Însă iată că nopţile umblu prin Nağd 11 

$ ziua-n Higaz 12 — de cît pribegesc ! 


Maqama despre Fazara' 


Istorisitu-ne-a 'Isa ibn Hisham, spunínd : 


Mă aflam în ţinutul neamului Banu Fazara, unui nobil cal 
bătucindu-i spinarea, şi cu altul alături, sa-l schimb cînd 
socot, de parcă zburau sau porniseră-not ; $ nici noaptea nu 
mă-ntorcea din drum, cu ameninţarea ei stranie, nici дераг- 
tarea cu ducerea la pierzanie. 

Si-am tot gravat tabla zilei de-aramá mládie cu toiagul 
de călătorie, şi m-am tot năpustit asupra pintecului de 
noapte cu copitele cailor îndesate. 

Şi într-o beznă atita de sinilie că se zăhăstreau și păsă- 
rile care văd noaptea-n pustie 2 si nu se dumirea nici liliacul 
deloc, în timp ce bintuiam fără să văd vreun alt semn de 
noroc З în afară de leii umblînd alene, ori de nenoroc, in 
afară de hiene, iată mi se arătă un călăreț de stirpe aleasă, 
un nobil de vază, care părea că împătureşte spre mine pustia, 
de grabnic ce o scurtează. 

51 m-a cuprins ceea ce îl cuprinde pe neinarmatul fără-a- 
părare în faţa împunsăturii armelor sunătoare. 

Dar cu toate acestea m-am Împieptoşat gi am strigat: 

— "farina pe care stai nu ţi-e mamă!4 Ci mergind îna- 
inte ai de-nfruntat ascuţişuri ce ard, încît mai degrabă să 
cureti de frunze arborele qatad 5! 51 ai in faga domniei tale 
un rival prea măreț, și flăcările mîniei îi cresc! Iar eu as 
fi voitor de pace, dacă eşti si domnia ta ; dacà nu, sint gata 
a má-ncontra ! Dar să-mi spui întîi cine esti. 

Zise : 

— Mai întâi, să ráminem pe pace! 

Am încuviințat : 

— Ai răspuns cum îmi place ! Dar cine esti ? 

Zise : 

— Sfetnic bun dacà-p trebuie sfat ; orator vrednic, dacă 
vrei să fii apărat; dar peste numele meu e un văl des pe 
care nici o $йге nu l-a cules. 
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Zis-am : 

— Dar hrană cum dobîndești ? 

Zise : 

— Cutreier ţinuturile la rînd, rătăcind, pînă nimeresc 
unde se umple vreun blid ; şi am o inimă 9 pe care limba mea 
o slujește şi o elocvenţă scrisă de deste ; încît pentru acestea 
caut cîte un darnic să-și pogoare povara averii spre mine și 
să scuture băierile pline. Cum mi s-a întîmplat cu acel volnic 
blagocestiv 7 care mi-a răsărit în cale precum răsăritul de 
soare, si-apoi a lipsit $ s-a dus ca un apus; care s-a depăr- 
tat, dar amintirea lui nu s-a uscat; şi-a luat bun rămas, 
lăsînd raze cu orice pas; și oare n-ai veste de el, de-o fi 
pe-aproape umblind ? 

51 dădu semne despre al său vestmînt. 

Mi-am zis: 

„Unui asemenea cerşetor, peregrin îndelung călător, cu 
„atitea foloase şi spor, fiind chiar wstadb8 propovăduitor, 
de bună seamă са toţi îi picură-n tolbă, sau chiar îi toarnă 
din plin, după vorbă !* 

Apoi i-am spus : 

— Mai fecior, m-ai lămurit cine eşti, dar unde-s poemele 9 
în vorbele ce le rostești ? 

Iar el: 

— Ba unde mi-s vorbele, de-atîtea poeme ! 

Apoi 151 dezlegă duhul -şi ridică glas, de umplu văii văz- 
duhul ; şi începu să scandeze : 


— Grozave nopţi mi-s date mie 
tot căutînd prin zăhăstrie 
pe-acel, la foc. de ospetie, . 
purtînd cealmaua cu domnie 10, 
Cu-o danie l-am tras pe sfoară, 
l-am ușurat cit nici nu stie 

tot întrecîndu-ne-n rostire 

şi-n stihuri de poezie ; 

el nu cutremura cu versul 

pe сіт învingător să fie, . 

însă purtà sub văl de stele 

pe frunte, steaua argintie. 11. 
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I-am zis: | 

— Ușor, băiete! Opreste cu lauda. Ti se cuvine ce alţii 
drept au a da. Deci ce să fie? 

Zise : 

— Traista, cu ce ai în ea pentru călătorie. 

I-am spus: 

— Bine! 

$1 i-am adus-o. 

Dar îndată l-am înhăţat şi nu l-am lasat: | 

.— Nu! Pe cel ce plinit-a inima cu simţire, desfăcind-o 
din una în cele cinci fire 32, n-o să piei din faţă-mi, să te 
topeşti, pînă n-o- să-mi spui cine esti ! 

Si iată, cînd cobori de pe faţa litham-ul 13 său, îndesitul, 
văzurăm, pe Allah !, că era sbeib-ul nostru, Abu-l Fath Ale- 
xandritul ! 

Si n-am întîrziat să rostesc : 


— Abu-l Fath, te-ai îmbrăcat 
cu-al sabiei mācel, 

dar cu sabia ce faci 

даса nu ucizi de fel ? 
Făureşte-ţi tu podoabe 

spre-a cali acest otel ! 14 


Maqama despre regi 


Istorisitu-ne-a 'Isa ibn Hisham, spunînd : 


Cînd pornisem spre Yemen, al baştinei mele loc, într-o 
noapte cu numai hiene drept semn de noroc!, și doar leii 
drept lighioane aducătoare de ghinioane, pe cînd scoaseră 
zorii din teacă tăișul cu zimti şi se arătă fruntea luminătoru- 
lui cu gînduri fierbinți, iacă mi se-arată în pustie un călăreț 
înarmat pinà-n dinți. 

Ci mă cuprinse față de el spaima care-l cuprinde pe nea- 
jutorat cînd întîlnește un greu de arme gealat. Dar luindu-mi 
inima în dinți m-am sumeţit şi i-am 2152: 

— Тагїпа pe care stai nu ţi-e mamă! Să treci de-ascu- 
ţişul sabiei mele n-ai vad, şi mai degrabă сиге de frunze 
arborele qatad, sau învingi vitejia tribului Azd 3 ! Deși, dacă-ţi 
place, pot fi cu pace. Dar să-mi spui întîi, cine ești? 

Ráspunse : 

— Fii cu pace, și prieten — cum și mie îmi place! 

Am рга: 

— Ásta-i răspuns potrivit. 

Si-am pornit împreună. 

Si în timp ce halăduiam, ne-am lămurit unul pe altul de 
hram, și Abu-l Fath Alexandritul (căci el era) m-a dus în 
ispită cu poveşti, cărora le-am dat cinstirea cea cuvenită. 

Aşa că el mi-a pus întrebare: ce riga mai darnic ştiu eu 
sub soare ? 

Şi eu am pomenit regii Shamului, 4, dintre cei mai slăviţi 
în mărinimie ; şi pe-ai lraqului, dintre cei cu blagocestie ; 
și pe emirii bártilor de împărăție ; si vorbind de chesarii 
Eghipetului, am zugrăvit ce-am zărit ; la fel, bunătatea cra- 
ilor din Yemenul cel vestit; dulceaga de cataif a regilor 
din Ta'if 5; şi-n fine am sigilat acest sir îndelung lăudat cu 
pomenirea lui Sayf ad-Dawla 6. 

Atunci Abu-l Fath începu să scandeze : 


— О, tu ce mergi cu-al nopţii stol de stele, láudindu-l, 
de-ai fi privit numai spre Soare, nu le-ai mai da lor rîndul! 
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Şi tu, ce lauzi un piriu, desigur n-ai văzut 

oceanul, dacă nu vestesti de el întreg pămîntul ! 

Cine-a zărit mărgăritar, de piatră nu mai spune ; 

de-l știi pe Halaf? nu-ţi mai strici pe-un om de rînd, 
cuvîntul ; 

Dar caută-l pe cel ce-ţi spun! Un crai cît patru darnic, 

ce stápineste cît nu văd pe altul întrecîndu-l ! 

I-s zilele cu stele-n frunte, şi chipul precum Luna, 

şi soartă-i Һогагігеа lui; ca ploaia darnic, blindul. 

Pre mulți am lăudat, crezind că-s apa vremii clară, 

dar lîngă el păreau noroi ce-l răscolise vîntul. 


Deci, își reîncepu 'Isa ibn Hisham vorba, l-am întrebat: 

— Cine-i acest riga plin de nobilă dărnicie ? 

Iar Abu-l Fath îmi răspunse : 

— Dar cum ig inchipui in lumea aceasta vreunul in stare 
să fie? Cum să-ţi închipui cá vieţuieşte ceea ce mintea nici 
nu primeşte ? Si cînd s-a aflat vreo coroană stăpînă, să umi- 
lească pe nobili, de spartă la тіпа ? Dacă rup ei cu greu un 
dirbem de-argint, el să dea aur, ca pleavă de rînd? Miile de 
galbeni, de-a valma, să-i curgă din palmă ? Si-un munte de 
kuhl 8 se topeşte de pensula care vopseste ; cum oare nu s-ar 
toca, în mărinimie, averea cuiva ? Рой să-ţi închipui un гіра 
întrecînd dania, prin risipă ? Întrecînd ale firii lui feţe prin 
desavirgitá nobleţe ? Îndatorirea religioasă prin fervoare тагі- 
nimoasă ? Stápinirea, cu datul de ajutor ? Întrecerea stirpei, 
a celor străbuni, ba mai mult, si a urmașilor ? 


O ! De-ar fi-ntruchiparea poemelor mele 
măcar cît aștepți din atingerea unei stele ! 9 


Maqama din Nisbapur' 


Istorisitu-ne-a 'Isa ibn Hisham, spunînd : 


Mă aflam într-o vineri la Nishapur, implinind ale dreptei 
credinţe cerinţe, și „pe, cînd le-mplineam mai priveam împre- 
jur; si astfel — iacă trecînd un nemernic în vestmint ce 
părea să fi fost de cadiu, cîndva, dar vremea-l greu încerca ; 
şi-l întrebai pe drept-credinciosul ce se ruga lingă mine: 

— Cine-i acesta, nu știi mai bine? 

Zise : 

— Ăsta? O molie care nu se-oploseste decît in straiele 
de orfani 2, cu foloase, lăcustă care nu roade decît ogoare-ntru 
totul mánoase, hot care nu sparge decît haznale de waqf?, 
preacucernic, sunnit^ care doar ре spinările slabilor e puter- 
піс, lup care nu sfigie robii lui Allah decît între îngenunchere 
și prosternare, haiduc jefuind între jurăminte şi crez, nu la 
drumul mare; ăsta? a-mbrăcat întru totul nemernicia, şi-a 
smuls de pe umeri cucernicia; şi-a îndreptat, netezind, 
taylasan-ul 5, dar şi-a strimbat mina si limba, vicleanul ; şi-a 
scurtat musteata, dar și-a lungit friul firii, apucătoarea şi 
hoaţa ; şi-a arătat vorba dulce și ciripitul, umbrindu-și ne- 
trebnicia, perfidul ; şi-a albit barba, anume, cernind însă 
bunul renume ; şi-a scos la iveală mironoseala, acoperind pof- 
tele și negreala. 

Zic: 

— Pe unul ca ăsta să-l bata Allah, negreşit ! Dar tu cine 
eşti ? Cum de-ntr-atita deosebit ? 

Zise: 

— Porecla mi-e pusă „Alexandritul“. 

Răspuns-am : 

— Allah să ude cu ploaie tarina ce-a dat virtuţii această 
păstaie, spre adăpost urmaşilor tăi celor drepţi ! Dar încotro 
te îndrepți? 

Zise : 

— Spre Kaaba $ 
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— Laudi, laudá.ei. pentru hrana ce-o dăruie duhului 
nost', pentru gaurile ` ei cuvenite, vestminte necusute gi post! 
Va să zică, asa sa fie; sîntem tovarăși de călătorie ! 

— Ei aș, da de unde? Eu mă саўаг spre Kaaba şi urc din 
greu, iar dumneata mergi la ţintă mereu. 

— Cum asta, să te caţări spre Kaaba ? 

= Pă eu vreau Kaaba săracilor, nu Kaaba hagiilor ; ; 
làcagul mărinimiei, nu al sfingei * ; qibla 8 -darurilor lucii, nu 
a harurilor rugii ; valea ospeţiei cu lumina, nu valea Mina?! 

Zic : | 

— Dar unde să afli aceste virtuți 10? 

Ci începu să scandeze : 


— Acolo 11 unde crezul şi stăpînul . 
obrazul faptei bune rumenesc : 
ținutul plin de ierbile nădejdii ! 

Căci Halaf 12 este norul lor regesc. 


Maqama leului 


Istorisitu-ne-a 'Isa ibn Hisham, spunind : 


Ajunseră la urechile mele magamat-e si ziceri de-ale lui 
Abu-l Fath Alexandritul, din cele ce fac să aplece urechea si 
pe sfiosul cel ruşinat, ori pasărea să se-nfioare de ce-a ascul- 
tat; poeme amestecate cu părți de suflet si patimi, întrecînd 
şi întunecînd închipuirile prezicătorilor kàhini 1. 

Și eu îl rog pe Allah să-l ţină în viață pe povestitorul 
ales pînă-mi va fi dat să îl întîlnesc ; fiindca ma minunez cum 
stau laolaltă strădania, starea sa și frumoasa scrierii sale 
unealtă ; cum orînda-i lovi cu-mplinire dorinţa și lucrului 
său făcu parte ; şi așa mai departe. 

Tot cautindu-] m-a mînat în cele din urmă o treabă la 
Hims 2, spre саге dorul mà ascuţi — în tovărășia unora са 
stelele nopţii, nedezlipiti de nimbul poeticei fantezii ; și ne-am 
repezit asupra drumului făcînd sa-i dispară lungimea din 
rădăcină ; şi nici са am poposit în colții podișului pînă n-am 
fost precum răzvrătitul care nu vrea mai departe, ori ca 
puternicul care și el nu mai poate. 

Сі ne fu dăruită o vale la poalele muntelui cu bună-așe- 
zare, cu pomi pieptánindu-si împletitele plete şi desfăcîndu-și 
cosiţele ca niște fecioare ; şi pribegind într-acolo pentru po- 
pasul de zori, făcurăm razie asupra frumuseţii locului şi pri- 
ponirăm caii cu sfori ; şi ne pregăteam de aghioase ; și deo- 
dară ne scoase din somn nechezatul iepelor sperioase. 

Dar iată că privind la calul meu îl văzui urechea ciulind 
şi privirile ascutind, încercînd să rupă fringhiile-mpletite și 
țărîna brăzdînd din copite ; apoi toți caii fornăiau $ se uşu- 
rară de teamă ; şi smulgind fringhiile-o luară la goană; si 
atunci fiecare se năpusti către lancea sa de parcă zbura. 

Cînd, iată că se ivește Leul, în blana morţii învesmîntat, 
ieșind din desișul întunecat, umflindu-se cu trufie în piele, 
scrignind din măsele, cu privirea grozăvindu-se că-i măreț, 
cu un nas împăiat de dispreț, cu un piept de al inimii chin 
nelovit si de spaimă nelocuit. 
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Strigarăm : 

— Aman, ce urgie, ce pricas gi ce grozăvie ! ! 

Atunci, dintre agerii mei ortaci se năpusti către leu un 
falnic flăcău 


„de cea mai verde rasă într-a arabilor casă, 
care burduful de fală cu vîrf îl îndeasă“. 3 


cu inima adăpată de slava cinului său fără pereche, cu o sabie 
moștenită, tocită de glorie veche. 

Dar îl copleşi măreţia leului, înfricoşătorul, iar pămîntul 
îi înşelă piciorul, încît căzu sub Jaba si colții leului, pradă. 

Apoi fiara trecu de el şi se nápusti spre ceilalți, care stă- 
teau grămadă ; si moartea ЇЇ роѓи la întrecere pe firtatul celui 
ucis, aşa cum făcuse cu cel ce v-am zis; ў acesta se repezi 
către fiară dar spaima vlăguindu-i făptura, luă pămîntul în 
braţe, iar leul îi sfişie pieptul, dindu-l de-a dura ; și tocmai 
la vreme mi-am aruncat eu turbanul umplindu-i gura acelei 
fiare şi făcîndu-l să cruţe în sîngele învinsului o brumă de 
răsuflare. 

Atunci flăcăul se opinti să se ridice și-i spintecă burta, 
şi văzurăm cu groază că piere de chinul pe care-l îndură, 
laolaltă cu leul ucis de spintecătură. 

După care ne-am ridicat să prindem caii și să-i îmblin- 
zim pe aceia care ţinuseră piept fricii, părăsind pe cei ce 
dăduseră bir cu fugiţii ; şi ne-am întors la soţul nostru să 
împlinim rînduielile de pe urmă. 


Şi- ngrămădind pe prieten tarina ne-am întristat, 
dar care oră nu-i oare prilej de-ntristare ? 


Apoi ne-am întors în pustie încă o dată și am descins în 
ţărina-i uscată ; şi merserăm pînă văzurăm că se subţie bur- 
duful de apă şi strînsura de hrană se gată aproape; nu stă- 
pîneam nici întoarcerea şi nici mersu-nainte ; și ne temeam 
de cele două pieiri : foamea și setea fierbinte. 

Atunci ne ieși pe neașteptate un călăreț in cale; și o 
luarăm pe urmele sale; și de la o vreme ajunserăm ţinta 
şi atunci acela coborî de pe агѕіҳа calului, cu buzele țărîna-n- 
crustind, lipind palmele de pămînt. 
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Şi din toată adunarea se indrepiá spre mine, şi-mi sărută 
scara șeii, preamărindu-mi numele cu smereală, dindu-mi alte 
nume. de fală. Incit mă uit să văd cine e. Şi iată văzui un 
chip ce strălucea cu strălucirea razei de bucurie, și o statură 
care îţi ușura de grijă privirea, cînd ochiul se apleca să 
o-nscrie ; și un obraz fraged са verdea iarbă curată, я o 
mustață bogată, un braţ voinic și vînos şi un zeb vînjos şi 
împărăteşti vestminte în totul deosebite. 

Ziseràm : 

— Răspunde pe dată, cine iti este tată? 

Spuse: . 

— Sint de neam ales, prigonit de nişte regi care și-au pus 
în gînd să mă „piardă ; şi chiar se apucaseră de această treabă ; 
drept care mi-am luat lumea în cap, scăpînd, si sînt acum 
unde sint. | 

L-am privit: mărturia stării sale sus-puse era pe potriva 
celora spuse. Încit l-am crezut. 

Apoi îmi grăi mie : 

— Azi voi fi robul tău! Ce e al meu e și-al tău! 

I-am răspuns : 

— Bucuria mea fie cu tine ў pentru tine! Mersul te-a 
dus î într-o largă оргада și-o zemoasă viaţă de bine !. 

Și mă ferici adunarea. 

Iar el privi în jur cu priviri vrăjitoare şi vorbi cu vorbe 
care ucid de-ncîntare : 

— Ya sada š, la poalele muntelui e un ochi de apă, care 
se cade să vă adape, fiindcă ай călărit prin pustia-nspăi- 
mintátoare. 

Şi pornind încotro arăta, ajunserăm la izvoare ; iar argiga 
amiezii ne topise trupurile înguste şi ne urmărea (irüit de 
lăcuste. 

Zise flăcăul : 

— Să petrecem, căci n-ar fi bine somnul să v-apuce în 
umbra aceasta darnică, lîngă apa cea dulce. 

Răspunserăm : 

— Așa să fie. 

Apoi coborî de pe cal brîu-ncepînd să-și deznoade, sur- 
тиси 5, dînd la o parte. Și nu-l mai acoperi de noi decît un 
strai subțire care-i lăsă trupul vederii. Si nu ne-am mai îndoit 
cá e un nobil din părinți de viță aleasă alungaţi de acasă, 
că e un izgonit din raiul înfloritor, din printe gi din favori.. 
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Si a sărit din şa călărind pînă ce-a trebuit să pună jos 
şaua, pentru popas, cosind de trudă al cailor pas, si colbul 
de alergare spulberat a rămas. 

Iar privirile se uluiau cît e de sprinten, și ochii noștri stă- 
teau bătuţi ca în ţinte. 

Iam zi: 

— Fláciule, cum ştii face totul de bine, cita mindrete 
e-n tine ! Vai de cel pe care l-ai părăsit, ferice de cine te in 
teste ! Ci cum să-i mulţumesc lui Allah cà te am în preajmă ? 

Răspunse : 

— Virtuţile-mi negtiute sînt mai mari decît ce se zăreşte ! 
Oare vă minunag de iuţeala cu care alerg şi slujesc, de boiul 
meu tineresc, dar cum ar fi să má vedeţi la întreceri priete- 
neşti, să vă arăt știinţa-mi de lucruri rare, încît să vă crească 
dragostea dintr-o dată ? 

Strigarám cu toții : 


— Arată! 

Atunci luă arcul unuia și-l încordă (intind o săgeată, şi o 
trase spre nori — şi făcu alta să o urmeze, spintecind-o in 
zbor. 

Apoi spuse : 


— Să vă arăt acum altceva. 

91 se îndreptă „spre tolba şi calul meu, Saga das -se-n $a ; 
apoi deodată il văzurăm că trage într-unul din noi o săgeată 
care-i pătrunse aceluia-n piept, ieşindu-i prin spată! 

I-am strigat : 

— Мат пе, ce faci ? 

Zise : F 

— Taci din gură, neisprávitule ! Nu știi că Allah loveşte 
pe fiecare cu mîna tovarăşului său de potrivă, şi îl îneacă pe 
fiecare cu propria lui salivă ? 

Și nu ştiam ce să facem ; caii legaţi, seile coborite, armele 
aruncate departe, fără folos, iar el călărea în timp ce noi eram 
toți pe jos ; ; $i cu arcul în mînă era gata să ne străpungă de-a 
dreptul $i să ne zdrenquiascá- pintecele si pieptul ; ; iar cind 
vázuràm ce, grozăvenie se petrece, apucarăm o frînghie de 
piele care să ne lege9, şi numai eu nu găseam de cine să-mi 
leg mina spre-apărare ; iar el îmi strigă : 

— Теў cu pielea ta din ascunzătoare ! 
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51 am ieșit. Таг el coborind începu să ne pălmuiască, şi să 
ne jefuiască pe toţi de vestminte, iar mie-ncepu încălţările 
a-mi desprinde, şi zise : 

— Scoate-le ! 

lar cînd să le ia, am întins mîna spre cuțitul legat în 
sanda, si pe cînd 151 vedea de-ale sale, pe neașteptate i l-am 
înfipt în pintece, pe la spate... 


Apoi m-am îndreptat spre prieteni, mîinile să-și deznoade, 
am împărţit împreună din pradă, apoi pe ortacul ce se jert- 
fise nevinovat l-am luat și l-am astrucat. 

Și am împins iarăși drumu-n opinci, și am ajuns la Hims 
după nopţi cinci. 

lar, cînd sosirăm într-un golf al pieţii plin de voioșie, 
iată cà un bărbat, avînd în grijă un fiu și un fiigor, cu 
traistá şi toiag de călătorie, scanda acestea, cu glasu-i sonor : 


— Allah să se-ndure de cine-mi răstoarnă 
În traistă averile lui, dintr-o dată, 
se-ndure de cine privirea-si întoarnă 
spre-acest fericit cu ploadă-nţărcată 

ce gata va fi să-l slujească, precum si 
fáptura-mi de slujbă îndată se рата! 


Spuse 'Isa ibn Hisham : 


Mi-a sunat in urechi gîndul care mă fulgerase: acesta e 
desigur Alexandritul despre care am auzit — și iată-l acum 
în carne şi oase! Deci m-am îndreptat agale spre el şi i-am 
spus: 

— Cere се ţi se cuvine îndeajuns ! 


Zise : 


— Un dirhem | 
Iar eu i-am răspuns : : 

— ]a-ü un dirbem, cit mai am 
altul să mă-nveselească, 
sOcotegte-te $1 cere 
încît ce-ai cerut să crească ! 
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Apoi am numărat : 
— Un dirbem o dată, de două ori, de trei ori, de patru 
ri, de cinci ori... pînă i-am sfîrşit pe cei douăzeci ; şi l-am 

întrebat : 

— Сір ai acum ? 

Zise : 

— Douazeci de lipii ! ! 

Iar eu, neavînd „încotro, am poruncit de i i s-au înfățișat. 
Si-atunci am spus că 


„N-ai cum să cîştigi cu cine te-mbrobodeste 
$1 nici cum să păcăleşti pe cine te păgubește“ 7! 


Maqama despre Bishr 


Istorisitu-ne-a 'Isa ibn Hisham, spunind : 


Un sărac lipit pămîntului, Bishr ibn 'Awana al-'Abdyy, 
se încumetă într-o razie asupra unei caravane, gi de acolo 
rapi o preafrumoasă, cu care insurindu-se, se fălea cam asa: 

— Nu s-a văzut pînă azi una ca ea! 

Atunci spuse cea lăudată : 


— lată-l pe Bishr — uşor l-au uimit 
un negru de ochi şi-un braţ de argint! 
Dar ochii de-o alta mai iute se-aprind : 
de-o zveltă cu glezna-n brățări dánguind, 
de cea mai frumoasă din cîte-au pășit 
pe două picioare ; de-ar sti în sfîrşit 
iubitu-mi s-aleagă, nu mi-ar fi iubit, 
şi-ar pune-ntre noi despărțenia zid ; 
chiar dacă-n podoabe o-ntrec, licărind — 
nu-s zori pentru cei care ochii-i închid ! 


Spuse Bishr : 
— Vai tie ! Despre cine ai zis această minunăţie ? 
— Despre fiica unchiului tău, Fatima ! 
— Este ea precum ai zugrăvit-o, de mă-nvăluie patima ? 
— Ba încă mai mult! 
Atunci el scandă, drept răspuns: 
— Vai ре, ce-mi scaperi în colt mărgarint, 
de ei nu crezusem c-o să mă desprind, 
dar numai cu-n semn mi-ai trezit un alt jind 
si drum mi-ai deschis — deci păleşte, nu mint! 
Orbire în pleoape nu vreau să cuprind, 
nici fala să-mi zacá-n ţărină, pierind ! 


Zise ea i 
— Prea mulţi au peţit-o-n cuvinte gi rugă; 
cînd ţie doar {1 se cuvine ! Ti-e rudă! 
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Astfel se hotári Bishr să trimeată solie și să ceară pe 
fiica unchiului său de soţie ; însă acesta îl alungă si îl făcu de 
ocară ; încît jură Bishr să nu-i cruge пісі unul din trib, pînă 
nu se însoară. 

Apoi, trecînd vremea si văzînd bărbaţii tribului că se în- 
multesc relele pe care le face, şi ajungîndu-le la urechi ce 
ruşine păţise, se adunară la unchiul său si îi cerură: 

— Să ne lase nebunul acela în pace! 

Таг acesta răspunse : 

— Nu mă înveliţi în batjocură, ci daţi-mi răgaz, piná-l 
voi dovedi prin vicleșug şi-şi va afla naşul cu mine! 

Atunci ei încuviințară : 

— Prea bine ! 

Apoi iată ce grăi unchiul lui Bishr : 

— Îi voi trimite de veste că am jurat să nu-mi mărit 
fata decît cu cine îi va aduce o mie de cămile drept zestre ? ; 
şi nu o vor mulţumi decît cămile aduse dinspre Huza'a ! 

Iar gîndul unchiului era ca Bishr să străbată drumul 
dinspre Huza'a şi să-l sfișie leul, fiindcă beduinii se fereau 
de această cale. Ci se afla acolo un leu pe nume Dadh? şi 
o viperă numită Viteaza, despre care spune o zicătoare : 


„Sînt ucis de Dadh si de Vitează, 
el e Domnul Leilor, 
ea-i Regina Şerpilor, cu vază“. 


Incit Bishr apucă pe acea cale. Dar nu ajunse la jumă- 
tate, că leul fu gata să i se-arate. Și fiindcă armásarul său 
tînăr o luase, de teamă, la goană, coborî și îl tăie. Si se 
năpusti mai departe, rotindu-și sabia, s-o înfrunte pe lighi- 
oană. Apoi tăind-o crucis si curmeziş, scrise pe cămașa sa 
cu sîngele leului aceste rînduri pentru fiica unchiului : 


— O, Fatima, de-ai fi văzut 

cum leu şi Bishr se înfruntă, 

cum fiara іѕса din birlog 

o alta, și-o lovește, cruntă ! 

De spaimă calu-mi se opri: 

— Te tai! De cap ţi-e coama ciuntă! 

Mai bine-n şaua de pămînt 

decît spinarea ta, infrintá ! 4 
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les la lumină colț de leu, 
tăioase săbii ce se-avintă, 
în labe moartea adunind, 
rînjind la gînd cà mă-nspăimîntă, 
cu gheare ascuţite, ochi 
de jar şi flacără răsfrîntă. 
Тата hangeru-n dreapta mea 
ciobit cît sparge-al morţii pîntec : 
— Ei, leule, n-ai auzit 
cum l-am învins pe Amru-n trinta ? 5 
Nu ştii că inima mea nu-i 
cum пісі a ta nu-i, tremurinda ? 
Tu puii tăi de leu hrăneşti, 
miresei eu îi duc orîndă. 
De ce spinarea să-mi întorc 
sau viaja să ţi-o las, dobinda ? 
Păzea, amară-i carnea mea 
chiar pentru gura ta flămîndă ! 
Si iată, leul se-ncontră 
sau vorba mi-o crezu bolîndă ; 
și ne-nfruntarăm ; şi doi lei 
in grohotiș eram, la pîndă. 
Rotitul palos l-a străpuns 
cum zorii, bezna sîngerînda, А 
$1 l-a-nvágat cà-i drept ce spun 
şi vorba mea nu vrea să vîndă. 
51 liber, hindicu-mi hanger 
in zece coapsele-i desplinta, 
si-n singe impletit, cázu 
ca o tăiată turlă sfinta. 
— Mi-e greu că pieri ; de seama inea 
ţi-e forța, chiar de nu cuvintà ; 
dar, leule, ai vrut ce nu 
s-a cuvenit ; primeste-osíndá ! 
Și nu jeli, că liber mori 
de-o mina libera, nenfrîntă, 
$i nu miselnic, ci luptind 
cu un 141$ ce se-nfierbîntă ! 


Таг cînd ajunseră bayt-urile 6 la unchiul său, acesta se 
саіпа cà îl oprise să se însoare, şi temîndu-se са o să-l sufoce 


66 


năpîrca, porni în pustie pe urmele sale. Şi-ntr-adevăr, îl 
află ; dar infricogátoarea măreție a şarpelui îl supuse. 

Atunci Bishr îl văzu si socoti să-l apere cum cereau legile 
cavalerești ale Gabiliyei 7, şi infigindu-gi mîna în botul aspidei 
îşi făcu sabia jude asupra ei, apoi spuse: 


— Nu glorie voiam, urgie, 

cînd unchiul mă mînă-n pustie ; 
m-ar pierde sufletul şi mama 
fară încinsa-mi spadă vie ; 

mă сата unchiul dar nu stie 
cum să se apere-n pustie; 
suflarea sa-i acum a mea, 
otrava scrisă lui, dă-mi mie ! 


Şi după ce Regina Şerpilor fu răpusă, zise unchiul: 

— Te-am minat cu o dorință trufașă şi proastă de la 
care mi-a întors Allah friul; ci întoarce-te şi tu, s-o iei pe 
fiica mea de nevastă. 

Şi cînd se înapoie Bishr, umplîndu-și gura de laudă pen- 
tru ce făptuise, umblînd ca obrazul strălucitor, fără barbă, 
al lunii, călare şi înarmat pînă-n dinți — luă aminte și zise: 

— Unchiule, aud ушет de vinàtoare ! 

Apoi ieși să se uite şi văzu un flăcău care-i striga lui, 
din depărtare : 

— О, Bishr, te-a pierdut maica ta de fecior ! Dacă ai ucis 
o üritoare si o fiară, îţi umpli mestecăturile cu laude de- 
sarte ! Ci ai noroc si eşti în siguranţă doar fiindcă l-ai scăpat 
pe unchiul tău de la moarte! 

— Spune Bishr : 

— Dar tu cine esti şi cine ţi-e mamă це? 

Răspunse : 

— Ziua neagră şi moartea cea purpurie! 8 

— Ei bine, cine te-a scos din pintece te-a pierdut de 
fecior ! 

— О, Bishr, si pe tine cine te-a scos din pîntece spre 
omor ! 

Şi aşa se repeziră unul asupra altuia să se împungă, iar 
Bishr nu isprăvea să-l înfrîngă. lar flăcăul izbuti douăzeci 
de lovituri de lance în rărunchii lui Bishr ; însă de cîte ori 
îl atingea cu vîrful sulitei, îl dădea apoi la о parte, cruţindu-l. 
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Zise : 

— О, Bishr, după cum vezi, oare nu te-ar prinzi colțul 
sulitei, dacă așa mi-ar fi gîndul ? 

Apoi aruncă lancea ; şi scoase din teacă sabia ; şi-i dădu 
cu latul ei lui Bishr douăzeci de lovituri, iară Bishr nici una 
nu іѕргауеа. Apoi strigă a batjocură: 

— Hai, Bishr, scapă-l pe unchiul tău, că stai în belșug 
după-aceea şi te făleşu ! 

Răspunse : 

— Aşa să fie; însă numai dacă îmi spui cine ești! 

Spuse : I 

— Sînt fiul tău! 

— O, laudă lui Allah, nu m-am împreunat cu nici o soție 
— şi să mi se îngăduie darul acesta, mie! 

— Sint fiul femeii care te-a îndemnat s-o cucereşti pe 
fiica unchiului, și te-a încercat ! 

Atunci Bishr răspunse : 


—  Așchia de trunchi nu sare departe, 
oare şarpele nu naște tot șarpe? 


* А А ә А . . A . >» v 
Si se întoarse încălecînd o iapă şi plecînd cu inima arsă, 
fără s-o ia pe mireasă, ci dind-o fiului său de nevastă. 


Мадата sfaturilor 


Istorisitu-ne-a 'Isa ibn Hisham, spunînd : | 

Cînd ія gati Abu-l Fath Alexandritul fiul дё neguțătorie, 
îl puse tinti să şadă spre a-l bine-povágui cu a sa politie, si 
zise, după ce-l preamar pe Allah, şi Profet (Domnul roage-se 
pentru el si să-l пе): | 

— O, fiule, eu mà încred în mintea- ţi nezdruncinatà si 
in stirpea ta cea curatá ; ; dar nu știu ce-ţi este orinduit ; şi 
cine poartá de grijă e ne-ncrezător ! Încît nu та-пёгеа pen- 

ru tine în suflet și puterea lui de sultan, în poftă şi-al său 
şeitan ; ci tu să ceri ajutor împotriva lor ziua prin post, noap- 
tea prin somnul cel prost ; fiindcă acelea-s vestminte cu faţa 
de foame, precum se spune, $1 căptușeala de moliciune ; iar 
un leu nu îmbracă această pocladă, ca înfricoşeala să nu H 
scadă ; ci eu iti spun acestea să-ţi intre în cap, o, fiu al 
nefericirii ! 

Fiindcă mă tem că nu te vei apăra la suflet de dărnicie 
şi la poftă de lăcomie ; ci te fereşte de tine si de ele, cum 
se cuvine ! Dărnicia mănîncă pitacii mai iute decît cariii şi 
gîndacii ; $ mai năpastnică о să rămină lăcomia, decît cámila 
bătrină ! ! 

51 dacă má pui să zic vorba dreptcredinciogilor : „Allah 
e darnic !“, mă pui zadarnic. Fiindcă vorba aceasta e înşelă- 
toare precum feciorul faţă de lapte, prin intárcare? ; cu ade- 
vărat Allah este darnic, dar dîndu-ne nouă din plin, el nu 
págubeste, si fiindu-ne de folos, nu se necăjeşte ; $ cine vede 
o astfel de dărnicie, să i se-nchine ; dar cea omenească dacă 
îi dă bunăstare ţie, mă slăbeşte pe mine. lar pe cine altfel 
gindeste nu l-ag numi destept, ci prost ca boul; si ín iesle e 
locul lui; îţi spun asta să-ţi intre in cap, o, fiu al neno- 
rocului ! 

Ci negotul scoate apă si din piatră seacă ; drept e că între 
mese in suflă vîntul mării, dar asta e scris să treacă ; drept e 
că тапіпсі pe tablale, i iar nu pe mesele tale. Dar lasi oare 
tablaua-ncărcată pentru masa săracă? Deci să-ţi intre іп 
cap ce îți spun, prăpăditule! 
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Cu-adevărat Allah a lăsat parale spre cheltuială, dar să 
cheltuieşti doar din cîştig — şi de ajuns fie-ţi pîinea cu sare ; 
mai ai pentru ceapă și oţet o îngăduință ce nu se cuvine să 
fie mustrată ; doar să nu le pui laolaltă. Carnea e asemenea 
cărnii tale şi nu te văd imbucind ; dulceţile-s pentru cine de 
cît se umflă nu are gînd; drept. e că mesele-s pentru toti 
dreptcredinciogii : pentru flămînd, pavăză împotriva pieirii, 
5-0 poarte ; dar pentru ати, chemătoare-s de moarte. 

Cu lumea fii ca jucătorul de sah, ia aminte : ia tot ce au 
alţii, păstrează tot ce ai înainte. 

O, fiule, ţi-am trimis la urechi aste sfaturi ? ; de le-ai 
primit, Allah ţi-o ajunge pe cale; dacă nu, îi vei da soco- 
reală. 

(Allah să-l binecuvînteze si să-i dea sănătate lui Muham- 
mad, ortacilor săi și rudelor sale toate.) 


Maqama despre ştiinţă 


Istorisitu-ne-a "Isa ibn Hisham, spunînd: 


Străbătind coclaurii alungat de înstrăinare, iacă aud un 
om ispitind pe altul cu această-ntrebare : 

— Cum oare-ai dobîndit ştiinţa atotstiutoare ? 

Таг acela răspunse : 


— Mult am umblat, la depărtată zvirlire de lance 
aflindu-i soroc ; 

nu se vineazà cu arcul, nu se cîștigă la joc, pe săgețile 

de noroc; 

nu se arată în vise, n-o tine fríul in loc; 

nu-i moştenire, nici împrumut și nici troc. 

Spre-a ajunge la ea mi-am pus lutul drept așternut, 

piatra cea aspră perină mi-am făcut, 

alungînd gîndul trudei de la-nceput 

şi urcind în spinarea primejdiei, fără scut. 

Ca s-ajung la ea pleoapa cu veghe mi-am uns, 

mi-am luat drumeţia tovarăș ascuns, 

înmulțind ochii-n simbure am pătruns 

și lucrînd cu gîndul îndeajuns. 

Si-am găsit ceva ce nu poate fi altfel decît sădit, 

şi în suflet doar e pămîntul cel potrivit, 

pradă rară ce numai în plasa inimii se mai prinde 

pasăre-nchisă numai în colivii de cuvinte 

şi-ncăpînd doar în mreaja aducerii-aminte. 

Apoi ducînd cu umerii duhului pe pribeagă 

am îngrijit-o ca pe lumina ochilor dragă 

cheltuind, s-o adun în comornicul inimii, viaţa-ntreagă. 

Am lămurit-o în flăcăruia studiului cea subțire 

şi-am trecut prin adîncă privire la împlinire 

stringindu-i vázutele cu-ale norocului fire ! 2 


Zise 'Isa ibn Hisham : 
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Auzeam о rostire care îmi străpungea auzul spre tilcu- 
ire adincá şi-mi pătrundea-n inimă ca prin stincà, topind-o 
intr-atít încît am strigat cu mirare : 

— О, feciorule, de unde e răsăritul acestui soare 2 3 

Iar el începu să ridă cu înţeles şi-mi răspunse astfel, in 
Vers: 

— Alexandria e lăcașul meu strămoșesc 
(de-ar fi scris într-însa să și locuiesc !) 
Însă iată că nopţile umblu prin Sham * 
și ziua-n Iraq, de cît hoinăresc! 


AL-HARIRI 


Precuvintare 


Bismi-llabi ar-rabman ar-rabim. 1 

O, Allah, te slăvim că ne-ai dat elocingei temei și în 
inimă ai sădit lămurirea ei, láudindu-te pentru darul îmbel- 
şugat şi vinjos, pentru cît ai lăsat din stiharul comorii în jos. 

e rugăm să ne aperi de limba care se-ascute, de palavra 
cea lungă, de rușinea bălții cu vorbe stătute, de cuvîntul ce 
nu ştie unde s-ajungă. 

Ne fereşte de pohfala lingușitoare, de nepăsare și de- 
lăsare, de ciocnirea cu a dispreţului spine, de tot ce aduce 
ruşine. 

Si nu ne trimite pofta — paiatá — spre-a aparenţelor 
piaţă, ci smucegte umblătura cînd ni se abate spre batătura 
smintelilor vinovate ; mai cerșim norocul ce se îndreaptă spre 
mintea cea dreaptă, o inimă care să fie cu adevărul în armo- 
nie, o limbă împodobită cu crezare cinstită, rostirea ajutată 
de-a argumentului dreaptă dovadă, vinarea înclinării spre-a 
răului pradă ; hotărtre din inimá-ntelepteascá patima-n suflet 
să o răzbească, adinca în lucruri privire pentru a soartei 
dinainte-vestire. 

Cerşim ajutor pe cărarea cea necotită către a ştiinţei 
ispită, sprijin si crez spre a pătrunde în miez ; si ne împiedică 
a rătăci calea transmiselor didahii, cum de prostie să te 
fereşti pe la petrecerile lumești ; încît să fie de crezut al lim- 
bilor seceriș, să nu ne cuprindă preamultele zugrăveli, ca flo- 
rile de caişi ; apă să nu luăm dintr-al păcătuirii izvor, să nu 
ne oprim la popas de căinţă, să nu ne acopere bezna de nor 
mustrător, să nu tot aflăm adăpost de greşeală în mîntuinţă. 

O, Allah, împlinește-ne ruga și du-ne la ţintă-n această 
stare, nu ne lăsa în arșiță fără umbra та mare — gi nu ne 
face mestecătură într-a clevetitorilor gură. 

Dacă mina spre tine-am întins, împămîntenindu-ne in dăr- 
nicia în care-am descins, în bunătatea-ţi de necuprins, am 
făcut-o cerșind cu smereală, dînd marfa nădejdilor la iveală. 

Cînd sosit-a Muhammad, al omenirii domn, apărătorul în 
Ziua Învierii din somn, cel cu care ai sigilat șirul profeților, 
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încheiat, in amvonul moscheii urcindu-l, zugrăvit în Coranul, 
preasfîntul, despre care ai zis — fiind cel mai de crezut din- 
tre vorbitori — „te-am trimis milă sá-mparti tuturor“ (apă- 
ră-l pe el si dreptcredinciosul său neam, şi pe ortacii săi măr- 
turisii în Islam), atunci am înfăptuit calea sa nesmintită, și 
a celor ce n-au căzut în ispită, folosind cu mult spor iubirea 
lui si a lor. 

Doamne, deci tu care pentru orice ești puternic, vei da 
un răspuns si glasului nostru cucernic. (Etc.) 2 


Ne-a ajuns la urechi despre cum acest leat stápinit de 
poeticescul sfat unde se povesteau „șezători“ în vilvătaia 
faclilor unor ginditori, lasa pomenirii acele maqamat-e pe 
care le-a născocit Badi'-az-Zaman (odihnească-l Allah !), în- 
vățatul din Hamadhan ; acela саге l-a numit Abu-l Fath 
Alexandritul pe personajul sau făptuitor şi 'Isa ibn Hisham 
pe povestitor — fiecare dintre aceștia fiind la-nceput un ins 
fără faima si necunoscut. 

M-a îndemnat cel al cărui îndemn îmi e lege 3, din a cărui 
ascultare folos se alege, să înşir maqamat-e care urmează nā- 
lucile lui Badi' — deși rareori slabul pe urmele celui puternic 
va izbindi. 

L-am pomenit intru aducere aminte, cum se cuvine celui 
ce-a rînduit măcar doua cuvinte, cerînd roadele magamei, în 
care-ngelesul, de l-am sucit, o ia înaintea celui greșit și pā- 
trunde-n а minţii dulbine, dovedind cà i-e omului preţul în 
ceea ce face bine. 

Iar stihuitorul i-asemenea celui ce strînge lemnele noaptea, 
orbește, acelui ce cai ne-nvăţaţi cáláregte : uneori e mai bună 
scurta vorbire, asemenea friului mînuit ; de puţine ori i se 
spune că s-a poticnit. 

Dar în zadar spun aceste, spre a lua seama, căci n-avui 
scăpare să nu scriu maqama, raspunzind vizirului cu inimă 
ascultatoare si strădanie atotfacatoare, zidind harul trainic 
din punga sa cu odoare, isteţime ca jarul ce pilpiie dar do- 
goare, ріпа sterp ca vîrful de ramură, griji cu destule vlàs- 
tare. 

Si-am scris cincizeci de magamat care-adună hazul gi sfă- 
тоза, vorba slabă și vírtogia, stelele dintr-a elocinţei frunte 
şi mărgăritarele ei mărunte, tîlcurile sărate ale gurii și rari- 
tne literaturii, strînse-n chimir de versete și-n înflorite di- 
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mii şi cele mai bune metonimii, împănîndu-le pámintul cu 
proverbe vechi arăbeşti $1 dulceguri poeticesti, ghicitori gra- 
maticale şi legi ale limbii, scrieri trufandale şi împodobite 
zicale, predici care de lacrimi te seacă și pozne ce fac să 
petreacă. 

Apoi totul am picurat limbii lui Abu Zayd Sarugitul, în- 
credințind povestirea lui Al-Harith ion Hammam Basritul — 
şi-am tot schimbat stiluri precum cămila păşunile dulci pe 
cele sărate, spre a stîrni a cititorilor curiozitate și-a înmulți 
grămezile celor ce poftesc magamat-e. 

Bayt-uri scrise de alţii n-am folosit, decît două vestite *, 
după саге am pus temeiul maqamei hulwanite 5 si ресе е ce- 
lei karigite б. | 

Pentru restul, gîndul meu е al scuzei tată: dacă greseste 
e vina lui, fiindcă totul se spune întîia dată; deopotrivă 
dulceaja și amărăciunea о cată.. 

Acestea le spun cunoscînd în Вай’ Az-Zaman întrecătorul 
crestelor si stápinul versetelor, încît cine încearcă astăzi 
maqama, chiar de-ar avea elocingá precum Qudama 7, nu mai 
scoate apă decît din fîntîna osîmbririlor lui Badi'; nu ia 
calea decît dacă ştie că el îl va ocroti ; al lui Allah fie lap- 
tele? celui ce-a spus într-o zi: 


„Dacă-naintea iubitei am plins un suspin, 

cu noroc vindecat-am simtirea de chin, 

dar ea a plins înainte, tulburind cu venin 

plînsul nostru ; deci meritul i-al premergătorului, 
cum susțin“, 


Bine-ar fi în aceste stihuri glumeţe să nu încapă izvorul 
din care-am luat eu apă 3, să nu fiu ca acela fărîmat de vita 
ce voia s-o înjunghie, sau acela ce nasul își taie cu propria 
unghie ; adică un păgubos rătăcind al său drum, în timp ce 
socoate că a făcut ceva bun. 

Chiar dacă mi se închide a cugetului pleoapă şi prietenul 
darnic nu mă mai adapă, nepriceperea mea nu se sfirseste, 
nici dușmănia pe care-o stirneşte, fiind pusă de-acum în 
maqamat-e pe care le-nşir întărindu-le cu lămuriri. 

Dar cine critică lucrul cu ochiul de ştiitor gi cugetă la 
zidirile vorbelor, va vedea maqamat-ele şiroind pe şirul fo- 
loaselor de márgárint — şi le va pune cu-alesăturile veşnice 
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la o parte, nu printre cărţile mute ca bahameţii, sau cele 
moarte. 

Nu-i vrednic de ascultat cel ce-şi fereşte auzul de-aceste 
povești ,sezátori^, nici cel ce-i sorteste păcatului pe poves- 
titori. 

Iar даса citirea se face cu bune foloase, în chip de pre- 
dici, în adunări cuvioase, ce obiecţie se mai poate aduce celui 
ce їїїсша spre trezirea uitucilor si poleirea cu aur а minților 
de tinichea ? 

El urmări curățirea şi creșterea bună și nicidecum vreo 
minciună. 

Nu-i acesta răspuns la învăţătură, prin faptă, a celui ce 
merge pe calea cea dreaptă ? 

„În ce mă priveşte, sînt gata să-ndur disputele pătimașe 
à dle prisos, îndepărtindu-le — să nu-mi aducă pagubă nici 
olos“ 19, 


Allah mi-a dădut putere pentru urma urmată și m-a 
ferit de. vreo pată ; am căutat calea judecății spre raţiunea 
care îndrumă, căci nu știu altă scăpare nici alte-ajutoare, 
nici alt vînt norocos, nici alt adăpost. 

Acestuia mà Íncredintez si spre el mă îndrept cu căinţă, 
lui îi cerşim ajutor — celui mai vrednic ajutător. 


Maqama sanattàá' 


Al-Harith ibn Hammam istoriseste : 


Cînd m-am aşezat pe drumul înstrăinării şi, ce să-i faci, 
sărăcia prăfoasă m-a ярі de ortaci, loviturile soartei m-au 
aruncat către Sanaa în Yemenul depărtat. Şi-n cetate intra- 
sem cu traista goală, cu nimica de pus în ea sau în oală, 
neavînd decit o flămindă gură, si la ciorap, nici o înghi- 
țitură. 

Însă umblind pe drum ca nebun, prin mahalale, ca pa- 
ѕагеа ce bea apa zburătăcind, prin piețe si prin maidane 
intr- un colind, m-am norocit să întreb pe unul, de ţintă, şi 
să-i mărturisesc cele се mă frămîntă: un învăţat a cărui 
clară-vedere să-mi pătrundă-n înnegurare gi să-mi adape cu 
snoave setea cea mare. 

M-a dus deci inelul rătăcirilor necurmat, şi „Fatiha bună- 
tăților“ 2 m-a îndrumat spre o piaţă unde-n sobor se auzeau 
vuiet de-nghesuială şi vaier răscolitor, în care am pătruns 
ca-n pădure, să aflu ce-i cu lacrimile, cine ce are să-ndure? 

Cînd colo... în mijlocul cercului, un personaj mic de stat, 
în caftan de drumet, scanda văierat, împodobindu-și rostirea 
ritmată cu expresii fără de piedici, lovind auzul cu îngră- 
dirile unor predici. 

Îl înconjurau, amestecîndu-se, unii, cu o înconjurare pre- 
cum cearcănul lunii, sau a vaselor pline cu ce scutură pruni. 

M-am apropiat cu paşi márungiji, sá iau de la inima-i 
focul înţelepciunii, să prind cîteva rostiri-trufandale, şi iată 
ce am auzit vorbind pe începutul de cale al elocingei $ năs- 
cocirilor sale : 


— O, tu, cel căruia nu- 1 ‚раза de măsurile firii, 
trăgînd de poala măririi, 

care te zbag în a neroziilor frije 

lăsînd păcătoase palavrele să te miie, 

pînă cînd vei ţine greşeala ta vie, 

găsind gustoasă раѕипеа de mirșăvie > 
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Pînă cînd nu vei mai sfîrși cu pohfala ? 

Маѕоага-ӣ puterile cu greșeala — 

atit cit mai ai тоқи! 3 de care să te apuce judecătorul 
înaintează cu urígenia mersului tău 

către cel care tainei îi e Suitorul. 

Învăluiește-te de vederea aproapelui 

cît esti sub văzul Cui-stá-de pază, 

te ascunde de cine ai stápinit 

dar nu de a Stăpinitorului rază. 

Crezi că-ţi slujeşte această stare 

cînd o să bată marea plecare, 

sau că pungile sunătoare te scapă 

cînd faptele te bagă la ара? 

Crezi că-și ajută căinţa dacă se-ntunecă 

şi piciorul alunecă ? 

De ce să n-apuci pe a liniștii cale, 

îngrijind vindecarea metehnelor boale, 

ciobind ascuţișul nedreptăţilor tale, 

de ce să nu-ţi oprești de la rău 

sinele, „cel mai mare duşman al tau ?* 4 

Moartea e o-ntilnire, să iei aminte, 

stabilită, dar nu pregătită-nainte ; 

cu părul alb ești avertizat 

dar nu si iertat de păcat; 

în mormînt stai cu cele spuse de sus, 

$i nu cu ceea ce-n Viaţă ai spus! 

De cîte ori, timpul trezindu-te, ai moţăit mai departe, 
predica dacă din lene te-a iras, ` 

ai stat la-o-parte, 

$ arătindu-se luminoasele tilcuri, n-ai văzut a lor stivă, 
și făcîndu-ţi parte-Adevărul, i-ai stat împotrivă ; 
şi ai ales pitacul pus la ciorap 

iar nu-ntelepciunea virità în cap, 

preferind slava unui castel înălțat pe domenii, 
celei ce trebuie date, pomenii ? 

De cîte ori n-ai întors spatele „căii drepte de vinerea“ 
spre a primi daruri, de care firea devine rea, 

sau a fost învinsă dorinţa de fapte pioase 

de cumpărarea vreunui caftan lucitoriu pe oase? 
Mai preţioase ti-s daruri de nestimate 

decît în moschei, daruri de voi nestimate, 


mai lăsătoare de urme, zestrea cea cu venit — 
decit datul milosteniei cuvenit, 

din vase de duminecă, dumicătura 

decit din cărți sfinte cuminecătura, 

glumele celor cu tine de-o seamă 

decît citirea Coranului cea de seamă, 
poruncitoarea cunoașterii, pe care din rădăcina o scapără, 
cea care respinge negarea si nu o apără, 
indepártind faptele fără dreptate, 

asupra lor venind drept spre toate, 
inspaimintind ființele sau #inni; de pe pămînt 
Allah fiind ce! mai îndreptățit întru spiimint > 


Apoi recită : 


— Piară cel care vrea averile trecătoare 
cotindu-și mersul spre ele cu înfocare ; 

nu-i mai vine mintea, nebuna, de pofte prin care 
preamulta patimă îl dogoare : 

dac-ar ști adevărul, i-ar fi de-ajuns 

şi stropul rămas pe fund de pahare! 


Apoi pleoşti de pămînt vorbirea, ca să-i încete, și-și în- 
ghiţi saliva pe îndelete, sprijinindu-se în burduf cu o gilgiială, 
isi luă toiagul la subțioară ; şi cînd mulțimea-i văzu avintul 
de a porni la drum, locul schimbindu-l, puseră mîna în jeburi 
fără ocoale si îi umplură un burduf de parale, spunînd: 

— Cheltuieste pentru alesele tale foloase, ori împarte-le 
fraților întru faptele cuvioase ! 

Acesta primi darul închizind pleoapele cu sfială, şi le 
aduse laudă mare, luînd ramas bun de la cei ce l-ar fi inso- 
tit de plecare, ca să ascundă de ei drumul cel larg pe care- 
apuca ; їгітійпа indárát grupuri-grupuri proslăvitorii, să nu 
descopere ţinta sa. 


Spuse Al-Harith ibn Hammam : 


Eu însă am hotărît să îl urmăresc, ascunzindu-mi făp- 
tura, luindu-i urma pe unde nu avea teamă, pină-l văzui că 
ajunge la o bortă de cîrciumă si alunecă-n ea ca din nebăgare 
de seamă ! 
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I-am dai răgaz cit să scoată sandale gi să spele colbul 
gleznelor goale, apoi m-am năpustit... şi ce credeți de el? 

L-am găsit stînd alături de-un învățăcel, cu o piine albă 
şi un miel gras, și în faţa lor un butoi cu vin! 

I-am strigat : 

— Ха să zică asta își era predica, si taina îndemnului rău 
divin ! 

Atunci oftà ca de агца mare, cit pe се $а  Plezneasca de 
suparare, şi se holbă la mine chiorig cu atita mínie, cà mi-era 
teamă să nu mă sfigie. 

Dar in fine, mai potolindu-se, mai stingîndu-și argija de 
blestem, recitá urmátorul poem : 


— Am îmbrăcat mantia, de imam să gust turtele lui 
Uthman 5 

şi-am întins nade oricărui ciortan, 

şi din predici făcut-am năvodul viclean 

care prinde si pesti, si pestoaice, toptan. 

Soarta m-a-mpins tot mai rău, an de an, 

chiar in peştera leului, să dorm pe-un mintean, 

dar zadarnic lovi : pentru mine avan 

n-a pulsat vina gítului ei de mărgean, 

$i zadarnic m-a-mpins spre izvor sau ocean 

să intind în nămol acest suflet mirean ! 


Apoi îmi spuse : 

— Sezi de mănîncă împărăteşte, ori dacă nu, ridică-te si 
vorbeşte ! 

Eu însă m-am întors spre învățăcel si l-am întrebat : 

— Te conjur, pe cel care-alungă durerea, cine-i acest 
năstrușnic bărbat ? 

Zise ? 

— Este chiar Abu Zayd as-Sarugi, torta înstrăinaţilor si 
coroana de pe frunțile învăţaţilor ! 

Auzind acestea, m-am întors de unde-am plecat, cu mi- 
rare, povestind ce-am văzut in hazoasa-ntimplare. 


6 — Sezátori arabe — Cd. 1/1520 


Maqama dinarilor 


Al-Harith ibn Hammam istoriseste : 


Mă strinse-n mănunchiul său un sobor din care nu pleacă 
fară foloase-un ascultător şi nu rămîne amnarul fără ѕсіптеіе, 
cum nu se aprinde nici reaua-voință de-a rătăcirilor cheie. 

Și în timp ce ne- -nfăşurase î în poeme ca în mantale si mer- 
geam la apa unor sărate, transmise taclale t, iată statu lingă 
noi o arătare-n vestmint zdrenţuit, un cocoşat, cu mersul 
ürst, zicînd : 

— О, voi, cele mai cu Spot dintre comori, bunevestiri ale 
stirpelor voastre nesterpe! Sá v-aducă belşug aceşti zori si 
vinul ziornicel 2 să vă-ncerce ! 

Mă uit la cine-i cu sfătoșie și rouă de dărnicie: cu da- 
ruri $i-averi, páminte cu sate $ cu palmieri, și farfurie de 
ospeţie: cá nu-i trec arăturile grijilor de pe frunte, nici 
războaiele necazurilor mărunte, a pizmei scinteie 51 lovitu- 
rile soartei negre — pînă nu i se goleşte palma cu-ncetul şi 
se pustiește curtea de acareturi ; pînă nu-i seacă-a averilor 
apă și păşunile în nisip i se- ngroapă ; şi tribul lasă a sa 
vatră ; pînă nu-i e culcusul de piatră și starea sa nu se 
schimbă şi n-au ai săi bocet pe limbă; ў nu гатіпе-п ocol 
pămîntul de vite gol; si nu se îndură-a pizmagului gură, са 
nu mai are de ce 5а-пјиге ! 

Într-adevăr, n-avem tihnă pînă ce un pricas nu ne spul- 
beră-averile cu glas şi făra glas3, de пе căinează şi al bat- 
jocurei zicător ; pînă ce timpul nimicitor şi sărăcia în praf 
nu ne-aruncă ; ріпа nu încălțăm bătături de calea cea lungă, 
de ne stă-n git cergitul ca un oscior și ne chiorăie maţele cu 
mult zor; și de foame se-mpăturesc; și ochii de kubl-ul 
veghei se înnegresc ; ріпа lăcașul de noapte strimt ajungem 
să ni-l săpăm în pămînt, călcînd pe ghimpi de q«tad şi ui- 
tind c-am avut cămile care-i mîncau oarecind ; pînă socotim 
moartea iubită, și-ntîrziată a ei clipită. 

Au mai rămas oare îngerii păzitori, sau oameni darnici, 
s-aline durori ? 
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Và jur că sint frate cu sărăcia, şi-am fost, si nici pentru 
noapte n-am adăpost! 


Spuse Al-Harith ibn Hammam : 


L-am adăpostit atunci, cum se cuvenea, și m-am încli= 
nat spre cele născocite de gura sa. Apoi am scos un dinar 
ȘI i-am spus: 

— E o încercare! Slăvește-l si îl poti pune în buzunare! 

Atunci l-auzii că recită pe dată, fără nici o vorbă furată : 


— Priveste- 1, gălbejitul cu ochii aurii, 
te-ncîntă, umblătorul prin lungi călătorii, 

cu clinchetul transmis ca proverbele, -ntr-o zi, 
cu crestături pe frunte 4 ce tăinuie-avuţii, 
cu mers numit „norocul acelui ce-l găsi“, 

cu chipul său dorit de-adormiţi pentru trezii. 
Topit îi e metalul din inimile vii ; 

cine-l iubeşte, ştie, cu el va stápini ! ! 

Ce jinduite-i sint chiar şi „rudele“ târzii, 

cid despoți nu-și zidiră cu el împărăţii, 

cu pierderea-i, zidirea 5 în pulberi se- траги ; 
ostiri de griji în razia-i poate nimici ! 

Ai luna dacă vrei cu dinarii zece mii, 

cu jarul lor se-aprind ne-mpăcatele furii ; 

cu șoapte si-ascunzisuri El poate imblinzi, 
răscumpărare prinşilor, scut le poate fi ; 
adesea născoceşte dreptatea, la valii — 

şi de n-ar fi Allah, doar el ar străluci ! 


Apoi întinse mîna, după ultimul vers, şi spuse acest pro- 
verb de nesters : 


— Cel liber împlinește făgăduiala sa bună 
și norul cu ploaie se rupe, cînd типа! 


Atunci aruncai către el dinarul, si, văzindu-l cum саде: 
— a-l fără supărare, căci ţi se cade! 

El îl puse în gură, incercindu-l în ding : 

— Allah să te alduiascá pentru darul cu zimri ! 
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Si, fiindcă isprávise cu lauda acelei parale, 151 sumese 
poalele ca pentru purcesul pe cale. 

Însă eu, căruia vorbele-i pricopsite imi bufniseră o mi- 
reasmă ca vinul îmbătătoare, ușurind pedeapsa plăţii răsplă- 
titoare, am scos alt dinar şi l-am îndemnat : 

— E a ta S privirea acestuia, zbânghie, dacă ştii să-l 

mustri şi să-l pui la ananghie! 

Iată-l deci că fără să stea pe ginduri scandă următoarele 
rînduri : 


— Piară el, trădătorul, zdrenţuitor de trau, 
prefăcutul cu două fete, mironosite duhlii, 
gata s-arate acelui ce l-ar privi 
podoaba-ncrustării, podoaba culorii lui vii ; 
iubirea-i te-așază în şaua cruntei mini; 
fără el, dreapta hoţului nu s-ar ciunti, 

n-ar fi negru păcatu-n lumina de zi; 

fară el, si zgircitul drumeţii-ar primi ; 
cuvioșii n-ar plinge că văd erezii ; 

i s-ar stinge pizmașului ochii zbanghii. 

Nu te lasă, decît cînd te strínge-n chirii, 
gata ca robii stápinu-a-si lovi. 

Să-l arunci de pe-un munte înalt, bine-ar fi, 
pătimașele șoapte să-i știi ocoli, 

să-i răspunzi cu virtute și cuviogii : I 

„Nu mă prinzi! Párásegte-mà cît oi trăi!“ 


I-am 715: 


— Dar ceresc e ploaia elocintei tale plăcute! 
Răspunse : 


— Nu uita, fagăduielile trebuie ţinute ! 
I-am aruncat atunci al doilea dinar: 


— Descîntă-l cu Fatiba, „cea care îndoaie spinările spre 
miezul Coranului, rar“. 


Atunci îl luă să-l încerce în dinte, asemuindu-l cu „gea- 
тапи“ dinainte, și se pregăti de plecare, lăudind dimineaţa 
ce i-a fost buna — și soborul ce i-a dat ascultare. 


Spuse Al-Harith ibn Hammam : 


Inima imi spune cà е Abu Zayd, şi din viclenie s-a co- 
cogat ! I-am cerut deci să se întoarcă, zicînd: 
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— Ti-am cunoscut tatuajul vorbelor încrustate! Mergi 
acum drept, nu te aduce de spate! 

— Dacă ești, cum socot, Ibn Hammam, ţină-te Allah 
în dărnicie și între oameni de neam ! 

— Sint chiar Harith, i-am răspuns; așa este! Tu de 
fapt cum o duci, ce mai veste-poveste ? 

— Іаса, mà vînzolesc între Viața ușoară $i sărăcie, şi 
sînt dus de vintul ce scutură pomii, dar și adie! 

L-am întrebat : 

— Dar cum de ai mersul tírgit și te-ncovrigi de spate? 
Că nu-s în felul tău glumele nesărate ! 


Îşi ascunse atunci faţa neacoperită și-mi strigă, depăr- 
tindu-se în clipită :. 


— Nu din'vrere, să știi, m-am făcut cocoşat, 
ci vrind uşile să se deschidă cînd bar, 
vrind a soartei cămilă în friie s -o tin, 
sa am mersul pe rind ŞI sărac, şi bogat. 
Daca lumea mă mustră, eu spun : „Să iertaţi !* 
Fiindcă ce îi poti spune unui biet cocósat ? 


Maqama demoticá' 


Al-Harith iba Hammam istoriseste : 


M-am călătorit, într-un an zvinturat, între alte hălă- 
duiri, spre Dimyat ; tinteam pe atuncea traiul usor «i {тара 
de veseli feciori; ba trágeam de poala iosagului si mă-nso- 
теат cu belșugul, de dragul lui. 

Ortacii mei se desprinseseră de sobor са un toiag aruncat 
$i Supseserá laptele dintre două mulsori, de nu s-au mai 
strîns într-un sfat ; 2 şi erau ca dinţii unei furci, asemănători, 
pusi la rînd,3 și ca un singur suflet, aceleași patimi legind. 

Dar cu toată hălăduiala mergeam cu grăbire, călărind 
cele mai repezi cămile ; şi dacă opream de-un răspas oare- 
care, aplecîndu-ne la adăpătoare, furam acea mică de ceas 
şi nu ne lungeam la popas. 

Ne așteptau muncile călăriei, care sorb, în noaptea fe- 
cioară 4, cu pieliţa corb ! 

Astfel am mers pînă bezna şi-ascunse sineala și zorii îi 
alungară căneala. Iar cînd пе sáturarám de zbucium  nopta- 
tic si ne-aplecarăm spre somn, iacă am dat de-o colină cu-al 
blindelor adieri айол ; şi-am ales-o să-ngenuncheze cămilele 
albe ca niște mirese, loc de popas pentru capătul nopții dese. 

Şi-n timp ce cămmilele dezlegare ig potoleau sforàitul cu 
greutate, auzil un bărbat cu glasul răsunător intrebind, prin- 
tre șeile scoase,-un noptatec ascultător : 

— Să-mi spui ce-ţi trece prin minte tie despre vecinii 9 
frații de drumeţie 2 

Acela răspunse : : 

— Îmi apăr vecinii şi dacă-au greşit! Mă leg de ei, lotri 
de-ar fi, ca-ntr-un zid! Îndur un ortac și de rele mînjit ; 
mi-e dragă la drum a sa minte şi de-azvirle cu apă fier- 
binte ! 

Să am un prieten măcar decît să fiu singur fugar. 

Port tagmei mele credință si fără răsplata de cuviinţă. 

Dispreguiesc averea făloasă pentru cinstea unui caspete-n 
casă, şi dau tot ce am acum tovarăşului de drum ; şi-l pun 
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pe noptatecul ascultător al basmelor ce le-nșir în stepenă 
de emir, pe cel ce-mi ţine de urit cu-al său har, în stepenă 
de serdar; dau prietenilor iosagul şi soţilor, ce-mi aduce 
celșagul. 

Îmi imblinzesc vorba si de-s dușmani, şi-i ascult; mà 
bucur de puţin față de mult; mă mulțumesc cu fărimele de 
răsplată и nu mă plîng de vreo nedreptate; nu urgisesc, nici 
cînd fiinţa mi-e de fierul cel roșu muşcată ! 


Îi răspunse tovarășul, cu înţelepție : 

— Vai ție, fiule! Omul să fie zgircit cu ропи prieteniei 
şi strădalnic în dobîndirea acestui dar preţios ! 
Iar eu nu-ntimpin frățește pe mincinos, 
nu-ndemn, din foloasele mele pe nevrednic obrazul să-şi spele, 
nu-mi pun limpezime în faptă 

față de cel ce se teme de firea mea dreaptă ; 
şi-l desfrăţesc, alungîndu-l 

pe cel care-și calcă cuvîntul. 

Nu-l ajut pe cel ce nădejdile-mi doboară 

nu mă-ncred în cel care taie-a făgăduielilor sfoară, 
nu-mi intorc obrazul si gura 

spre cel ce nu-mi știe măsura, 

şi nu-i dau friul inimii, să mi-o-ndrume, 

celui ce spurcă-al meu nume, 

nici iubirea mea trează 

celui ce mi se-ncontrează ; 

nu-mi dau fágáduiala. vreunui dușman 

nici nu-mi scufund mina în punga-i cu bani, 
nici nu-l tàmaduiesc 51-1 mîngii 

pe cel care îmi adinceste el rana, intii. 

Nu socot cá se cade $а-1 ies in intimpinare 
cui îşi ride în barbă cînd sint la strimtoare, 
nu invrednicesc de răsplată 

decît iubirea adevărată, 

nu cer vindecare si leac 

decît unui vrednic ortac 

şi nu-mi las încrederea voii 

celui care n-astupă ruptura nevoii. 

Gindul nu-mi spun omeneste 

celui ce moartea-mi píndeste, 
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nu mi-l apropii, dacă nu umple 
vasul frăţiei cu faptele scumpe. 
Nu-l laud, fireşte, pe cel care blidu-mi goleşte, 
pe cel care drege doar eu să dau ca un rege, 
eu să fiu blind — el nestrujit si de rînd, 
sá má topesc dînd ospete — iar el dărnicia s-o-nghete, 
eu să suflu in foc, lui să-i vină Întreaga lumină ! 

Nu ! Pe Allah! Să ne cumpănim vorbirea, 
greutățile pe umeri si firea, 
să ne măsurăm în fapte egale ca niste leite sandale, 
încît să ne ocolească ingeláciunea, să nu ne-atingă uriciunea. 
Dacă nu — de ce să te-adăp cu vorbire clară 
Si tu să mă betegeşti cu apă murdară, 
eu să te ridic, tu să mă vrei mic, 
eu să vînez pentru tine, tu c-un jungher să má-mpungi, 
eu să m-apropii, tu să m-alungi? 
Cind semeni netrebnicie, cum vei strînge dreptate 2 
Nici soarele nu străluce cu norul odată ! 
Cind ai văzut însoţindu-se zavistia cu iubirea 
ce om volnic se mulțumește cu paguba şi rătăcirea ? 

Al lui Allah fie tatăl5 celui ce-a zis într-o parimie: 
L-am răsplătit pe cel ce-şi cimentează 
de mine dragostea, cu trainice zidiri, 
prietenului dărui pe măsura 
credinței de-mpărţeli sau risipiri ; 
astfel nu-l pierd ! Și vai de muritorul 
astăzi pierzind ce-a strîns alaltăfri ! 

Și cine-mi cere roade, nu primeşte 
decit al trudei sale rod, să nu te miri ! 
Nu păgubesc pe nimeni, nu trag chiulul 
cînd gata-s să bat palma la tocmiri, 
nu poruncesc dreptatea celui care 

și-o face singur, după- al său chimir, 

$i nu puţini vicleni văzură-n mine 
iubirea, chiar umbriți de tăinuiri ! 
Dar, prosti ! N-au ştiut că-nșelăciunea 
și eu pot la păcate să-mi înșir, 

că-l părăsesc pe cine prost mă crede 
са în mormínt pe cel fără simțuri. 
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Îmbracă deci faţă de-ortacii tulburi 
straiul de-ascet, purtat spre pustniciri, 
şi nu te tulbura de dragul celui 

ce crede că averea i-o deșiri !“ 


Zise Al-Harith ibn Hammam : 


Сіпа am auzit asemenea vorbă isteaţă, am voit 54-1 cu- 
nosc la față. Și cînd Fiul Flăcării 6 i îşi ivi duhul si îmbrăcă 
cu lumină văzduhul, și prinzirá înainte ca genunchii cămile- 
lor să se-ndrepte și corbul să se degtepte, m-am ridicat in 
picioare, să iau urma noptaticilor iscoditori şi să-i cercetez 
cu ochii clarvăzători. 

Si pe cine- am zărit, decît pe Abu Zayd cu fiul sáu stînd 
la taclale, їп zdrenguite abale ! Si-am înţeles cá ei sint tái- 
făsuitorii, eroii acestei istorii ! 

Deci m-am îndreptat către ei, ca tot omul căruia dulceata 
firii lor poate să-i placă, milos de starea lor cea săracă, și 
i-am pofut să- şi schimbe şaua 7 cu mine, stăpînind după voie 
asupra averii-mi puţine. 

Apoi am istorisit caravanei virtuțile lor de povestitori, 
scuturínd spre ei cloamba cu-arginți sunători, şi-n aştepta- 
rea poveştilor ce vor spune, i-am înecat în comori. 

Ci ne aflam într-un loc ridicat de unde se deslușeau zi- 
dirile unui sat şi focul ospeţiei se zărea de departe, 

Şi cînd văzu Abu Zayd punga plină vindecîndu-i sără- 
cia de moarte, îmi zise: 

— De praf năpădit sînt întreg, pînă la rădăcină de jeg ! 
Îngăduie-n sat să mă spăl cu apă fierbinte, lucru de seamă, 
pe care-l pun poveştilor înainte ! 

— Dacă vrei, i-am răspuns, fă-o-n grabă, si să vii într-o 
clipă la treabă ! 

— Nici vorbă! Întoarcerea-mi fi-va mai grabnică decît 
clipa zăbavnică ! 

Apoi alergă cu alergarea unui cal de întrecere, strigîn- 
du-i fiului : 

— Repede ! Repede ! 

Nici nu gîndeam că-i un íngelàtor care vrea să scape 
uşor ! 

Încât am început sa îl aşteptăm cum se- aşteaptă o săr- 
bátoare, să tînjim de vederea lui, cu străji să-l vestească, 
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pînă ce ziua a-ncărunţit a-nserare, şi malul ei ros de-a lu- 
minii ape sta să cadă aproape. 

Dar cînd așteptarea se lungi peste poate, cu soarele sub 
coline ca sub vestminte purtate, n-am avut încotro și-am 
recunoscut : 

— Cu-adevărat sfirşit-am răgazul şi l-am lungit, si-am 
pierdut timpul nepreguit. Şi s-a dovedit că omul ne-a păcălit. 

Deci începură pregătirile, de călătorie, cu gîndul la ver- 
дере date de ploaie-n cîmpie. $i cînd m-am ridicat să pun 
pe cămilă poverile cuvenite, ce văd? Abu Zayd scrisese pe 
gheb aceste cuvinte : 


„Voi, ce mi-ag fost de-ajutor. 
fără să dau răsplată ! ! 

Să nu ginditi că plec de trist 
sau vesel, dintr-o дата. 

Ci eu sînt dintre cei ce zboară 
cînd hrana le-a fost dată !* 


91 citind adunării ce ne-a scris pe cocoașă în dar, min- 
tuindu-l de- -nvinuiri pe fugar, am zis: 
. — Mimunaţi-vă de istoria sa si spuneți „nu-i fie de 
deochi“ cum s-a ştiut descurca ! 
Apoi ne-am călătorit într-o mică de ceas şi nu ştiu cine 
ne-a-nlocuit la popas. 


Maqama Fufită 


Al-Harith ibn Hammam istoriseste : 


Petrecut-am la Kufa o noapte alb-neagrá veghind, pe 
sub luna colan de argint, printre fraţi ce-alăptaţi de-elocință 
trag de poala uitării, cum retorii cu ştiinţă 2. Nu erau decît 
vorbe de învăţat, nu de care să te fereşti ; de dorit cu ade- 
vărat, nu din cele prosteşti. 

Cheful taclalei ne-a stápinit pînă-ntr-al lunii sfințit, cînd 
ochiul cel treaz biruit-a pe cel adormit. Dar pe cînd bezna-și 
întinse cortul cel mare şi somnul din zori sta să înfloare, 
iacă-auzirăm un glas depărtat, ce stirnise lătrat, cărui grab- 
nic bătaia în ugà-a urmat. 

Ziserăm dar : 


— Cine pasă în noaptea întunecoasă ? 
Răspunse : 

— Stăpiîni ai acestui осо]! 

Răul nicicînd nu vă deie ocol! 

lată că noaptea trimite-vă sol 

cu părul de praf si sudoare nămol, 
„frate al drumului“, dindu-i obol 
mers cocoșat, zîmbet galben și gol, 
asemeni cu-al lunii îngust rotocol. 

De mult dat-am casei aceste tircol, 
incredere-avind ca-ntr-al drumului pol, 
cerînd găzduire măcar, ре un tol. 

Sint oaspe smerit în cerințe, marghiol ; 
de-i dulce, amar — îndur orice rol! 
şi-apoi mulțumiri aduce-voi stol. 


Zise Al-Harith ibn Hammam : 
Auzind ademenitorul răspuns, ce-arăta ca în tunet belșug 


sta ascuns 3, grăbirăm deschiderea ușii, mare, $ l-am primit 
cu bună urare, strigindu-i robului : 
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— Blem ! În clipitá să bem míncarea cea pregătită! 

— Ba, zise oaspele, jur pe drumul meu intrerupt cá din 
nimica n-o să mă-nfrupt dacă văd că v-am adus tulburare 
$1 v-am îngreunat cu tablăli de mîncare. Adesea ce-i mult 
nu prieşte celui ce prea se hrăneşte; rău oaspe-i cel gara 
să-nșface, de gazdei pagubă face; mai ales din aceea legată 
de trup, pe care-ndată bolile-l rup; cum spune ш 
ştiut de oricare : 


„См folos e doar o míncare, 

aceea-nghițită la ultima rază, 

cînd pleoapa nu mai stă trează“. 

Nu dea Domnul să simţi a foamei văpaie. 
cum lemnul somnului taie ! 


Spuse acestea — şi parcă din noi răsuna al său glas și cu 
arcul părerilor noastre a tras. I-am ţinut deci voioasă tovă- 
răşie, lăudindu-i vorba de gomonie; si cînd robul puse 
ce-aveam la-ndeminá și văzum că-n ораіу lumina ѕе-пріпа, 
străluci obrazul oaspelui, înaltul — care era însuși Abu 
Zayd, nu altul! 

Le-am spus ortacilor : 

— În ceas norocos! Ne e al său mas de mare folos! 
Dacă steaua Siriu-n zori ne-a părăsit, iată-al poeziei slavit 
răsărit !4 De-si umbreşte Luna rotundul dumbraz, iată, raza 
Vorbei luminează azi ! 

Atunci se- птеп cheful celor de faţă si se ridică а pleoa- 
pelor ceaţă ; părăsiră somnul ce-l puneau la cale, legând fi- 
rul abia intreruptelor vesele taclale. 

Iar Abu Zayd se silea cu-a miîinilor și-a dinţilor lucrare, 
pînă isprăvi ultimul fel de mîncare ! 

Atunci i-am zis : 

— Те rugăm, fericește-ne-auzul cu-o snoavă, sau cu 
vreun miez din harbuz de ispravă! 

— Drept e că știu întîmplări năzdrăvane, cum nu vede 
ochiul cel prost, și nu povesteşte-al rapsozilor rost! Dar lu- 
crul cel mai ciudat mi s-a întîmplat azi-noapte,-nainte la 
ușa voastră să bat. 

Atunci îndemnatu-l-am să ne descrie ciudăţenia care 
l-a-mpins în călătorie. 
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— б$ареше zărăstiei, fiind pribeag, m-au săgelvat către-al 
vostru prag; cu traista goală $ fárá tocmeală, ca inima 
mamei lui Moise de goală5. La drum am pornit cind s-a 
liniștit întunericul nopții; deşi ostenit, nădejde aveam 1а 
vreun оѕрертог să capăt vreun os pretuitor. Mînatu-m-a 
foamea cu mînă ce-nhamă şi soarta, numită-a „minunilor 
mamă“, pînă în fine-ntr-un prag de sălaş ce te-ndeamnă 
grija îndată s-o lași. 


— Salut, zis-am, gazde- ale-acestei case ! 
Parte s-aveţi de zile mànoase ! 

Cu ce-l отеп pe-un pribeag ce rămase 
străin prin pustiu și slabit de ponoase, 
cu mate uscate de foame si roase 

de zile, căci două la rînd nu gustase, 

$1 nici adăpost împrejur nu aflase! 

Ci iată cum bezna marămi neguroase 
întinde, şi nu-s dumerit ce popase 
primi-m-ar, ce dulce izvor va-ndura-se 
toiagul de drum la o parte sá-mi lase 
vestind cà m-asteapta bucate gustoase ! 


Atunci, un tînăr ѕргіп;аг ca о iadă, cu strai fluturat, ieşi 
să mă vadă, şi zise : 


— Ма jur pe-acel sbeib Š ce sfinţit-a 
gostia — la Kaaba din Mekka, slăvita — 
că n-avem să-ntindem drumeţului pita 

ci doar adăpost si un „bine-venit-a“ 

Cu ce-am ospeţi, cînd i-e foamea i ispita 
chiar gazdei, şi somnu-i alungă, cumplita ? 
Vezi dară ce-alegi din ce gura-mi vestit-a ! 


Răspuns-am : 

— Ce-aș face cu-o casă pustie şi-o gazdă „frate de sără- 
cie“ ? Dar zi-mi cum te cheamă, băiete, căci vorba ţi-e dat sa 
desfete ! 

— Vei şti că mi-e numele Zayd şi bastina Fayd?; iar 
aici am sosit doar azi, Іа fraţii mamei din tribul 'Abs. 

Tresării : 
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— Spune-mi firul întregii poveşti, dea cerul să creşii și 
să înfloreşti ! 

— Maica Evlavia 8 mi-a povestit, cuvioasă ca numele 
ei smerit, că-n anul marii razii s-a măritat, la Mawan, cu-n 
Баграт vestit din Sarug, de viță din neamul Ghassan ?. Dar 
cînd i s-a binevestit un cucon, el, ce trecuse prin ciur și 
dirmon, о a lăsat pe ascuns si nu se. ştie ce a ajuns... Nu 
ştim : să-l așteptăm că e viu, sau stă întins în mormîntul 
pustiu ? 

Zise Abu Zayd: 

— Atunci am aflat după semne că-mi e fecior, dar n-am 
îndrăznit să i- o spun fiind cerşetor; m-am depărtat cu 
inima strinsá și strașnică plinsă. Deci auzit- aţi, voi oameni cu 
minte, a spune o mai grozavă minune? 

Răspunserăm : : 

— Nu! Jurăm pe ştiinţa de carte din lume! 

— Inscrie- -И-о deci printre minuni de-ntimplare я ves- 
nicifi-o in scris ca atare, fiindcă nepomenitu-s-a alta asemeni 
sub soare. 

Atunci am adus foi şi unelte de înnegrit, să însemnăm 
istoria cum ni s-a povestit; descosîndu-l pe drumeţ cum so- 
coate că fiul să-și capete poate. 

Zise : 

— De-ar fi punga grea... ușor să-mi grijesc de fecior mi-ar 
părea ! 

— Păi dacă-i slujesc niște galbeni 10, ne-ntreabà — şi-i 
stringem degrabă. 

— Galbeni ? Ci cum nu mi-ar da mulțumire în pungă? 
Doar un nebun tăria le-alungă ! 


Zise rapsodul : 


Atunci fiecare a dat la iveală partea-i, un zapis făcînd 
cu cerneală ; și-atit mulţumi Abu Zayd de foloase, că-n 
laude se cufundase ; ba încă noi încercam, de ruşine, să-ntoar- 
cem lauda cum se cuvine. Atitea istorii cu artă brodase, că 
deveneau fără prey brocart si mătase ; pînă ce zorii cu albă 
aţă cusut-au lumina de dimineaţă. 

Astfel povestile-au fost să se-ntimple ріпа ce noaptea 
încărunțit-a la timple, și fericirea s-a-ndestulat, şi stilpul 
zorilor s-a despicat. 
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Dar cind coroana de cerb 9-0 ivi mindrul soare, ѕагі, 
cáprior, Abu Zayd in picioare, și zise : 

— Să stringem promisul dar, să rácoreascá al frunjii 
Jar! Îmi bate inima ca o aripă, și dorul de fiu mai mult 
se-nfiripà ! 

Am mers deci cu el si l-am ajutat să stringa darul cel 
așteptat ; iar cînd văzu ochii de aur, mărunţii, se luminară 
trăsăturile frunţii şi-mi spuse : 

— Să ţi se răsplătească în bine paşii ce-au ostenit pen- 
tru mine ; și fie-mi Allah tovarăș în sporul ce п se cuvine! 

Răspuns-am : 

— Aș merge cu tine să văd, drept răsplată, întîlnirea 
cu fiul, cea mult visatà ! 

Atunci mă privi cu milă, ca pe un înşelat, si rise pînă 
ce lacrimi în gene i-au dar: 


— О, tu, ce crezi că miraju-i apă 

şi bei degrabă ce gura-mi spune, 

nici nu-mi trecuse măcar prin minte 
că-s născocirile- atit de bune ; 

n-am nici nevastă zisă Evlavia 

şi nici feciorul cu al meu nume — 
n-am decît vorbă vrăjitorească 

ce născoceşte, nu ia din lume; 

n-au scris Аѕта” 11 și nici poeţii 1? 
prin cărţi, isprava ce-am spus-o-anume ; 
am folosit-o doar spre-a culege 
îndestulare — știi foamea cum e! 
Nădejde-mi dete a vorbei tehnà 

la rotunjirea vreunei sume ; 

deci mă iertați — cà asa mi-e rostul... 
și chiar păcatele-mi schimb în glume! 


Grăind aceste,-și luă rămas bun în clipitá, arzindu-mi 
inima ca un tăciune pe plită. 


Maqama alexandrită 


Al-Harith ibn Hammam istoriseste : 


Trecură asupra-mi junia cea végetà, şi patima chiverni- 

selii, la care nimeni nu pregetă ; si tot pămîntul l-am secerat, 
din Mashriq în Maghrib !, în lung şi-n lat, despicînd valul 
greimii, simburii roadelor a găsi-mi-i, năpustindu-mă cînd 
era primejdia mai fierbinte spre a ajunge la tinte. 
. Si Барат la cap orice spusă de învăţat, ascutind mintea 
cu-al juzilor sfat ; fiindcă-un adib? înțelept se cuvine, cînd 
ajunge-n ţinuturi străine, să se-ncovoaie supus către cadiul 
din acea așezare, spre-a dobindi înţelegere și їтрасаге, în- 
tărindu-și astfel spinarea la orice sfadă, alungind asupriri 
şi podveadă. 

Íncit mi-am făcut din buna purtare imam, punind-o, 
pentru foloasele mele, drept ham. 

Si nu intram într-o cetate bine, şi-ntr-ale leului vizuine, 
că mă și amestecam printre sfetnici, ca apa în vin, întă- 
rindu-mà cu didahiile lor precum trupul de-al sufletului tain. 

Astfel, pe cînd mă aflam la cîrmuitorul Alixăndriei, o 
dară, într-o seară umbroasă si adiată, și se-aduse argintul 
de sadaqat?, spre a fi-n poala săracilor sfărimat, iacă se 
arătă un sbeib drăcos si viclean, pe care-o muiere cu plozi 
îl trăgea după dînsa avan. 

Si astfel spumega vorba ei de mînie : 

— Allah să-l ajute pe cadiul cetății, şi-l ţie! Cu el 
împăcarea să se ridice, pe care s-o-mpartă la orice price! 

Eu mă trag dintr-o viță netulburată, din rădăcina cea 
mai curată, cu unchi slăviți după тата $ tată; m-a în- 
semnat fierul roșu al cinstei sfioase, mi-e firea blîndă pînă 
la oase, $ pot fi soaga cea mai aleasă! Între mine și veci- 
nele mele e un şanţ de virtute, care deosebirile le ascute. 

Iar taică-meu cînd m-a făgăduit era un ziditor de mín- 
drie, dintre domnii averilor strînse cu hărnicie ; şi-i trecea 
pe toți prin întrebări tilcuite, mustrindu-i, de se temeau 
netrebnicii, iar el le ocolea prieteșugul, la rindu-i. 
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Si aceasta fiindcă făcuse lui Allah jurămînt să nu-și dea 
fata decît după un meşter, şi nu după unul de rînd! 

Dar soarta mea scrisă în frunte să mă trudească și să 
mă-ncrunte, făcu să se- -arate în sfatul tatălui meu acest ti- 
călos și viclean ! Care jură față de-ntregul clan că el îm- 
plineste ceruta dovadă : e meșter care mărgăritarele-noadă ! 
Si-atita de frumos şiroinde cu zece mii de dirbemi le vinde ! 

Таг taică-meu, orbit de zugrăveala auritelor sale cuvinte, 
mă dădu lui de оаа, fără sa afle că minte. 

Dar „cînd din cuibul meu de gazelă mă scoase, calato- 
rindu-mă departe de casă, şi mă mută sub zidirile sale, ţi- 
nindu-mà în prinsoare, l-am aflat că stă toată ziulica si nu 
face nimica! Si m-am însoțit | cu un slăbănog somnoros, la 
nimic de folos! Că-i sint soatá, cà i se cuvin vestmintele-mi 
chindisite, pe lîngă fala frumuseţii-mi slăvite, și zestrea pe 
care-am adus-o-n odaie cu imbelsugare de ploaie! 

Si nu întîrzie să vîndă în pierdere ce-am agonisit, schim- 
bind pe merinde, prospături pentru clefăit, uscături pentru 
ronțăit, pînă ce risipi peste poate averea, cu ugurátate. 

Astfel mă făcu să uit gustul tihnei prelinse, lăsînd de 
izbeliste casa, golind-o asemeni palmei întinse, încît i-am 
strigat : 


„De pagubă nu mai scapi nici în gură de șarpe: 
De două ori nu te scalzi în miresme deșarte ! 4 
Ridică-te, dacă zici că ştii meșteșug, 

și fă-mă să string de pe creanga-i belșug!“ 


Dar el se plinse că meșteșugul său n-are cătare, nu se 
mai vinde, că-i lumea stricată prea tare ! 

Şi ce s-o alege de feciorul său ca ó scobitoare? Că nu-și 
îngrijește vlăstarul potolindu- i patima şi amarul ! 

lată deci, cadiule, vin să-ți pun bărbatul acesta în faţă, 
să-i агай că s-a isprăvit cu netrebnicia sa hoaţă ; şi să ju- 
deci cum se cuvine, cum ţi-o da Allah lumină mai bine. 


Cadiul se apropie de pîrît şi se-ncruntá către dinsul urit : 

— Am priceput povestea nevestei ! Spune tu însuți, dară, 
cum este ! Că de nu, mà-ntorc de la tine, pe dată, și te-azvirl 
în temniţă drept răsplată ! 
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Таси vinovatul cu tăcere de șarpe; apoi se năpusti 


ca-ntr-o luptă a doua oară, mai cumplită decît prima, și 
care doboară : 
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— Ascultă dar ce zic, minune! 
De ris şi plins e ce-ţi voi spune. 
Sint un bărbat demn de pohfală 
$1 neatins de stricaciune. 

Sarug 5 mi-e bastina străveche, 
tribul Ghassan dă al meu nume. 
Sint dascăl de aleasa ştiinţă 

și-o ispitesc să aflu cum e. 
Averea mea e vraja vorbei, 
poeme, cuvîntări să-nspume ! 
Din al retoricii adînc 
mărgăritare-aleg anume. 

Culeg cuvîntul rumen, proaspăt, 
si alții roade n-au mai bune. 
Cînd meşteresc argintul vorbei, 
se face aur bun, să sune! 

Pe vremuri mai mulgeam de galbeni 
$1 lapte, a rostirii strune, 

cu talpa stam în șa înaltă 

sá nu strivesc acele rune ! 

Pe vremuri, daruri ca la nuntà 
puteau in casa-mi să se-adune ; 
dar cine astăzi vrea să facă 

din versuri marfă, un nebun e! 
Spurcară fiii ăstor vremuri 

a stirpei lor neputrejune ; 
parcă-și împut cu hoituri curtea, 
de-i ocoleste-ntreaga lume ! 
Mi-e mintea uluită, cîte 

loviri de nopţi i-e dat să-nsume. 
Stă inima de sărăcie 

şi de urgii să se sugrume 

51, dus de-a lor afurisenii, 

m-am rătăcit in uriciune. 

Nu mi-a rămas nimic din zestre: 
vîndut-am vite, lăzi, zabune ; 


datornică de-atitea dijme 
cerbicea-mi, morţii se supune. 

Cu maţu-mpăturit de foame 

cinci nopţi am zăhăstrit prin dune, 
şi nu-mi rămase decît straiul 

de calator, să mà-ngreüne. 

Ca vintul şi ca valul umblu : 

mi-s suflet, ir'mă, ochi — tăciune ; 
$1 iată că-mi bat joc de ele: 

m-am însurat — să se răzbune ! 
Tot ce-am crezut că-i spre-mpăcare, 
născu furiile, să типе! 

Socoate soaţa mea că vorba 

cu degetele-n vers se pune, 

sau că m-am însurat să-i umflu 
averea, din înșelăciune. 

Dar, pe Profet ! Camila vrajbei 
goni pe cea de-nțelepciune : 

n-am viclenit nicicind fecioare, 
n-am poleit goala minciună ! 

Таг mina mea, de cînd mi-e soata 
aproape ca de gît o vina, 

fu numai vale de condeie, 7 

$1 numai peste cărți stăpînă ! 

$i numai gîndul meu, nu pumnul 
mărgăritarele-mpreună, 

iar versul nu mi-e doar la joaca 
de prunci, a florilor cunună ! » 
Ci meşteșugul meu vàdeste a 
cà multe-a stápinit şi-adună. 

Deci aplecati-va urechea 

și judecaţi-ne-mpreună ! 


Încât, grăi iarăşi Al-Harith ibn Hammam, zidind jude- 
сарі aceste cuvinte, omul sfirgi cele scandate-nainte. Iar 
cadiul se întoarse către muiere, încă-ndulcit de-a versului 
miere, Şi zise : 

— Să ştii că toţi judecătorii, valiii, oblăduitorii, se-mpo- 
trivesc la năpăstuirea celor darnici de-argingi, la aplecarea 
zilelor spre zgircig. lar eu îl socot pe soţul tău demn de 
crezare, fără pete de-afurisenie-aducătoare ! Si iată că ţi-a 
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istorisit trecutele-i zile, tăiate din viaţă, arătîndu-ţi curata 
şi mult crezuta sa faţă cu vorbe ingiruite-n colan de rimă 
isteaţă ! Și-a dovedit că n-are carne pe oase de-atitea pri- 
casuri afurisite şi ticăloase ; că-nchide între coaste păcătoasă 
suflare, de care acum, prin sărăcie sihastru, se cáiegte mai 
tare ; şi că aşteaptă ugurarea de chinuri prearăbdător, cu 
frică de-Allah si nàdejde-ntr-al său ajutor ! 

Ci întoarce-te la ceaunul tău și adasta, cerînd iertáciune 
bărbatului care te-a luat de întiie nevastă! Si opregte-te de 
la minie, supusá orindei pe care Domnul ţi-o scrie ! 

Pe urmă cadiul le împărți din sadagat, spre pomană, un 
pumn de dirbemi, cu-aceastà dojană : 

— Bucuraţi-vă de aceste fărime, ca să înduraţi vicleniile 
vremii și truda ce và răpune ; și poate Allah va întinde spre 
voi cele bune ! 

Și-ndata sbeib-ul] sări ca scăpat din frînghie, vesel са 
ușuratul de sărăcie. 

Atunci, glăsui mai departe rapsodul, am înțeles cà în 
faga-mi e însuși Abu Zayd, în răsăritu-i de soare, cînd l-a 
pus dracul sà se însoare! Si mă minunam cum se pricepe să 
stringă rod din crengile sterpe. 

Dar temîndu-mă să nu-l prindă cadiul băsnind, să nu-i 
vadă falsul limbii argint, să nu-l dibuiască privirile lui în- 
telepte, și să vrea pe păcătos să-l îndrepte, mi-am acoperit 
vorbele ca pe un călăreț înzăuat, împăturind amintirea-i 
ca scribul foile de Coran după ce le-a-ncheiat. Si abia cînd 
ajunse departe, am făcut bănuielilor parte : 

— De l-am urma pe unde s-a dus! Să vedem adevărul 
din traiul său spus! Ori ce mantie a scornelii pe umăr a 
pus! 

Cadiul trimise-un amin8 iste de nu-şi află perechea, 
poruncind să-i dea veste ce-a tras cu urechea. Jar acela nu 
întîrzie să se-ntoarcă, hohotind са о parca ! 

— Ce-i de pomină ? zise cadiul. 

— Ceva de mirare! Ce mà face să rid tot mai tare! 

— Dar ce-ai văzut? întrebă cadiul. Și ce-ai ţinut minte ? 


Zise : 
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— Nici n-a ieșit bine sbeib-ul, c-a început să bată din 
palme, să gopáie şi să cînte vesel ca un florinte! Si să ridă 
pe cale cu tot plinul falcilor sale! Și să zică: 


— Am tras pe sfoară nenorocul 
şi i-am dat foc, cu îndrăzneală ! 
De nu la judele-Alexăndriei 
eram azi oaspe la... popreală ! 


Rise cadiul pînă-i căzu tichia şi i se vesteji măreţia. 
Iar cînd se întoarse la trufia sa teafără și-și pedepsi hohotul 
cu un „Doamne, apără !“, zise: 

— O, Allah, care spre cinstirea robilor tăi te abaji! 
Opreste- mă, să nu-i bag la ocnă pe învăţaţi! 

Apoi, către amin : 

— La mine cu el! 

Repezindu-l la îndeplinirea poruncii, cu zel. 

Dar amin-ul se întoarse cu vorbe degarte : са Abu Zayd 
a ajuns prea departe ! 

— De-ar fi venit, spuse cadiul, i- aş fi răsplătit isteţimea 
firii de-a mă vicleni şi-a nu se lăsa în gheara pieirii ! I-as 
fi dat cele cuvenite; si-ar fi priceput cá darul fácut la 
urmă-i mai bun decît cel dinainte ! 


Zise Al-Harith iba Hammam : 


Și cînd Văzui cum înclină cadiul către îistețul smintit, 
şi-nțelesei că nu trăsese învățătură, deși fusese cel păcălit, 
mă cuprinse o ciudă mai mare decit a lui Farazdaq după 
ce-și alungase nevasta 9, ori a lui Kusayy, care și-a rupt 
noaptea arcul și ziua s-a căit pentru asta ! 1? 


Maqama din Bagdad 


Al-Harith ibn Hammam istoriseste : 


Sezátorindu-má pe meleagul Bagdadului, 1 într-o adunare 
de sbeibi poeţi, care mai de care mai neînvins si mai neîn- 
trecut în cuvinte, nimenea neluîndu-le-o înainte, m-am adîn- 
cit în taifasuri mai strălucite decît a Azharului? lumină, 
ріпа la ceasul cînd ziua se-nclină. 

Таг cînd se strînse laptele gîndurilor cel gras si sufletele 
către cuiburi s-au tras, iacă văzurăm că se arată în depăr- 
tare o babă, pe-un cal cu părul mărunt, călare, trăgînd după 
sine plozi mai subţiri decît fusele, și mai mititei şi mai pri- 
сати decît puii de porumbei. Care vázindu-ne, nu minţi, că 
pornise anume după noi, să ne caute-n lume. 

Zise : 

— Tine- -vă Allah in viaţă „știutoarele feţe“, chiar dacă 
n-ar fi айт de іѕсеје! Aflaţi voi, adăpost al celor ce nă- 
dăjduiesc, voi, stilpi ai cortului omenesc : i- adevărat că mă 
trag din cel mai puternic trib, dar sint о biatá femeie mai 
slabá decit un hrib Neamul meu stă în inima casei și-n 
fruntea oricăror alaie, călări, nu pe jos ca săracii, gi-mpar- 
рпа a averilor paie ! 

Dar de cînd timpul mi-a măcinat puterea și braţul, cu 
plozi şi necazuri copleșindu-mi ficaţii, punînd totul cu josul 
in sus, de cînd tinta măririi s-a dus, şi „ochii“ de galbeni 
s-au scurs, de cînd slugile au fugit şi liniștea s-a topit, de 
cînd faima mi s-a uscat și dreapta 3 s-a scuturat, iar stînga 
mai mult a crescut; de cînd cele din jur s-au pierdut, şi 
hrana cea verde s-a prăfuit, și „boabele galbene“ 4 s-au ri- 
sipit, ziua mea albă s-a înnegrit, tîmpla cea neagră mi s-a 
albit, de cînd „vrăjmașul albastru“ 5 s-a arătat, și moartea 
cea roșie 6 m-a-nspăimîntat, nu mă urmează decît acest stol 
de flămînzi, prin care vezi că n-au mîncat nimica la prînz, 
pe care gălbejirea îi tălmăceşte, și vor doar să lingă tbarid? 
de pe deste, care-n afară de hrană nu visează-altceva decît 
o manta ! 
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Cu toate acestea am făcut legámint „apa feţei“ 8 nimănui 
să nu-mi vind, să nu cer decît unui nobil şi drept, chiar de-aș 
muri cit aştept ! 

Тага sufletul mi-a vestit cà la voi aș afla ajutor negregit, 
şi presimtirile mi-au dat ştire cà sînteţi izvoare de dăruire! 
Astfel mi-a înflorit Allah al jurămîntului trup, făcîndu-mă 
să nu-l rup, şi mi-a дат crezare nădejdii cu ochiul holbat 
voios, căci mîinile bunătăţii paiul i-au scos. 


Zise Al-Harith ibn Hammam : 


Înşelegîndu-i destoinicia în vorbe alese, în expresii cu 
sare drese, ne-am minunat: 

— Tot ce spui e o vrajá! Dar cum fereci іпѕрігаџа-п 
mreajă ? 

— Las să curgă stropi de bad? ? mai degrabă, decit pa- 
negiricul cu putere mai slabă. 

— Dacă ne-ai scanda versuri cu măiastra ta gură, nu 
ne-am zgârci, răsplătind pe măsură ! 

— Fie! Dar întîi să-mi priviți straiul ! Și apoi să-mi 
rivniţi graiul ! 

Deci arátind cu viclenie și istegime mineca dir W-ului 
zdrenguit de vechime, începu să scandeze : 


— O, lui Allah, asemeni beteagului mă vaier 

că soarta cam întrece măsura-n al său caier, 
schimbîndu-se ; zadarnic sînt dintre cei ce-o-nfruntă, 
căci pleoapa şi-o închide și nu pot s-o dezbaier ! 
Nu-i nimenea cu faimă de-ajuns în faţa ei, 

nu-s muritori de-ajuns de 51ауі care vedea-i-ar ! 
Cei care-au fost odată grădinile cu flori 

de mult s-au stins, în anul fără de ploi si aer! 

Aceia care-aprinserá-al ospetiei foc 

hrănind drumeţi noptateci cu hălcile de oaie, 

acei la care nimeni flămînd n-ar fi rămas 

şi n-ar fi spus că „spaima cuvîntu-n gît îl taie“ H, 
se-mpuţinară-n fața cumplitelor loviri 

şi mări de bunătate văzum că se despoaie, 

iar burtile țărînei pe leii-apărători, 
vindecătorii vraci, sorbiră-n pos 
De-acuma-mi duc poverile-n spate, nu pe cai, 
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iar casa mi-e-n prápástii, nu-n munjgi-£ierástraie ! 
Amar se căinează feciorii- -mi zi de zi 
că fulgerul ursitei mai rău îi incovoaie ! 
Ci zi de zi, şi noapte de noapte îl invoc 
pe Domnul, si mă jelui cu lacrime şiroaie : 
„Tu, cel ce рагазци feciori de corb 12 hránesti, 
tu, cel a cărui mînă zdrobite oase-nsaie, 
trimite-ne pe unul cu cinstea nepătată 
să stingă foamea, chiar, dacă laptele-n apă-ndoaie, 
ori vreun voinic să vadă de unde-atít necaz ? 


e 


şi mulgumirea noastră asupra-i va fi ploaie! 


Vă jur, pe cel ce motul ni-l trage-n Ziua-n care 
obrazul alb si negru se-adună în văpaie, 

de n-ar fi pruncii-aceştia nu т-а vedea la faţă 
$i nu mi-aş pune-n versuri picioarele greoaie ! 


Zise rapsodul : 


Se sfărimară de-asemenea versuri inimile, fără-ndoială, 
ieşiră din jeburi „comorile“ la iveală, ba i-au făcut daruri 
pînă chiar și acei care cerșesc de-obicei. 

Iar cînd buzunarele-i fură de aur pline, fiecare fácindu-i 
un bine, întoarse capul cu gura de mulțumiri căscată, și o 
şterse cu-a plozilor ceată. lar soborul întinse gâturile-a mi- 
rare, intrebindu-se ce-i cu aceasta plecare ? 

M-am legat deci îndată să aflu taina ciudată ; astfel 
pornit-am pe urmele babei care hălădui vioaie pînă ajunse-n- 
tr-o piaţă cu- nghesuială şi hărmălaie. Şi se scufundă- -n lume 
ca-n ale mării spume, pierzindu-se de plozii nărozi, fără 
nume. Apoi, cu inima mai ușoară, lîngă-o moschee goală, 
îşi scoase cămășoiul și vălul pe dată ; iar eu prin crăpătura 
uşii, pindeam ce minune se-arată ? 

Cînd colo, dînd la o parte „unealta de-acoperit obrazul“, 
lăsă vederii... pe Abu Zayd, de tot hazul ! 

Încît zadarnic m-am repezit la el, scuturindu-l pentru 
sfruntata minciună, fiindcă neruginatul rise, scandindu-mi 
cu-o-voce care răsună : 


— ©, даса poezia 
sau soarta-mi, ar da stire 
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de adîncimea minţii 

cînd basne-i să insire ! 
Ades izbinzi mi-aduse 
tăişul ei subțire 

si lumea ba mă crede 
istet, ba prost la fire. 
Vinez un trib cu predici, 
un altul, cu-o băsnire, 
torn cînd oţet, cînd vinuri 
cu gust de elixire ; 13 

ре rînd m-arăt cînd Sahr!4, 
cînd sora-i, să inspire ! 


Ori dac-aș merge numai 
pe-acelaşi drum, ce zbir е, 
n-ar nimeri săgeata-mi 15 
necazul, să-l desire ! 

Să spui deci cui mă mustră 
că n-am altă ieşire ! 


Spuse Al-Harith ibn Hammam: 


Cînd m-am lămurit care i-e starea adevărată, cît de mi- 
nunat şi de uimitor se arată, cum stie în versuri mîntuința 
să-și pună, dar gi oricare minciună, am înţeles că în el e 
diavolul 15 care n-ascultă de пісі o mustrare! $ nu face 
decît ce îi place. 

Deci mi-am cotit spre ortacii mei gloaba și m-am în- 
turnat, să le spun ce mi-au văzut ochii, cu-adevárat! Тага 
ei, muţi de pagubă si pierzind „auritele boabe“, se jurará 
să se ferească toată viaţa de babe! 


Maqama cimiliturii' 


Al-Harith ibn Hammam istoriseste : 


Într-o noapte cu negru gilbab 2 stam veghind pe sub norii 
din loc în loc ratăcind, mai treaz ca îndrăgostitul cel alun- 
gat din faga porţii, nemingiiat; sl necazul mă tot stirnea 
la rîndul lui, rotindu-se în vorbirea tăcută a gîndului ; ріпа 
m-am hotărît, de atîta amar, să năimesc un noptatec poves- 
titor plin de har, să-mi scurteze noaptea măcar. 

Și abia lásai gîndul să lunece, fără ca pleoapa să se în- 
tunece, că-mi bătu la poartă-un drumet, în clipită! cu voce 
spăşită. 

Mi-am zis: 

„Poate că dorul rod mi-a legat si nenorocul nopții s-a 
A 
inlunat !“ 

Deci ridicîndu-mă am strigat cu mult zor: 

— Cine-i noptatecul călător 3 ? 

— Un străin pe care bezna-l acoperi si vijelia l-aduse 
aci, căruia nu-i trebuie vreun alt rost decît adăpost. lar 
dacă-a nimerit la o noapte de veghe şi povestiri, nu cere 
decît să ia parte la ea şi să-l vreți musafir! 


Zise rapsodul : 


După-aceste raze strălucitoare vestind al retoricii soare, 
după „titlul de carte“ рагіпа să vestească pagini bogate, 
am înţeles cà povestitul cu el i-o avere $1 veghea alături — 
binefacere si plăcere ! Încîr i-am deschis zîmbind, cum se 
face, $ i-am zis: 

— Intră cu pace! 

Intră unu-n a cărui statură timpu-i încovoiase nuiaua 
Şi-i zdrenţuise ploaia mantaua. Dădu binete cu limba pe care 
ştiuse s-o lustruiască şi cu dulceaţă ritoricească. Apoi mul- 
tumi că fusese primit, cerînd mîntuință că sosise la ceas 
nedorit. 
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lar eu apropiindu- 1 de lampá, l-am cercetat ca pe un gal- 
ben, dacă-i de aur curat; și am aflat cà e sbeib-ul nostru 
Abu Zayd ! fără-ndoială ! Şi fără greşeală ! 

Ci l-am pus în locul de cinste al celui ce împlineşte do- 
rinta сеа mai dorită, după cum m-a mutat din jarul prica- 
sului în veselié tihnită. 

Apoi el plîngîndu-se са a ostenit, l-am întrebat de unde-a 
venit. 

Zise : 

— Aşteaptă numai să mi se dreagă gura, că mi-a uscat-o 
pe drumuri căldura ! 

M-am gîndit că e cu burta, goală, fireşte, şi foamea il 
leneveşte. Deci i-am adus ce se găsea prin casă pentr-un oaspe 
neașteptat, în miezul de noapte întunecat. 

Cînd colo, sări la o parte, smerindu-se, ori fudul, şi-n- 
toarse capul ca unul sătul ! 

Rău am gîndit despre-această purtare şi m-a miniat firea 
sa schimbătoare atit de mult, că i-am spus-o-n cuvinte, sl 
era să-l î Infep cu afurisenia cea fierbinte. 

Dar el vázindu-mi in ochi ce-mi trece prin minte, strigă : 

— Hei, slabule de credință ! întoarce-te de la bănuială 
în fugă $i ascultă- -mà, fecior de slugă ! 

Am răspuns : ў 

— Spune „deschis, tată al ocolișurilor, ce ai de zis! 

— Află că ieri am fost frate cu sărăcia goală, prieten 
de temeri si îndoială ; ; Şi cînd se trecu a nopții gramadă, 
zorii lăsînd picurii stelei să cadă, am pornit-o dis-de-di- 
mineaţă să caut vreo piaţă unde să vinez „partea dreaptă“ a 
întîmplării 4, ori să aflu pe unul să mă dăruiască mai acă- 
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таги. 

Si în piață văzui curmale grozave, coapte-ntr-o vară 
lină, care adunaseră cea mai limpede apă şi rumeneală din 
cea mai fină. Sărutarea lor — colastră ca aurul pur, topin- 
du-se în şofran — făceau să le fie lăudat bucătarul de limba 
fiecărui mesean ! Și atrăgeau privirile mușteriilor ca nişte 
stele, de şi-ar fi dat inima pentru ele. 

Pofta mă împingea să le leg cu-o funie pe cele coapte 5 
si-aveam pentru ele o sete ca pentru lapte. Le priveam mai 
nàucit ca un urs, sau ca îndrăgostitul cu foc în sufletul 
scurs. Dar n-aveam pară, să-mi facă din dulceaga înghiţirii 
lor parte, si nici picior să se supună ducindu-mà de la 
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arderea patimii in altà parte. Ascuţișul poftei ce taie şi 
foamea cu-a ei văpaie m-ar fi minat şi spre nerodnică tină, 
şi la izvorul cu apă puţină ! Că toată ziua aceea am coborît 
la rîuri care nu mai aveau umezeală, care setea n-o spalā ! $ 

Рїпа ce, soarele s-a aplecat spre apus şi sufletul mi-era 
de trudă răpus si m-am întors cu ficaţii-nsetaţi, tirtindu-mi 
picioarele, mergind și sezind, pornind si mai stînd, cum mă 
țineau oscioarele. 

Cînd deodată-ntilnii un sbeib care se văiera de parcă 
şi-ar fi pierdut vreun fecior, iar ochii îi înotau într-al 
lacrimii nor! Însă văicărelile lui nu mă făcură să uit burta 
goală, si nici cheful de-ai trage o păcăleală. Incit i-am spus : 

— Măi, omule! Desigur i-o taină sub plînsul tău, şi-n 
spatele tulburării, un rau! Ci lămureşte care e pricina su- 
ferinței tale și fă-mă părtaş la taclale, că vei găsi în mine-un 
tabib" lecuitor şi un bun ajutor. 

Zise : 

— Pe Allah! Nu mi-e văierarea despre trecuta viață, și 
nici despre timpul care înhaţă, ci despre înapoierea științei 
şi didahiei, despre apusul lunii si sorilor înțelepţiei ! 

— Dar ce pricas, i-am răspuns, te-a lovit, şi ce lucru 
nelămurit, încît să-ți stirneascá atîta durere, mai mult decît 
timpul ce piere ? 

Scoase atunci din mînecă o petică de hîrtie, jurind pe 
mamă și tată cà i-a fost dată de marii învățați ai Scolilor 8, 
care nu se deosebesc de semnele drumului cînd se-nvechesc. 
Şi a cercetat pentru ea toată ştiinţa de la toţi ţinătorii de 
minte, dar au rămas muti — nu cu amuţirea celora din 
morminte ! 

Zic : 

— Агата! Poate să-ți fiu de folos, de mă laşi ! 

— Nu mi-eşti departe de voie, însă de cite ой o ţintire 
n-are ţintaş !? 

Apoi mi-o dădu, cum a zis, si iată ce era scris: 


„О, ştiutor de fiqh, alesule, tu care 

pe той intreci cu mintea şi n-ai asemănare, 
răspunde dacă poti la această ghicitoare 

ce-a năucit pe cădii la rînd, cu mic, cu mare: 
moare-un bărbat și lasă un frate musulman 
curat, ce-al mamei sale și-al tatălui vlăstar е; 
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mai lasă o soție, care la rindul ei 

un frate bun, de singe, fără-ndoială, are. 

Ei îi rámine-un dar ; însă averea-ntreagă 

o ia fratele ei ! Si cum se face oare 

că nu fratele mortului ? Ci potoleste-mi setea, 
c-asemeni hotárire de ne-nţeles îmi pare !“ 


Cum am citit poemul i-am și ochit taina, fireşte, însă 
am ocolit: 

— Într-adevăr, stiutorul tace şi „fiul rădăcinii“ 10 gre- 
geste ! Таг eu am matele-aprinse de foame si neapárat trebuie 
să-mbuc ceva, înainte de-a fi întrebat. Du-mă la un sălaș, 
dacă ai unde, şi după- aceea îţi voi răspunde ! 

— Ai dreptate, încuviință, să ceri de-ale gurii, căci te 
văd c-ai trecut de țărmul măsurii. Mergi cu mine să-ți dau 
cele de trebuință, ca să te întorci la vechea ta ființă. 

„ Dea l-am însoțit spre sălaș, cum orînduise Allah ; Я та 
făcu să pătrund într-o cît sarcofagul de-ngustă casă, mai 
slabă ca a paingului plasă. Lămuri micimea zidirii după 
micimea pieptului său 11 și-a alcătuirii ; ; însă rîndui pentru 
ospetie ce-i mai bun din ce poate să fie. 

Dar eu am pretins: 

— Aş vrea „călărețele“ rumene, lîngă „vitele“ lor adu- 
nate: tovarășele de folos în deşert precum apa, lingă cele 
mici şi uscate ! 

Se gîndi un timp, apoi zise: 

— Oare nu fiica paimierului cu mieii ciorchinelui sînt 
cele descrise ? 

— Într-adevăr asta aveam în cap, doar curmale, pentru 
ele-am ostenit spre sălașul acesta al dumitale ! 

Atunci îl văzui că se ridică în grabă, cit e de-nalt, si 
se ghemuieşte iarăşi ca leul minios, dintr-un sal: 

— Să știi, Allah să te-ndrepte, că adevărul e slavă, iar 
minciuna boală afurisità şi-otravă ! Deci nu foamea, care e 
vălul 12 profeților și podoaba dreptcredinciosilor, te-a adus 
încoace, ci te-ai lipit de minciună cum „cel care ocolește cre- 
dinga* 13 o face! 

Să mai știi că „femeia cinstită, chiar înfometată, nu-și 
bea laptele sînilor niciodată, alungind uríciunea, oricît ar 
fi îndemnată“. 
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Iar eu nu îţi sint vînzător cunoscut, să-nchid ochii şi să 
vînd în pierdere pentru tine. Te-am întîlnit înainte să te 
faci de ruşine ; înainte ca între noi să-ncapă minie. Ascute-ţi 
judecata si îmi vei da dreptate : cine se fereşte de basne stie 
ce ştie ! 

— Pe cel ce-a oprit mincarea prea-mbelşugată, îngă- 
duind-o pe cea măsurată, n-am băsnit, n-am gîndit neade- 
văr vreodată ! Și dacă-ţi spun cum arătau cînd mi-au ieșit 
în cale, vei lauda şi tu acele curmale. 

Deci povestindu-i priveliștea, se bucură ca unul căruia-i 
spui adevăru-n faţă, apoi porni grabnic spre piaţă. Dar la 
fel de repede se-ntoarse încărcat de curmale, cu obrazul 
negru de osteneală. Îmi puse in faţă-amîndouă acele soiuri 
promise, ca descărcîndu-se de povară, și zise : 

— Loveşte oaste de oaste 14, îmbogăţeşte-te cu dulceaţa 
vieţii aceaste. Fiindcă am dat de un pofticios fără măsură, 
$-ат cárat pentru. el precum ЁШ care nu-și mai trage 
suflet pe gură. Ba încă se uită la mine minios, cu furie, şi 
nu vede ce i- -am adus în farfurie ! 

Asta pînă am înghiţit a curmalelor turmă, abia lăsînd 
din cele două soiuri o urmă. 

Şi-n timp ce năuc priveam sălașul în care-am pătruns, 
gindindu-ma cum să dau în versuri răspuns, el mi-a adus 
unelte de scris şi a zis: 

— Ţi-ai umplut ciorapul burdihanului, deci răspunde pe 
dat'! Si dacă nu, pregăteşte- -te să plăteşti ce-ai mîncat. 

— Nici nu vreau decit să plinesc un poem, dar la Allah 
e succesul celor ce o să-nsemn. Prin urmare 


54-1 spui cui vrea cimilituri 

că taina grabnic le-am aflat. 
Mortul ce-l moșteni prin lege 
în loc de frate un cumnat, 
avea un fiu, care cu mama 
soției sale s-a-nsurat ! 

Fiul muri. Dar ea fu grea 
cu-n alt, de neam dorit, bàiat ; 
era deci, fiului fecior - 
$1 soatei, fratele curat ! 

Decit un frate, de bunic 

nepotu-i mai apropiat. З 


x 
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De-aceea dupà mort rimase 
soţiei, darul numărat, 

iară nepotului, ei frate, 

se cuveni tot ce-a lăsat! 
Ramase fără moştenire 
fratele lui ; și nu-i păcat. 
Тата deci dezlegarea-n care 
саап, faqihi 15, s-au încurcat. 


Îndată ce-am întărit răspunsul, şi-mi dete dreptate, zise : 

— Grăbeşte acum la ai tăi și feregte-te după amurg, 
suflecă-ţi poalele de drum lung, fugi са torentele care curg! 

— l-adevărat, am grăit, ca mă aflu în casa înstrăinării, 
şi-n bordeiul meu aș fi mai aproape de Allah și mai acătării, 
dar parcă n-aș pleca prin beznă în neștirea cărărilor. să 
înfrunt tunetul norilor ! 

— Ва îndepărtează-te, Allah să te ţie, încotro pofteşti, 
şi nu încerca să mai zăbovești ! 

— Dar de ce? Doar ţi-e lăcaşul gol! 

— M-am holbat cînd înfulecai nelăsînd nimica în ol, 
Şi-am văzut cà nu te gîndeşti la binele tau şi la sanatate, 
fiindcă cine trece măsura și-și umple burdihanul mai mult 
decît pe săturate, nu se curăță de lăcomie şi piere din văr- 
sătură de fiere. Ci îndepărtează-te și ieşi de aicea cît nu-i 
nevoie să te Іесшеѕс! Pe cel ce dà viata-ori ucide, nu mai 
vreau să te găzduiesc ! 

Cînd auzii cum se jură şi care-i beleaua 16, am ieșit din 
casă ciudos, cu-n necaz cît ocaua. Cerul trimitea asupră-mi 
furtună, bezna mă lipsea de-apărare, cüinii mà lătrau, ușile 
mi se trînteau în intimpinare, pînă soarta cea bună m-aduse-n 
această casă, și-i mulțumesc míinii ei albe, frumoase ! 


Zise Al-Harith iba Hammam : 


— Fie-ţi uşoară venirea, am spus, la inima-mi împăcată 
de-ajuns ! 

Apoi el luă la rînd mestegugurile istorisirii, amestecînd 
snoavele cu poveşti ce stirnesc plinsul simţirii, pînă ce-a 
в nasul dimineții, ușor, şi chemà muezinul la ruga 

e zori. 
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Oaspele se ridică pentru cuviința de rugăciuni, apoi se 
întoarse spre mine să-și ia rămas bun. 

Am încercat să-l opresc, cu toate puterile, şi i-am stri- 
gat: 

— Ospeţia e de trei zile ! 17 

El încuviință şi rămase-ncurcat, că-i aga. Totuși se în- 
dreptă către usa, recitind cînd ieşea : 


— Nu poposi la cel ce dintr-o lună 

o zi-ndrăgește doar ; pe cap nu-i sta ! 13 
Cind iese luna nouă,-i bucurie, 

dar ochii uită mai tîrziu de ea. 


Zise Al-Harith ibn Hammam : 


L-am lăsat să mă părăsească, dar inima-mi sîngera ca o 
rană, si-as fi vrut înceată să-mi fie a zorilor geană. 


Maqama singarită 


Al-Harith ibn Hammam istoriseşte : 


Pe cind má-nturnam din ţinutul Sham? spre „oraşul 
păcii“, Madinatu-s-Salam, 3 printre cămilari din tribui Nu- 
mayr, plini de bogăţii şi miloși la dar, l-am avut tovarăș 
pe Abu Zayd Sarugitul, „oprirea celui grăbit“, „minunea 
timpului“ şi „mîngiierea celuia oropsit“, de toate degetele 
tintit drept retor desávirgit. 

S-a întîmplat să poposim la Singar, unde un negustor 
ospetea din plin, chemîndu-i la chef ре toţi din împreju- 
rimi — fie ei citadini sau drumeţi beduini. 

Astfel din caravana noastră aflind că-s cu toţii chemaţi, 
de-s bogaţi ori de rind, deteră-ndată-ascultare, grăbind spre- 
acel loc de-ospătare, către bucate ce se mîncau cu o mină 
sau două, dulceţi pentru gură și ochiului rouă. 

Li se puse-nainte-un pocal ca din văzduh îngheţat, ca 
din fire de praf care-n rază se zbat, din a cerului liber 
lumină sculptat, din albe mărgăritare dezghiocat. Gazda mai 
puse stergare alese, din belșug cu miresme drese, turnînd 
în pocale din rai o licoare ce aducea priveliști îmbătătoare 
și dulce nărilor boare. 

Cînd poftele se aprinseră îndestul si gitlejul cerea me- 
reu, nesătul, pornind razie-asupra turmei de băuturi, scoțind 
strigăte din setoasele guri, sări Abu Zayd ca un nebun în 
picioare si se depărtă de роса! cum sopirla de peștele mare *. 

Îl strigarăm cu toţii-ndărăt pe zălud: să nu fii precum 
Qudar din Thamud 5 ! 

Spuse : 

— De cel care-nvie morţi din morminte! Nu mă-ntorn 
pînă nu aruncaţi pocalele dinainte ! 

Şi-ntr-adevăr, nu aflarám scăpare de-a nu-i împlini ju- 
rămîntul. Deci ridicat-am pocalul, indepártindu-l, ў minţile 
întristate-l urmară, si lacrimi curgeau precum stropii pe 
dinafară. | 

Сіпа Abu Zayd se întoarse la locu-i, ca mintuit de păcat, 
îl intrebarám de ce fugise? De ce trebuia pocalu-nàlgat ? 
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Zise : 

— Pocalul acesta e cel mai viclean din dușmani și min- 
tea mi-a dus în urmă cu ani. 

L-am îndemnat să istorisească de ce-a ţinut juruire, de 
ce întoarcerea-n timp i-a fost ага de nenorocire. 

Spuse : 

— Aveam un vecin ce prieten părea că se-apropie, dar 
limba îi era scorpie; vorba: fagure-ascuns în otavă, dar 
lăuntrul numai otravă. Cu acesta am ajuns de la bună 
vecinătate la ceartă. Mà orbise cu zimbre în traiul dus lao- 
laltă, si frumuseţea chipului său, mincinoasă unealtă, m-a 
îndemnat, prin viclenia semnelor sale, sà stau la pre 
párea prieten lipit de colțul casei si legat de оргада ; 
arătă apoi vultur ce caută pradă; părea ţinător de urit 5 
demn de crezare ; s-a dovedit a fi viperá-nselátoare. 

Ne legasem — şi nu știam că de-l pun la-ncercare e din- 
tre cei a cărui moarte o numeri la bucurii; i-am ţinut la 
chefuri tovărășie neștiind că plecarea i-o voi aldui. 

Aveam pe vremea aceea o roaba care, scoţindu-şi vălul, 
cele două luminarii 6 păleau ca de ploaie și inimile se aprin- 
deau de văpaie ; rîsul o-nconjura ca lumina un mărgărint în 
ocean ; pe lîngă ea si mărgeanul e dat de măgean ; cu uită- 
tura stirneşte privighetori, împlinind vraja din Babel? de 
mii de ori; cînd vorbește vorbire intelepteascá, rapi sihaștri 
de stîncă vin s-o cunoască; de citește vindecă inimi pustii 
şi trezește îngropaţi de vii; ai crede că are-n gítlej a lui 
David огіпаа ; Јаша lui Ma'bad 8 i-e sclava cind cîntă; 
cîntareţul Ishaq ? de-al ei glas e departe, fluierarul Zunam 19 
pe lîngă ea n-are carte ; cînd dansează se-nclină turbane pe 
frunte, cu al spumelor dans în pocal te încîntă. 

Pentru ea aruncam ca nepreţnice scumpe aurării, atirnam 
la gîtul Graţiilor plăcerea de-a o privi, o feream şi de ochiul 
soarelui, lunii ; de vorbe — cînd se adapă cu veghea pala- 
vrelor, unii; nu cumva să-i împrăștie vintul miresmele rare, 
să-i afle minunile vrăjitorul, Satih 11, ghicitoare, sau din 
chip vreo scînteie spre lume să-i zboare. 

S-a întîmplat, din norocul meu preaputin, din greutatea 
stelelor ce coboară-un destin, să mă facă vinul a-mi descrie 
odorul vecinului meu Nammam 12, defăimătorul. 

Mi-am dat seama — însă săgeata pornise din arc — de 
răul unei guri sparte ce-o să-mi vina de hac; deşi n-am 
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sfîrşit a-l ruga să lege ce-am spus în basma și taina s-o tina 
chiar de 1-а$ minia. 

El promise că-ntemnițează-un secret, precum în șerpar 
zgîrcitul ai săi dinari, cà nu rupe vălul tainei deloc, de-ar fi 
$1 să intre în foc. 

Nu trecu o zi-două de la cele-ntimplate, că emirul aces- 
tui ţinut, guvernatorul temut, hotări la al său principe-n. 
poartă a bate, spre-al încînta cu-o paradă-a oștenilor şi-a 
obţine favori. 

Саша deci un dar pe potriva-i măreaţă, pe саге să-l 
pună principelui în faţă, să fie răsplătit la rîndu-i regeste, 
cum se cuvine cui voia-mplinește. 

Procletu-mi vecin, ştiind cel mai bun dar (fiind demn 
de mustrat ca acela ce-nhamă-un sălbatic măgar), se duse deci 
la valiu și-i stîrni pofte băloase şi-i încredința ce-i încre- 
dingasem. 

Dar nu m-am temut nici de „apropierea“-i mieroasă, 
nici de „grija“ ce-o dovedise, ca să vadă el „perla orfană“, 
fără asemănare, să judece el preţul ce-l are. Mà împunse însă 
necazul in coaste cum marea cuprinse pe faraon cu-a sa 
oaste ; zadarnic voiam s-o apăr, să pun vorbă bună, fiindcă 
văzînd că-s rebel şi că fug de el, o cerea mai des, se aprin- 
dea de minie şi ѕсгіѕпеа din dinți cu furie. 

Cu toate acestea nu mi-aş fi părăsit Luna, firește, nici 
de mi-ar fi scos inima cu un cleşte; dar amenințările mă 
mustrau cu spor ca loviturile de topor... încît pînă la urmă, 
din teama de moarte, schimbat-am în tîrg ochii negri ai 
dragei ре ochii de aur cei sunători, lăsîndu-l cu buze um- 
flate pe trădător. 

De la vînzarea roabei am făcut lui Allah legămînt sā 
nu mai schimb cu Nammam nici un cuvînt. Paharul de el 
îmi aduce aminte (fiindcă proverbul spune: „mai trădător 
decît cupa, cu ce cuprinde“), mustrindu-mà ca o povajà 
pentru-acea faptă de greață. 


Deci iertagi-mi istoria care 

v-a oprit cataifu-a-l mîncare 
fiindcă-o scuză-n urzeală apare 

şi cirpeste a vorbei valoare : 

ce v-am spus, sînt provizii de sare 
cît halvaua mai trebuitoare. 
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Spuse Al-Harith ibn Hammam : 


Lam primit mâîntuinţa spusă cu haz şi l-am sărutat pe 
obraz, amintindu-i că trádarea-nnora vestea bună din strā- 
vechimi $i că-n calea Profetului s-au azvirlit spini. 13 

— Dar ce s-a mai întîmplat cu vecinul demn de ocară 
după ce vicleana-i săgeată tăie а prieteșugului sfoară? 

Spuse : . 

— Părea ugilit $i supus foarte şi se ruga de mila-mi să-l 
iarte, zicînd cà suspușii-s de vini; dar eu nu-l credeam, 
cum ziua de ieri n-o să vină. Vă închipuiți că l-am alun- 
gat şi l-am respins ne-ncetat, dar el nu se ruşina de reținerea 
mea, ci cu tot alte mijloace se străduia ; încît nu m-au scăpat 
de necazuri şi de plictis, de cererile pe care mereu le-am 
dezis, decît nişte versuri — ce s-au iscat din pieptul meu cel 
îndurerat, versuri care, cind le turnam cu ocară, îi făceau 
dracului închisoare în propria ţară şi-i tăiau bucuria ca pe 
o sfoară. Urla atunci că-şi dorește moartea, cu știre, se 
prăpădea de pierderea iubirii-mi pentru el îngropată cum 
disperă păgînul că dreptcredinciogii se-ngroapă în cimitire. 

— Dacă ştii versurile pe dinafară, da-ne să mirosim 
mireasma lor rară ! 

Spuse : 

— Prea bine! De n-aveţi treabă... Omul este fácut din 
graba 14. 

Apoi recită neruşinos — si nu-l făcu nimeni să stea jos: 


— Unui frate de chefuri, prieteșug 
crezindu-l prieten, i-am. dat din belşug, 

dar ajuns-am, văzînd că se umple de ură 

ca puroiul fierbinte, de dînsul să fug; 

îl credeam bun de sfat, dar era un spurcat 
şi rănitu-mi-a inima cu vicleșug ; 

îl credeam ajutor pe-acel rău hulitor, 

părea vint răcoros, nu simun ca un rug. 
După-o noapte de sfat de-acel şarpe muşcat 
am plecat otrăvit; zdravăn el, ca un drug: 
drept pe drum ; eu de boală cumplit îndoit; 
n-a fost rod de poveşti, ci de spini ce distrug. 
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Cînd l-am pus la-ncercare, urîtă-mi făcu 
dimineața — paing într-al zorilor Crug... 
Dar in vorbe-nflorite de pui un pácat 

п dai pret, nu se cade; -i de-ajuns ce indrug. 


Spuse povestitorul : 


Cind stăpînul care ne ospătase îi auzi versurile mustoase, 
pregăti loc de cinste, punîndu-l pe perna din inima casei, 
şi aduse zece feligene de-argint ca-nfloritele nalbe, in care 
se afla dulceaga de candel şi-a mierii albe, zicînd: 

— Nu sînt deopotrivă cei din rai cu blestemaţii din iad 
și nu se cuvine să-l bănui pe nevinovat: feligenele ospeţi-vor 
ре cei cu minte; nu le îndepărtați ca pe pocalele dinainte. 

Atunci Abu Zayd se apropie şi rosti : 

— Să citim Fatiba, sura de deschidere a Cărţii sfinte — 
$1 să ne bucurăm că tristeţea ni se dezminte ; fiindcă Allah 
ne ajută-n prihană ugurind cărarea spre hrană : ne-a adunat 
în dulceaţă gîndurile, cînd să se dezbine, şi pentru ce am 
urit ne-a adus în schimb bine! 

Apoi către gazdă : 

— О inimă nobilă-n dar feligenele-ar face ! 

Де: 

— Luaţi fiecare și mergeţi in pace! 

Abu Zayd, mulțumind precum ploii grădina, începu să 
invirtà feligenele strînse cu a sa artă şi după numărul de 
fîrtați să le-mpartă. Apoi zise: 


— Nu ştiu dacă e să mă pling de Nammam 
sau să uit, mulgumind de folosul ce-l am ; 
fiindcă, dacă pe vremuri mă frînse 
viclenia-nflorind precum spinul pe ram, 

azi din noru-i coboară o rodnică ploaie ; 
dintr-al săbiei junghi, al averii balsam. 


Mi-e de-ajuns bogăţia aceasta o vreme; deci dară îmi 
păstrez frumuseţile limbii pe altă oară, și vă zic rămas-bun, 
ca prieten al acestui sobor, si vă încredinţez pazei celui 
Atotpăzitor. 
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Apoi încălecă pe o şa înturnindu-se pe calea sa către 
ţinutul de unde venea. 

Таг după ce îndemnă cămila-i la vale $ ne lipsi de dul- 
ceața cuvintelor sale, rămaserăm precum sfatul fără de inima 
care-l adună si ca o noapte fără de lună. 


Maqama Eufratului 


Al-Harith ibn Hammam istoriseste : 


Mă îndreptam către Eufrat, spre ţinutul cel cu burduful 
de piele udat. Unde am întâlnit scriitori mai elocvenţi decît 
neamul Furat Е mai dulci la fire decit riul curat?. M-am 
inconjurat de ei pentru frumoasa lor fire, nu pentru-a au- 
rului lucire ; pentru ştiinţa de adab 3 cea numeroasă, nu pen- 
tru ospetele ce le daseră. Și státeam printre ei ca Ibn Shawr 
oratorul*, aflindu-mi, după sărăcia Cuvântului, sporul ; iar 
ei mă-nsoţeau pe pășunile verzi și în casă, ţinîndu-mă ca 
pe vîrful unghiei faţă de deget, în cinste aleasă. 

Le ţineam de urit, cînd lăudau prietenia ori se plingeau 
de singurătate, ne încredințam taine hazlii ori încrincenate. 

S-a întîmplat să fie chemaţi odată să spună dacă valea 
de-a lungul țărmului pentru secere-i bună, $ au ales pentru 
asta corăbii înalte, pe care le credeai în oprire-nghejate, 
dar de fapt treceau precum norii, ori prin valuri șerpii, lu- 
necătorii. M-au chemat și pe mine-ntr-acea căutare de oază, 
si-am răspuns cu limbă се încuviinţează. 

lar cînd am înşeuat, coborind pe apă, corabia cea mu- 
iată-n catran, găsirăm pe ea un sbeib zdrenyáros la haină gi 
la turban ! Și adunarea se minie, ba afurisi pe cine-l aduse 
aci, Ба chiar se grijea să-l zvirle de pe corabia-nțelepțească, 
dacă nu s-ar fi-ntors spre, sobor, să vorbească. 

Dacă văzu ѕреір-ш că pînă şi umbra-i ni se părea grea, 
că ploaia prezenţei sale ne îngheţa, se ridică sa dea glas 
dar întîi stătu-n loc, spuse ,al-bamdu-li-llabi* 5 (stránuta gi 
nimeni nu-i zise „noroc“), ruşinîndu-se de păcătoșia-i din 
plin, așteptînd ajutorul divin. 

Таг noi ne tîrguiam pălăvrăgind despre toate, lucruri 
adinci ori neruginate, pînă cînd pomenirăm scrisul $ so- 
cotitul 6, pe întrecute, spre a lămuri care-i mai plin de 
virtute. 

Zise unul : 

— Scrisul e lucrul cel mai ales! 

Alţii lăudară socotitul mai des. 
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Şi se Íntegi gălăgia şi cearta mai таге, ріпа nu mai avu 
loc nici hotare. 

Atunci sbeib-ul se hotări : 

= Prea multà vorba, neam de palavragii ! Si binele, si 
greşeala aşi ştiut izgoni! Cum însă mintea mi-e limpede, 
nebolnavă, bucuraţi-vă că am să aleg adevărul din plenvá, 
$i n-o să mai cereţi lămuriri nimănui după ce-o să vă spui. 

Sa ştiţi că meșteșugul scrisului e mai sclipitor, al socoti- 
tului mai folositor ; calemul scrisului e рертог, al socotitu- 
lui — de lemne adunător?; asternerea retoricii e pentru 
învățătură, dar listele de socoteli se şterg, precum urmele 
cînd deşertul le fură. Diwan-ul$ scris e o strachină pentru 
veşti, burduf „unde apa secretelor tăinuiești, păstrează vorba 
51ауі Шог învăţători şi ale vestiților băutori. Calemul său îi 
e statului limbă, cavaler care-n razii îl plimbă ?, Loaman-ul 10 
minții-nţelepte, dragomanul пиги înalte si drepte, bineves- 
titorul, avertizatorul, mijlocitorul, trimisul-cuvintatorul. Elibe- 
rează-nchisorile și scoate de тош] capului din păcat, supune 
pe nesupusi, îndrumîndu-i, apropie ce-i depărtat. Prietenul 
scrisului e curat de urmări, ferit de trădări, lăudat între 
adunări, păzit de versuri şi-apostrofări ! ! 

Ajungind sbeib-ul aici cu despărțirea binelui-scris de rău- 
socotit, înţelese din privirea celor de față cá a semănat iu- 
bire și ură, bucurind pe unii, pe alții-a jignit ! Si facu vorbele 
astfel să se urmeze : 

— Numai că meșteșugul cifrelor e făcut pentru bine-zi- 
dită-mplinire, în timp ce scrisu-i podoabă și zugrăvire; 
calemul socotitorului e conducător de oaste, care ştie ce 
vrea, al scriitorului făptuieşte pe negîndite si deseori nu ni- 
mereşte ceva. lar între socotirea haraciului si scrierea de 
registre-i deosebire mare şi nici о asemănare. Haraciul umple 
ciorapul, cititul goleşte capul, socoteala haraciului îmboga- 
Teste privirea, cititul cărţilor . о deșiră. Socotitorii sînt păs- 
trátoril averilor Și purtătorii poverilor, transmiţătorii tabe- 
lelor, puşi să ducă prin lume dreptatea în frunte, fiindu-i 
virfuri de munte, cei care ţin măsura părerilor multe, dacă 
încep să se-nfrunte. 

Dintre minuitorii de cifre-i încasatorul dărilor, care-i 
mina puterii, stilpul și axa diwan-ului 11 măsurătorul tre- 
bilor si vegherii. La el caută lumea scăpare, de-i pace ori 
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frămintare ; si sprijinul, la venire ori la plecare ; el e frin- 
ghia răului şi-a chiverniselii, hăţul darului ori al poprelii. 

Dacă n-ar fi calemul socotitorului, ar pieri fructul banu- 
lui și sporul lui, paguba ar ajunge pina la Ziua din Urmă, 
firul cu perlele daraverilor am vedea că se curmă, rănile 
nedreptăuilor ar rămîne nerăzbunate, binele аг sta-n lanţuri 
cu șapte lăcate, sabia asupririi ar izbi pe la spate. 

Condeiul scriitorului e mincinos, vorbă lungă ; al socoti- 
torului lămureşte doar cit să ajungă; apoi e tăios, necru- 
țător ; pe cînd scriitorul e pasărea barakesb cu multe culori, 
Dar fiecare-i ca prin veninul scorpionului de fierbinte, pînă 
vrájeste si nimerește la ţintă ! Si fiecare se izbeşte de piedici 
cumplite pînă ce dobindeste cele dorite. Таг cei care cred și 
știu lucruri bune, sînt puţini, orice ai spune! 


Zise Al-Harith ibn Hammam : 


Сіпа ne mulțumi auzul cu minunile-acestea de elocinţă, 
l-am întrebat din ce stirpe e a sa fiinţă. Iar el, cu bănuială 
tácind, nu vru să spună nici un cuvînt. Ci i-am privit ză- 
páceala de pe obraz, socotind cá vine dintr-un necaz, apoi 
deodată m-am luminat și-am strigat : : 

— Pe cel ce supune astrii cei rotitoti, și corăbiile în 
zbor, mie-mi vine de ia Abu Zavd adiere, chiar de-l știam 
mai frumos şi-n putere ! 

Rise de vorbele mele inviorat : 

. — Eu sînt acela ! Deși vlaga și starea mi s-au schimbat! 

— Iată, le-am zis ortacilor, acesta e ne-ntrecutul, cel 
care născocirilor le-a făcut începutul, mintes cum altul n-am 
mai văzutu! ! 

Atunci toţi se repeziră Ја el, alături să-i fie, intinzindu-i 
daruri și prietenie. Dar se împotrivi prea-frágescului gînd 
$ scumpeturilor, zicînd : 

— După ce mi-aţi făcut cinstea praf din pricina zdren- 
elor ce le-mbrac, și sufletul mi-ai întunecat „din pricina 
straiului sfigiat, nu vă mai văd cu ochiul fár' să se-ncrunte, 
și nu ne mai leagă decît a corăbiei punte! 

Apoi scandă acestea : 


— Ascultă, frágioare, un sfat care să fie 
de sfetnic bun, şi n-are-n amestec viclenie : 
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nu te grăbi prea aprig să mustri ori să lauzi 
pe cine nu cunoşti și nu ţi-e frate tie ; 
păstrează-ţi judecata ріпа vei gti cu-ncetul 
cum i se-arată firea la pace ori mînie, 

pînă se lămurește de-i fulger fără ploaie 12 — 
şi-apoi ades din burā se face vijelie ! 

De-l vezi fiu al ruginii, ascunde-l cu nobleţe ; 
numai podoaba faptei alese să se stie ! 

Pe cel ce se cuvine să stea în slāvi, ridică-l; 
nu-l coborî pe josnic: de-ajuns, nimicnicie ! 
51 firele de aur ascunse-s în rarina 

pînă le scoţi tulpina afară, să învie! 

A banului virtute stă-n buna folosire, 

$i nu-n gravura fină ori faţa aurie; 

deci dacă pui un prost în loc de cinste, numai 
pentru frumoasa-i haină, amarnică prostie ! ! 
La fel, dispreguindu-l pe-un șlefuit în sine 
doar pentru că afară vestmintu-i se sfișie. 
Prea des îşi iese- n faţă unul mărit, in zdrente, 
și altul prost în fină, dungată falabie. 

Cînd un bărbat nu face vreo faptă de rușine, 
zdrenţele-l urcă-n cinste şi-s semn de vitejie ! 
Ce dacă-o spadă bună are ciobită teacă 

sau cuibul unui șoim e-mpletit cu sărăcie ! 


După aceste vorbe ceru corăbierului să oprească și cobori 
îndată pe coastă. Iar noi ne căinam că nu-l preguisem cum 
se cuvine, închizînd pleoapa asupra puţinelor sale spine. $i 
fácurám de-atunci legámint să nu mai hulim vreo haină 
săracă, nici vreo sabie, cîtă vreme e-n teacă ! 


Maqama din Damasc 


A]-Harith ibn Hammam istoriseste : 


Din Iraq inspre Ghura 1 trecînd, pe-un armăsar cu părul 
mărunt 2, eram mai înstărit са oricând ; mă împingea la 
petrecere inima de grijuri senină gi mă făleam cu фа pungii 
de laptele-arginţilor plină. Iar cînd am ajuns la Damasc, 
după ce ne-au ieşit albi peri și ne-au slăbit cămilele de poveri, 
am găsit orașul întocmai cum limbile l-au descris, cu tot ce 
poftesc sufletele $1 ochii în vis! 

Ci mulţumind míinii departării 3 am pornit ca din arc 
vola patimii să mi-o descarc, sfárimind sigiliul dorințelor 
tinereţii și culegind dulceţile vieţii, ріпа ce caravana porni 
spre Iraq, mai departe, si eu tot n-aș fi încetat cu-necarea-n 
păcate ! 

Însă mă Opri, dorul de casă si al întoarcerii gînd. Sfárimai 
deci cortul înstrăinării, calul întoarcerii înşeuînd. 

lar cînd fraţii la drum se incumetarà si după- nţelegere 
se ridicară, ni s-a spus să nu plecăm nicicum fără un paznic 
să ne vegheze pe drum. $1-] căutarăm pe la roate triburile, 
cu viclesuguri de-al dobindi, însă n-am găsit! Pînă am so- 
cotit că nu se află între cei vii. 

Toata caravana se minuna cum să-l dobîndească și stă- 
teau adunaţi la Bab Gayrun 4 să-l găsească, socotind cum ar 
face, uitinduse-ncolo şi-ncoace. Frînghia scăpării părea tăiată 
ȘI nădejdea o pierduseră toată. 

Dar pe cealaltă parte a drumului stătea unul ce părea 
june, cu strai „de sihastru, mătănii de mărgărint, dar în ochi 
cu-al beţiei tăciune ; şi își înlănțui privirea de adunare, cu 
urechea la ce strigau așa tare. lar cînd văzu că se apropie 
temuta plecare şi-i pricepu cum se aflau, în ce stare, zise: 

— Oameni buni, alungaţi-vă grija şi purcedeţi la ‘treabă 
— fiindcă am să vă păzesc eu — încît să vă treacă spaima 
şi să và fie roabă! 

„Deci, spuse rapsodul, îi cerurám încrederea pazei si strîn- 
serăm iute o sumă, ca pentru însoțitor. Pe care văzînd-o 
pretinse cà vorbise în somn, să nu doarmă uşor! 
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Ne агаїагат unii pe alții cu mina, iar el, urmărind cum 
ne-a lovit vestea și ne-a cuprins slăbiciunea, zise : 

— Ce và trece prin cap! Să-mi luaţi truda în joacă şi 
zgură din aurul meu să se facă ! Pe Allah ! Eu cit am trecut 
prin pustie și-a primejdiei grozăvie, m-am lipsit de vreun 
paznic si chiar de săgeți. Asemenea pricepere să vedeţi ! 
Fiindcă o să và smulg neliniștea și beleaua însoțindu-vă prin 
pustie către Samawa 5. Dar pentru asta, márigp-mi rasplata 
şi norocul din pungă ; ; iar de vá mint, să-mi sfişiaţi pielea 
$i sîngele să-mi lăsaţi să se scurgă! 


Zise Al-Harith ibn Hammam : 


Astfel aruncă in inima noastră credință de împlinire cu 
a sa ştiinţă, şi încetarăm sfada,-nsoțindu-ne să tăiem după 
vorba sa uscăciunile goale, lăsîndu-i paza de hoţi şi de hai- 
manale. 

Dar închingînd şeile,-l întrebarăm cu care vrajă, de nu 
cu arme, ne stă de strajă? 

Zise : 

— Să citească sura Al- Fatiba, mama Coranului, fiecare, 

de cîte ori s-o umbri ziua-n culoare 9. Apoi să rosti cu 
limbile ugilite şi glasuri de sfiosenie răgușite : 
„О, Allah, invietorul putrezitelor oase, apărător de ponoase, 
de spaimele fioroase, răsplătitor cu prisoase, adăpost pentru 
cei care-l caută, împărțitor de foloase, roagă-te pentru Mu- 
hammad, sigiliul sirului de profeţi,? la care-a ajuns reve- 
Јаџа cind ai vrut s-o trimeţi, și pentru luminile urmașilor 
săi, înţelepţilor, $1 pentru cheile-adepţilor ! Fereşte-ne de ați- 
farea şeitanilor $ nazurile sultanilor, de puterea necrujáto- 
rilor şi judecata tiranilor, de dugmánia asupritorilor si in- 
frîngerea-nvingătorilor, de-a lotrilor iscusită home, de-a şire- 
(Шог viclenie, de-a ucigașilor silnicie ! 

Mai fereste-ne de veninul vecinilor și atacul lor, de 
vecinătatea despoţilor, ţine departe pumnul ce nedreptate 
imparte, smulge-ne de sub apăsare de ticăloși, miluieşte-ne 
cu pătrunderea printre dreptcredincioși ! 

Ратеѕте-та de mà aflu-n al meu ţinut ori în altul necu- 
noscut, de-s „prin lume plecat ori m-am înturnat, de-s în 
cătare de apă ori cu plină năstrapă, la treabă, la întoarcere-n 
grabă, în casa mea și oriunde-aș pleca. Îngrijeşte-mi-te de 
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suflet și oase dar şi de sculele preţioase, de onoare dar și 
de comoară, de-nmulţirea neamului dar și de a banului, de 
ei care stau la masă dar şi de casă, de merinde dar și de 
orîndă, de cele avute dar si de zilele petrecute. Nu mă lega 
de cine mă pradă de dar, nu asmuţi asupra mea vreun tilhar, 
dá-mi de la tine putere și har. 

Miluieşte-mă, o, Allah, cu ochiul tău grijitorul, cu aju- 
torul cu îndurarea dar şi cu darea, mă îndrumă spre ce alegi, 
spre binele de care ne legi, nu mă lăsa în grija altuia vreo- 
dată, dà-mi sănătate negtearsà, viaţă nestrîmtorată, mulgu- 
meste-mi măruntaiele la necaz, tine-mà de acoperirea faptelor 
bune treaz. Nu lăsa-nvingătoare unghia vrăjmașilor mulți. 
Numai tu chemările ne asculți !* 


Apoi plecă fruntea într-o asemenea tăcere şi asemenea 
pierdere de vedere, că ziserăm : 

— La făcut să tacă vreo spaimă mare ori i-a pălit min- 
tea aiîta-nfocare ! 

Și cînd înălță capul iară, urcîndu-şi des răsuflarea, zise : 

— Pe cerul cu zodii ninse! Pe pămîntul cu drumuri 
întinse ! Pe apele care curg necuprinse! Pe тог;еје cerului 
cele-aprinse ! Pe marea care de-nvolburare se-ncinse ! Pe fi- 
rele prafului în aer prinse! Toate astea sint pentru cine 
crede în vrajă mai bune decît a coifului strajă. Cine le 
zice-ntr-al astrilor surís$ nu se mai lasă dus din măreție 
spre-apus, lar cui 1 se spun pe-nserat si le stie, toatá noaptea-i 
ferit de hoție. 


Zise rapsodul : 


Am înţeles de la el că în vorbe-i nădejdea?! Deci le-am 
bine-nvăţat băgîndu-le-n сар, si nu le-am uitat; apoi ne-am 
dus să stîrnim cămilele, se-ntelege, cu îndemnuri şi vorbe, 
nu cu ciomege! 

Astfel prietenul ne-ngrijea din zori pinà-n seară, -afe- 
rim! Și nu ne cerea, cum promisesem, să-l răsplătim. Dar 
cind ajunserăm lîngă cetatea "Anat 10, ne zise : 

— Acum daţi-mi cele promise ! 

I-am dat din averile-ascunse-ori ştiute, fácindu-l să vadă 
scumpeturi şi acareturi pe întrecute ; şi i-am zis: 
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— Ia-ţi după placul inimii din comori, căci de bine-ţi 
sîntem voitori ! 

Nu-l înveseliră decît podoabe ușoare, filigran licărind, şi 
nu-i îndulciră ochiul decît făurării de aur şi-argint. Din care 
luă să-și cîrpească sărăcia de-ajuns, apoi precum lotrii ne 
păcăli şi fugi pe ascuns. 

Fuga aceasta пе lăsă fără-ajutor şi пе luă minţile-ntr-a- 
devăr ! 

incit nu încetam să-ntrebăm prin toate adunările de-a 
lui trecere, și prin toate cotloanele de petrecere, pînă ce ni 
s-a spus că de cînd e în "Anat oprit, de la cîrciumă n-a ieşit. 
Căutindu-l la uși ce nu-mi era-n fel să deschid, spre zori 
am ajuns într-un cuib de vicleni, ţinîndu-mi obrazul aco- 
perit. 

Si iată-l pe sbeib în vestmînt vopsit, între crinte și po- 
loboace ; în juru-i mîndri paharnici cu feţe bărnace, lumi- 
nări înflorind pe-ntrecute, mirt şi yasmin, fluiere si lăute. 
Ba desprăfuia butoaiele, ridicîndu-le către gură, ba cerea 
chefliilor poveste şi cîntec peste măsură, ba respira busuiocul, 
ba le privea gazelelor 11 jocul. 

Cînd i-am descoperit astfel haina prefăcătoriei, am strigat 
de schimbare-ntre ieri şi azi înciudat : 

— Blestematule, ţi-am făcut bine, și cum! Iar tu ai 
штат ziua din Siria, cînd te-am năimir pentru drum ! 

Rise ріпа nu mai ştiu cînd, apoi începu să scandeze, 
cintind : 12 


— Am plecat departe, prin deșerturi moarte, de voi stind 
de-o parte 

sá string veselie ; 

prin suvoaie-ocoale, pe sirepe sale, ca să trag de poale 

patimi de junie. 

Sfătoşia-n lături ! Vîndui acareturi pe vinuri scumpeturi ce-n 

cupă imbie! 

Dacă n-ar fi dorul pentru vinișorul, n-aş fi eu izvorul de 

sare hazlie, 

n-aş avea prieteni, picioare şirete, prin Iraq cît дереп! 

mătănii o mie: 

cei nemînioşi, negălăgioși, care nu sînt roși de lumina-mi vie 

şi nu zic nimică de-un sbeib ce ridică o plină ulcică printre 

iasomie, 
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fiindcă ştiu, fireşte, că vinu-ntăreşte osul ce boleste, jalea 
o adie. 

Cel mai bine-i poate cînd sobrietatea valurile-și scoate întru 
bucurie, 

cel mai dulce»amorul cînd rătăcitorul își declară dorul, 
dragostea să-l ştie. 

Patimei dă-i pinteni, pieptul răcorindu-l! Сас: de el se-a- 
prinde amnarul mîniei. 

Rana-i mai ușoară, necazul îți zboară cu-a „viei fecioară“ : 
licoare-aurie. 

La-nceput de noapte paharnicul poate dorul să-l desfate-n 
dulce voioşie 

c-un rapsod de-a cărui voce chiar gi fieru-i înmuiat, şi 
stăruie în urechi mlădie, 

c-un sfetnic bun, care să fie în stare a opri măscarea cînd e 
sa se-atie. 

Te roteşte printre viclenii oprite ; doar ce-i potrivit, e 
potrivit şi ţie! 

Pe prieten creşte-l, zgircitul gonește-l daruri pînă-n crestet 
strînge pe tipsie ! 

Те căieşte-n toate-nainte de moarte ; cine-n uga-1 bate astfel, 
mai învie! 


I-am zis: 

— Bravo, bravo ! pentru cum ştii cînta ! si of, ОЁ! pentru 
rătăcirea ta ! Ci, pe Allah, din ce rădăcină cobori? Fiindcă 
таіпа- mà face nerăbdător ! 

Zise : 

— Nu-mi place să dau lămuriri despre viața mea, însă 
din poreclele mele poti să afli ceva : 


„Eu sînt pentru vremuri si neamuri minune, 
un șiret, cum bàrbari si arabi ar spune ; 
fiul nevoinţei, чеш de soartá, 

aruncat în pagubă si în stricăciune ; 

tată de feciori azvirligi în viață 

cum la măcelar carnea-n față-ai pune ; 
frate sărăciei — care de nu-ngalà 

păcălind necazul astfel, un nebun е!“ 
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Atunci am înţeles, zise rapsodul, că e Abu Zayd ! Des: 
cu oarecare-ndoială, că-și muiase barba căruntă-n negrealà. 
Şi m-a întristat starea sa păcătoasă, adăparea la rușinea cea 
nemiloasă. Ci i-am zis cu limba mîndriei, cu a cunoașterii 
cochetărie : 

— Oare nu ţi se-apropie vremea, sbeib-ule, să te smulgi 
din rușine ? Srringe-ţi pieptul $ urlă ca leul, mai bine! Apoi 
schimbă-te omeneste $ mai gîndeşte ! 

Dar el: 

— Asta e noapie de cîntec și ceartă, prilej de-a bea vin 
și de-ncrîncenare, deci iartă ! Întoarce-ți privirea, dacă nu-ţi 
place, pînă vine ziua de mîine încoace ! 

M-am despărțit de el, văzîndu-l beat fără ieșire, neli- 
pindu-mă de rostita-i ademenire. Apoi noaptea întreagă am 
îmbrăcat a căinţei mantie neagră: de ce m-oi fi dus de la 
„fiica viilor“, de la dulcea licoare a dárnicilor? Și m-am 
jurat lui Allah prea-înaltul să nu mai calc într-o vinărie, 
altul, nici dacă aș ѕтаріпі tot Bagdadul ! Să nu mai fiu mar- 
tor la stoarcerea boabelor aurii, nici de-aș mai fi la virsta 
primei junii ! 

Apoi am încălecat o cămilă albă înainte de-a zorilor 
salbă, si i-am lăsat în voie 54-51 facă veacul pe cei doi, Abu 
Zayd şi cu dracul! 


Maqama beduină 


Al-Harith ibn Hammam istoriseste : 


Chibzuiam, pe cînd viaţa abia începuse să-mi treacă, să 
plec printre beduini, „cei cu piei de cămilă și capră“ “1, ca 
să iau tot ce sufletul lor nestricat ne învaţă, si de limbile 


lor a arabei dulceaţă 2 
Astfel m-am tot gătit de drum, necruțindu-mă,. umblind 


pe prăpăstii și pe ponoare, ріпа am dobindit un pilc de 
cămile si un ciopor de beháitoare. Apoi am ales un trib be- 
duin unde erau cu торі urmași de regi’, și fiii cuvintelor 
elocvente şi-ntregi ; care m-au împămîntenit pe bine păzitele 
lor coline, tăind din jurul meu ale dușmanilor spine. Astfel, 
cîtă vreme am stat cu ei, nu m-a nimerit nici o grijă si 
nici o săgeată nu mi-a ciobit încrederea cea curată. 

Dar toate pînă ce, într-o noapte-nlunată, mi s-a rătăcit 
o cămilă lăptoasă ; si nu mi-aș fi-ngăduit să n-o caut si să 
n-o-nfrín către casă. 

Încît am sărit pe-un cal ager, luînd o lance cumplită în 
braţe, si-am înnoptat în deşert, cercetindu-l pe dos şi pe 
faţă, căutînd-o printre vlăstari și-n pustie — pînă ce zorii 
își desfăcură flamura şi chemă muezinul la datorie. Atunci 
abia m-am oprit, să împlinesc ce-i sortit. 

Si iar am încălecat — negăsind nici o urmă, deși o ur- 
mam, nici o colină, deşi o urcam, nici o vale, deși о tăiam, 
пісі un călăreț, deși-l căutam. Încît mà temeam са truda 
mi-e seacă și merg la izvor fără apă! Таг căldura-mi înco- 
voia spre-ntuneric privirea; de-asemenea ага și-ar fi 
șters chiar și Ghaylan 5 iubirea ! 

Ziua-mi părea mai lungă decît umbra de lance în zbor, 
mai fierbinte decît lacrima mamei Pierzînd un fecior! 

Am înţeles că, trebuie-ndată să găsesc adăpost si cu-o 
brumă de somn să mă odihnesc, cum am fost. Doborít de 
trudă si cu pierzania lipită de 9s m-am întors către un pom 
mai rămuros si frunzos, sá mă preling sub el, dus, ріп’ la 
apus. 


9 — Şezători arabe — Cd. 1/1520 129 


Dar, pe Allah! N-apucai să-mi tihnesc sufletul şi nici 
armăsarul cel ostenit de picior, са zării un ,semn' “6 jn 
chip de dervis rătăcitor, care parcă mă căuta și venea 
drept către umbra mea. Nu- mi prea plăceau tírcoalele date, 
ci má rugai lui Allah să mă apere de răul venit pe nea;tep- 
tate ! Deşi nădăjduiam că-i vreun rapsod călător, ori vreun 
dreptcredincios îndrumător. 

Iar cînd se apropie de pomul meu cel umbros și se puse 
în „curtea“ lui jos, am aflat că era chiar sbeib-ul nostru, 
vestitul, Abu Zayd Sarugitul ! Purtind la brîu traista de 
drum cea ușoară şi cele de trebuință depărtării, la subsioară. 

Nu se putea găsi, să-mi alunge urîtul, vreunul mai acă- 
tării, sa mă facă să dau păgubita camila uitării! 

Încît l-am pus să mă lămurească: de unde urmele i se 
mută ? Care-i e starea, văzută şi nevăzută? 

Таг el indatá-mi răspunse fără regineri, cu versuri „unse“ : 


—Să spui cui te-ntreabă de unde sînt, cine, 
că-s gata să-i dau lămuriri nu puţine : 

sint cel care bate străine ţinuturi 

$1 noaptea colindă-a pustiului spine. 
Provizii : vinaturi ; mi-e calul : sandaua ; 
şi-o traistă de drum, de toiag sa se-anine. 
Sub stele adorm, şi-n cetăţi, de nevoie, -n 
odaie de han — şi beţivii-s cu mine! 

De ce să mă-nnegur că vremea se duce, 
cà pradă, vicleană, ce-i bun în destine ? 
Ba, gol de vestmintele grijii, petrec, 

şi sufletul jalea „departe mi-o ţine. 

Adorm şi mi-e inima goală de flăcări ; 
pleoapele însă mereu îmi sint pline’. 
Nu-mi pasă din care pahar beau întruna, 
de unde dulceaga-n mîncare imi vine 8 ; 
dar n-am să prefac josnicia vreodată 

în drum spre răsplata ce lesne se-atine ! 
Cînd cererea-mbracă vesmintul nemernic, 
alungă-l pe cel ce-i răspunde, mai bine! 
De cel care-i vesel cînd răul se-aratà 
mi-e silă — nu-i firea-mi spre rău să încline ! 
Decit josnicie, mai bine pierzania ; 

mai bine-n cosciug, decît în rușine! 
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Apoi ridică spre mine privirea, fălos, şi mai auzii gla- 
sul lui : 

— Aceste principii se tin cu origice preţ! Chiar si cu 
scurtările nasului ! 

Văzîndu-l atît de cinstit, i-am spus de cămila mea cea 
răznită la ceasul cînd zorii-și pierdeau fecioria, şi cite am 
pătimit în noaptea abia isprăvită ! 

Dar е]: 

— Lasă grijile pentru ce s-a trecut, și pofta pentru ce 
s-a pierdut ! Nu te mohori pentru cele neinturnate, nici de- 
ar fi vale de aur și nestemate! Nu mai pofti ce-a ieșit din 
cercul suflării tale, nici de te-ar arde văpăile infernale ! Nu 
pleca-n căutare, pribeag, nici după fiul sau fratele cel mai 
drag! 

Apoi iarăși : 

— Oare nu-i vreme de somn, acum, în amiază? Si de 
ocolit vorba lungă și trează ? Ni-s trupurile de trudă frînte 
51 arșiţa-i gata să ne frămînte ! Dar nimica nu curăță gîndul 
mai bine, întărind vlăguiţii, pe îndelete, decît somnul de- 
amiază — mai ales în miejii de vară, cînd piere cămila de 
sete ! 

— Asemenea lucru, i-am răspuns, stă-n puterile tale! Și 
desigur nu eu îţi voi sta în cale. 

Atunci își facu aşternut din ţărină şi se puse pe-un ho- 
răit, de părea că doarme de-o ѕартатіпа. lar eu am mai stat 
o vreme de pază ; ci somnul mă prinse cînd limbile nu mai 
au chef de vorbă, după-amiază. Si nu m-am trezit decît după 
apus, la stralucitul stelelor, sus. 

Сіпа colo — ia-i pe Abu Zayd şi pe calul meu, de unde 
nu-s! 

Їпсіт toată noaptea m-am chinuit mai rău decît Nabigha ° 
fără iubită, copleșit de-o durere mai grea decit cea iaco- 
ыта 10, alungind inchipuirile-ntunecate și veghind pleoapa 
stelei cum bate, gindindu-mà ba cà nu am ре ce сајагі către 
casă, ba că de ce să mă-ntorc, inmulgndu-se paguba ce 
m-apasă ? 

Ріпа ce-n gura luminii de zori surizînd mi se-arată un 
călăreț pe pustiul pămînt! I-am făcut semn cu mantia, să-l 
abat către mine, dar nici că-i păsa de zbaterea inimii mele 
pline, ci merse-nainte, lovindu-mà cu lancea jignirii. Am 
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alergat după el, nădăjduind să-l ademenesc cu vorbele prea- 
măririi. Dar cînd l-am ajuns cu trudă, rotind amfiteatrul 
ochiului, am văzut că era călare pe însuși cămila mea cea 
pierdută, pe care-o găsise din întîmplare ! 

Incit n-am întîrziat să-l azvirl de pe сосоаѕа ei, smul- 
gindu-i friul și strigind cu mînie : 

— Eu sînt stăpînul care-a pierdut-o! Laptele, puiul ei, 
toată mi se cuvin numai mie! Nu te lacomi precum 
Ash'ab 11, care-a pătimit pentru lăcomie! 

Atunci străinul afurisi si ţipă, obrăznicindu-se fără ruşine, 
şi în timp ce se aprindea ȘI se domolea, precum leul, iacă ne 
apăru Abu Zayd „їп piele de tigru“12, mai grozav ca ori- 
cine ! Prăvălindu- -se-asupra noastră ca un suvol care sfarmá ! ! 

Încît, spăimîntat de atita larmá, m- am rugat lui Allah să-i 
fie ziua de azi ca ziua de i ieri, sfătoasă și dreaptă, și luna din 
noaptea asta ca soarele-amiezii trecute, de înțeleaptă ! El 
pricepu că acela care lipseşte e vinovat, cunoscu îndată ce 
s-a-ntimplat, în timp ce-i aminteam cum m-a părăsit, și ce-a 
fost ieri, cînd m-a păcălit! L-am pus, sub ameninţarea legi- 
lor lui Allah, să-mi răspundă, de ce a plecat cu calul, şi 
unde ? 

— Ferească Allah, zise, să-mi trimită pierzania din așa 
ceva, să asmută vintul fierbinte de noapte, după cel de 
amiază, asupra mea! Mai bine spune-mi tu adevărul starii 
ce-i gata să te ajungă, să-ţi pot fi de folos cum ajută mîna 
dreaptă pe stingă ! 

Astfel se linişti, vrind să știe de ce ne certam cu minie ; 
i-am spus cum aflasem cămila răznită și cum se-mbrăcase 
străinu-n nemernicie. 

Atunci Abu Zayd îl privi cum se uită leul din vizuină 
la pradă si îndreptind spre el lancea, -l afurisi fără drept 
de тарада, jurînd, pe cel ce aprinde zorii, că n-o să afle de 
palos scăpare ! că n-o să se-ntoarcă acasă cu pielea întreagă ! 
că dintele lăncii-i va rupe artera şi-o să-l doboare! că o să-i 
moară fiii și dragostea cea mai dragă ! 

Auzind acestea, nefericitul aruncă friul de pe lighioană, 
luînd-o, cît îl țineau picioarele, la goană. 

Ia-ţi cămila sănătoasă, îmi zise Abu Zayd, şi urcă-i în 
spate ! Iacă unul din cele două lucruri bune 13; necazul sin- 
gur e mai uşor decît două odată! 
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Zise Al-Harith ibn Hammam : 


Stam паис: să-l afurisesc pe Abu Zayd, ori să-i mulqu- 
mesc? cîntărind dacă folosul adus e pe. măsura răului său 
hoţesc. Iar el parcă ghici ce mi se-amestecă-n inimă şi-n gind, 
fiindcă se-ntoarse vesel, cu iscusită limbă scandînd : 


— O, frate, mă nedreptăţeşti 

desi-s din neam ales 44 ! 

Ziua-mi de ieri {1-а fost necaz, 

in bine azi l-a dres. 

larta-l pe „ieri“ prin „azi“ — nu lauzi, 
nici nu mustra prea des! 


Apoi zise : 

— Eu sînt iute din fire, tu întristat... blem ! cum să ne 
înțelegem cu ce avem? Dacă am fi tăiat pielea pămîntului 
si-am "fü găsit o comoară, tot am fi chibzuit fiecare. Alege 
deci, şi porneşte călare ! 

Am ales deci cămila, lăsîndu-i calul; şi m-am înturnat 
către așezările beduine, unde-am ajuns după alte peripeții, 
nu puţine. 


Maqama din Tyr 


Al-Harith ibn Hammam istoriseste : 


Călătorindu-mă din cetatea lui Al-Mansur 1 către ținutul 
Sur 2, m-am láfáit i in belsugul sáu primitor printre ortomanii 
ospetitori, pînă începui să tinjesc după Misr? са după tabib, 
ca darnicul nerăbdător să împartă-un cîștig. 

Deci aruncînd de pe umeri șederea pe loc şi piedicile ce 
mă- ncátugau de mijloc, mi-am strunit iarăși talpa. drept ar- 
măsar călător, grăbind spre Cairo cum sar struții iuți de 
picior. 

lar după ce am ajuns, cu trudă şi chin schimnicesc, de 
eram gata să mă prăpădesc, l-am degustat cu plăcerea cui bea 
pin' la cîntători, sau a celui uimit de oftatul luminii de zori. 

Învîrtindu-mă pe lîngă-al cetății val, avînd sub mine un 
zdravăn cal, am văzut deodată o steblă de armăsari cu părul 
mărunt, purtind călăreţi precum torte pe-al nopţii рш. 

Întrebai, dornic de-o refenea, încotro s-ar cam îndrepta ? 

Mi se spuse : 

| c^ Aceştia sînt martori mergind să scrie un legámint de 
căsătorie. 

Luat de viltoarea lor cea voioasă pornii şi eu spre fine- 
tele chefului, 4 ca să mă bucur rozind de pe dulcile oase, 
halvale de pe mesuţele cu tablale. 

După drum nu puţin ajunserăm la un castel de înaltă 
zidire, cu o largă împrejmuire, mărturisind bogăţie și ales cin. 

Deci sărind din spinarea calului pag si punind piciorul 
în prag, mă uitai întîi cu mirare spre bolta de la intrare, 
împodobită cu zdrenţe și mantii ce se sfigie, încoronată cu 
traiste de cerşetorie ! 

Sub boltă un oarecine se lăfăia pe o mantie de catifea, 
stind pe-o Іауца acătării. 

Ma puse pe gînduri asemenea „titlu de carte“-al in- 
trării, ci uimit şi ne-ncrezător în acele zărghite podoabe 
l-am întrebat pe cel ce şedea cine-i stăpânul castelului si 
gazda de refenea ? 


Zise : 
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— Locul n-are un rege $1 nici vreun stăpin, se-nţelege ; 
ci e mastaba5 celor ce hălăduiesc şi relelor, precum talis- 
manul, se-mpotrivesc ; loc de odihnă pentru rapsozii — păsări 
ciripitoare, care spun ale Profetului istorioare б. 

Mi-am zis deci în sine : 

„Iată că Allah ne îndrumă chiar dacă nu nimerim pășunea 
cea bună.“ 

Aş fi pornit îndărăt nesmintit, dar nu se cuvenea fără 
temei sá-ntorc spatele către ei. Întrarea mi-era sortită și 
mie, desi în asemenea sărăcie mă vedeam precum pasărea-n 
colivie. 

Cînd colo... Ce sală cu canapele-nvàscute, cu baldachine 
ușoare, ce rogojini așternute şi ce covoare ! Ce perne de lină 
la rînd şi perdele în falduri cázind ! 

lată şi mirele, înfăşurat în mantie, grav, mergínd ca leul 
între vătafi ; și îl vázum punîndu-se jos — ca fiul Apei Ceru- 
lui? de frumos! 

Strigă un herold dintr-al mirelui neam : 

— În numele lui Sasan $, învățătorul, purtătorul de hram, 
glasul cui ştie cere, slefuind ruga ca pe hangere ; nu se cuvine 
a fi petitor în această zi cu stea-n frunte şi la picior, decit 
celui ce-a hălăduit meleag vu meleag, care de tînăr e meş- 
тег — şi-a-mbătrinit in celșag ! 

Plăcîndu-le pomina, neamurile miresei s-au vînzolit, cerînd 
să vină cel poruncit. 

Se ivi atunci un sbeib căruia anii îi aplecaseră oasele slabe, 
căruia cele două fecioare, ziua și noaptea, luminară-al său pom 
cu flori albe. 

Soborul se bucură de venirea sa, înghesuindu-se a-l întîm- 
pina. Deci cînd se așeză pe covorul cel moale și-ncetă vuietul 
in fața parapoanelor sale, cînd se lăsă-n perne cu făloșii 
mingiindu-si barba, astfel grăi : 

— Laudă lui Allah, care-ncepe orice virtute, de la care 
vin darurile şi-aude rugile mute, care dă aripi nădejdilor tîn- 
jitoare şi a legiuit zakat-ul? drept dare, care a spus prin 
poruncă : „cerșetorul nu se alungă“ — rînduind împlinirea 
nevoii la cei ce trudesc şi hrănirea celor ce flămînzesc ; care 
slujitorilor săi, fiind demn de crezare, le-a vestit în Cartea-i 
strălucitoare : „bine va fi de cine-a -mpártit din avere celui ce 
cere și celui lipsit de belșugul divin“. Îl laud deci pentru 
hrana dată din plin (fereasca-ne de poftirea la masă numai 
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din gură, lăudăroasă !) mărturisind că nu e alt lab 1 în afară 
de Allah, că nu-mparte cu cineva unică fiinţa sa; са-$1 răs- 
plătește drepteredincioșii din orice vremi stingind dobínzi 
şi-nmulţind legiuite pomeni. Mai mărturisesc că Muhammad 
e sclavul său milostiv, trimisul blagocestiv, care va pune în 
loc de-ntuneric lumină și-n punga sáracului o pungă plină. 
Domnul să-l binecuvinte cu apropierea de sine, ca și pe 
ablu-s-suffa 1, prietenii săi din vechime. 1? 

Deci dară au rînduit nunta, spre а ne ţine în friu cu 
virtute, şi odrăslirea, spre a ne da ramuri multe. Fiindcă 
astfel vesti Allah, ca să ştiţi : „Voi, oameni, v-am făcut Баграт 
$1 femeie, triburi și neamuri, să vă deosebiți“. 

Iată-l deci pe Abu Darrag 13, Wallag ibn Harrag 14, dom- 
nul unei fete neobrăzate si al minciunii sfruntate, al cererii 
inversunate, al greutăților fără măsură, o peţeşte pe buna de 
gură, fala neamului, sortita soţului, Qanbas 15, fiica lui Abu 
'Anbas 18; căci a auzit de felul acoperit prin care știe să 
ceară, de peregrinările-i din poartă-n poartă, de graba mer- 
sului și văluririle ei la ceartă. Si îi face dar de nuntă o 
legătură de fin pentru cal, un toiag cu vîrf de metal, un coş 
pentru ce va primi $ o ploscă pentru călătorii. Daţi-i-o unuia 
ca acesta, să-i fie nevastă, și legaţi sfoara lui de sfoara voas- 
trà; „iar de và тетер de pagubă, Allah în belșugul său và 
adastă“ 17, 

Spun cele ce-am spus si mă plec în faţa Celui de Sus, să 
vă înmulțească pe mastaba caselor vița şi să vă apere de dis- 
trugere spifa. 


Cînd sbeib-ul $1191 cuvintarea-i duhlie și mirele întocmi 
înscrisul de căsătorie, se porni o ploaie de bunătăţi și arginţi, 
înnecînd malurile îmbelșugării, scotínd zgírcigii din minţi. 

Peste toate sbeib-ul se ridică precum norul în straiele 
sale, trăgînd lumea după el ca pe nişte poale. 


Zise Al-Harith ibn Hammam : 


I-am urmat și eu, să văd încotro s-or abate, voind a-m- 
plini strălucirea acelei zile ciudate. Si văzui că gazda îi duce 
spre şervete împodobite de bucătari cu bucate, impártin- 
du-le cu bun nizam fiecăruia pentru bairam. 
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Atunci, cum toj 151 încrucișară picioarele, să se-nfrupte 
din grădina bunătăților agternute, eu m-am strecurat din 
oastea lor, ca un laș,-şi am întins-o dintre pedestrași. 

Însă sheib-ul deodată se-ntoarce, ţintindu-mă cu-o privire 
ca arcul ; si zice 

— Încotro, zgîrcitule, te strecori ? Oare nu eşti aci prin- 
tre darnici risipitori ? 

Zic: 

— Pe cel care împerechează cerul si tina, stralucindu-le 
cu lumina, n-am sà imbuc vreo fárimà de pitá pina nu-mi 
spui de unde ţi-e mlada ivită gi din care ţinut te-a stirnit 
vîntul de răsărit ? 

Din rărunchi răsuflă bătrinul, greu ca o butură, și lā- 
crimă ca norul care se scutură, pînă întreaga-adunare se pre- 
gati să-i dea ascultare. 

Zise : 

— Ascultă-mă dară ! 


„Pe lume capu-mi veni la Sarug ; 
într-acolo văluresc ȘI mă duc, 
acolo-mplineşti ce-ţi trece prin minte ; 

$1 orice poftești găsești din belşug. 

Salsabil 18 şi se pare izvorul său rece, 
roditoare livezi — al pustiului rug : 

cu cetăţi de palate şi fiii de stele 

si lumini şi miresme-adierile fug. 

Cine-l vede prin flori si prin rouă topită 
spune :-acesta-i un rai pámíntesc, е Sarug ! 
Cine-l vede în vis, din exil, tot suspină : 
cum $i eu, alungat de равіпі "арі, 
lăcrimez ne-ncetat cînd întoarce-ină gindul 
incilcit într-al grijilor strîns vicleșug ; 

prin străini am ajuns cerşetor de atuncea, 
cocosat de-acest mers după-al cererii plug : 
o, de-ar fi ziua-aceea — veni-va vreodată ? 
cînd scápa-voi de starea la care mă-njug !* 


Zise : 
Cînd afla; de-acel ţinut minunat am cunoscut după cum 
a scandat că înțeleptul nostru e Abu Zayd — chiar de lan- 


tul necazului l-a-ngreunat. 
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Și m-am grăbit către mina-i s-o string, din aceeași stra- 
china lingă el să mănînc ; și cîtă vreme am intirziat la Cairo 
m-am petrecut în flacăra sa fără fum, deschizind mărgărita- 
relor vorbei spre urechea mea drum. 

Ріпа cînd între noi croncăni despărțirea a corb şi m-am 
rupt de el mai greu decît pleoapa de ochiul neorb. 


Maqama alepianá' 


Al-Harith ibn Hammam istoriseste : 


Eram tînjitor să plec spre Alep : mà тіпа un dor, ce mai 
dor! Trăiam pe atunci fără grijuri, ușor ; cînd voiam ceva, 
iute dam zor. 

Drept саге, Ёсіпа gătiri de călătorie, am zburat ca o 
pasăre din colivie, neodihnind pinà-n acele unghere de ţară 
ce mă-mprimăvărară ; cheltuindu-mi zilele nebunește pe ceea 
ce patima lecuieste şi setea o potolește ; pînă în fine s-au mai 
strîns ale inimii băiere și-al despărțirii corb zbură iarăși 
după şedere. 

De data asta, gîndul buiac si-al drumului drag m-a în- 
demnat către Hims 2, ţinutul înfloritor, vestit pentru năzdră- 
văniile unor locuitori. M-am grăbit asemenea stelei cu coadă 
ce se repede cînd vrea să cadă ; iar cînd mi-am întins cortul 
lingă zidiri şi-am simțit miresmaţii zefiri, iată privirea-mi 
căzu asupra unui bătrîn ce fusese frumos, dar sosind uríciu- 
nea, a rămas lucru prost. 

Cu el se aflau zece flăcăi, amestecați — buni şi răi. 

M-am apropiat, spunîndu-i ce dor m-a prins de-a cerceta 
înţelepţi din Hims ; el îmi dădu bineţe cu bucurie răspun- 
zind urărilor mele cu didahie. 

Deci asezindu-má са să-i pun la-ncercare al rostului rod 
și s-ajung la miezul tilcului pe afară nerod, nu-ntirzie să 
arate c-un băț spre cel mai mare dintre băieţi, spunindu-i : 

— Scandează-ne versuri cu litere fără punct3 și să nu 
pui vorbirii degrabă punct ! 

Acesta îngenunche cu a leului îngenunchere și recită fără 
intirziere : 


— Cu spada se umple gura cea rea, 
cu-avere la cel ce ar tot spera ; 

de petrecere rupe-te sau de gazele, 
dromaderul sau lancea doar te-or bucura. 
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Du pe umere fala sau rangul cel mare, 
zalele cele de chef nu purta ; 

nu e mustul cel negru de strugure slava, 
nu e dragostea totul, precum se credea. 
Dulce e marea de-avere ; de cere 
vreunul un dar, e porunca a da: 

astfel e cugeiui domn peste fapte, 

astfel e lauda zestre a ta. ^ 


Zise dascălul : 

— Prea bine-ai grăit, pui de lună, cap de staroste cu 
cunună ! 

Apoi spuse celui care-l urma, asemănător ca un frăţior : 

— Te-apropie, focule, măi, nimb de luna ! 

Se-apropie asezindu-se la îndemînă. 

Îi spuse : 

— Dezvàluie ochiului versuri cu litere-mpodobite са 
niște mirese, 4 chiar dacă nu sînt doar nestemate alese ! 

Acesta ascuţi calemul de trestie, bine tăiat, puse tăblița 
în rama ei pentru liniat. Apoi scrise ; 


„Mă vrájeste copila şi-n vrajă-i păcat, 
mă vrăjeşte prin flăcări, din ochi sînt mușcat, 
cochetind îmi usucă a pleoapei petală, 
din brățări $i vestminte sînt învăpăiat. 
Boiul ivit printre moi legánári. 
deopotrivă văpăi și umbriri mi-a-nspicat ; 
din sclipiri de minciuni să mă vindece ştie, 
pleacă și vine si-s nealinat.“ 


Сіпа sbeib-ul privi la ce mesterise, la ce-a zugrăvit în 
hîrtiile scrise, spuse : 

— Se cuvine, iedule, să te binecuvînt, cum a fost măslinul 
cel sfint! 

Apoi din palme. bătu : 

— Grăbește încoace, măi, mult-mergătorule, măi, go- 

пасе ! 5 

Se-apropie un astru pe cer lucitoriu, un chip de ivoriu, 
cáruia-i spuse : 
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—  Așterne versuri cu vorbe asemănătoare, dar să se vadă 
deosebirea la fiecare ! 6 
Acesta lua tocul $1 scrise : 


ma. 


„Că milă-mi este de cămilă, 
că mile străbăteau cămile ! 
Cu armă sari pe armăsari, 
că orzul li le cam zulise... 
Dă-le-ntre mese să se-ntremeze ! ; 
Si nu pici oare călărind în picioare ?“ 


Zise sbeib-ul : 

— Nu şi se usuce mîinile pricepute, nu-ți ostenească a 
unghiei сите! 

Apoi chemă : 

— Pofteşte încoace, măi mireasmă de mansbam T, măi, 
drace ! 

Răspunse-un dănac precum mărgărintul adus de-un scu- 
fundător, precum puiul gazelei ochit de un vînător. 

Îi zise : 

— Aşterne cuvinte îngemănate 8, şi vezi să fie în versuri 
toate ! 

Acesta luă calemu-ascuţit și scrise fără-a se poticni: 


„Ретаѕс la Damasc о zurlie nurlie 
cu gură ce fură gi crupă să rupă 

cu haine pe taine, pe coastele oaste 
cu care se apără ochii de-i scapără. 
In zadar pe zahar a tras un atlas 
ара din tiva, din sold dă imbold ; 
sub fiere e miere, otr avă- n otavă 

e rază şi oază si paznic și praznic 
şi soare ce doare ; cuminte cu minte ; 
robie şi rodie, zglobie şi zodie, 

îmi spun : Ia soţie asa iasomie! | 
Dar huria-n furie nemiloasă má lasă.“ | 


Întorcînd sbeib-ul catre scrisoare, privirea sa agera, cerce- 
tătoare, găsi bine perechile puse, îl lăudă $1 îi spuse: 

— Nu ti s-ar gălbeji „cele zece“ ce scriu pe hirtie şi nu 
şi-ar pieri mireasma duhlie ! 
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Apoi chemà un fecior fermecător cu obrazul grădină de 
flori și porunci : 

— Recità cele două versuri fără deosebire”, asemănă- 
toare dintr-o ochire! Care fac s-amuţească toată suflarea 
poeticeascá ! 

Zise : 

— Nu уа fie urechea stinsă şi nici adunarea de ştiinţă 
învinsă ! Voi spune pe dată: 


„Cuvioase ! Caise afla sub cais ! 
Cu vii oase caii se află sub cais.“ 


Spuse dascălul : 

— О, ти cel ce minţile-ncătușezi, ai făcut bine, рон să 
te-asezi ! 

Apoi strigă : 

— Làmureste tu, măi Ya Sin 10, ce cuvinte-s alcătuite cu 
litera sin 1 ! 

Acesta se ridică fără codeală şi recită cu voce nazală: 


Cu sin pot să scriu o parabolă, тац! 
Iat-o : 
„Sufletul spune sinelui său : 
să semeni seminţe, să scrii silitor, 
să stimperi setoși, sorbi senin sclipitor, 
să sui spre semeţele stînci, să осон 
suigul sortire ; sări spini singerind ; ; 
sau spulberă stele — scîntei, strînge sori, 
saluta sub stampe străvechi semnul sfint.“ 


"7ise sbeib-ul : 

— Ai brodit-o, măi zgitie neastimpărată, măi ţimbal de 
armată ! 

Apoi strigă : 

— Геше, este rindul rău să lămureşti unde-nainte de 
litera m — s şi cu z se amestecă rău! 12 

Flăcăul sări cu picioare de leu açitate și scandă foarte 
clar, pe nerăsuflate : 


— Se scriu cu Z : »cizmă“, „izmă“ $ „pizmă“, 
dar cu s: „prismă“, „schismă“, „melismă“ ; 
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se scrie „zmeur“ cu z — dar „smicea“ ; 

se scrie „zmeu“ — dar cu s: „se semerea" ; 
„dezmiardă“, „dezminte“ ; „дет“ 5 „сатта“ 

dar „smead“ și „desmînta“, „Yasmin“ și „basma“ ; 


„bezmetic“ — dar „basm“ ; „zmucit“ — dar „smîntină“ 
şi alte ascunsuri, nu chiar la-ndemina. 


Spuse sbeib-ul : 

— Allah in pazà-i, fiule, să te це, că mi-ai răcorir ochii 
cu bucurie ! 

Apoi se întoarse din nou către el, avan precum un hul- 
тап, întrebîndu-l ce vorbe se scriu deopotrivă cu ç și cu 213, 
să le- adauge la toptan. 

Învăţăcelul se ridică iar, tirindu-gsi vestmîntul, și recită, 
măsurîndu-și cu mîna cuvîntul: 


— Puţine sînt vorbele ce se pot scrie 

deopotrivă cu s sau cu z, cum se ştie; 

vedem spre o pildă „miresme“, dar şi„-nmirezmează“, 
„smalţuri“ sau zmálquit" ‚ în cite-o frază ; 

de fapt doar poeţii scriu cum le trece prin minte, 
ceilalți sînt datori să respecte legile de cuvinte. 


Zise sbeib-ul : 

— Ai avut gînduri bune sub frunte, măi ochi de gráunte ! 

Apoi chemă : 

— Mai, pui de fil, măi Abu Zanfil 14 ! 

Îi dădu ascultare-un băiat mai frumos decît oul cel alb 
de găină într-o verde grădină. Acestuia-i spuse : 

— Să lămurești cum se leagă verbele care au ultima 
rădăcină „bolnavă“ ! 

— Prea bine ; ascultă, nu şi-ar pierde ecoul suflarea-ti 
inpelepteascá 91 nu ţi-ai mai auzi dușmanii — Allah să {1-1 
amuteascá ! 

Si-ndatá a recitat fără să ceară vreun sfat.!5 [...] 


Se bucură sbeib-ul cu bucurie mare, îl descintà de deochi 
şi-i spuse : 

— Fi-ţi-aş răscumpărare ! 

Apoi strigă : 
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— VWino-ncoa', măi, cap mic, dar care nu se înmoaie, 
mái deșteptule ca pasărea се bea numai ара de ploaie !!9 

Se apropie un flăcău maj. frumos decît focul оѕргйеі îm- 
bietor în ochii noptatecului călător. 

Îi spuse: 

— La care cuvinte se pune s ori Z înainte de n? f Cu 
ştiinţa ta să ne saţii $ să despici antonimelor ficaţii ! 

Se mişcă de la locu-i elevul, grăbit, și recită cu glas ră- 
Бият : 


— Se scrie „deznădejde“, „glezne“ şi „bezne“ 

dar »crisnic" şi „Snaga“, „plesne“ şi „lesne“, 
„poznă“ şi „haznă“, ,hazná* și „obraznic“, 

dar „josnic“, »prisosnic“, „năprasnă“ “și „casnic“ ; 
„deznoadă“, „iznaf“ şi „răzna“ gi „сатпа“, 

dar „snoavă“, „bicisnic“, „mirosnă“ si „basnă“. 


Le-am spus la-ntimplare ; sînt alte mai rare. Deci minte 
ţine-le spre-a le urma binele, şi judecă ce iei din ele, precum 
judeci cum foloseşti rădăcinile. 

Zise sbeib-ul : 

— Aferim, fiule, nu şi s-ar rupe dinţii în gură şi n-ar 
avea parte de bine cine te-njură! Căci, pe Allah, cu toată 
frageda ta junie, eşti mai aminte-ţinător ca pămîntul şi mai 
cuprinzător decît Ziua cind se învie. Adăparea de la știința 
ta mi-a fost apă rece si pură; 9 eu la toți v-am ascuţit 
limbile ca pe lănci, cu învăţătură. Deci amintiţi-vă ce v-am 
spus, cum $i eu vă voi tine minte, $ să-mi mulţumiţi cînd 
rostiți procopsite cuvinte. 


Zise Al-Harith ibn Hammam : 


Mă tot minunam cîtă pricepere a dat la iveală amestecată 
d-un soi de trăzneală ; câtă istețime şi didahie la un loc cu 
ceva nebunie ; și privirea mea nu înceta să-l măsoare, cău- 
tîndu-l si cercetîndu-l cu-nfrigurare. 

Eram precum cel ce nu vede de fum sau merge-n pustiu 
făra drum. i 

Si cînd mi s-a clátinat atenția precum apa în oală, arā- 
tindu-se limpede-a mea uluialà, se holbà şeihul zimbind și 
imi spuse : 
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— Іо-те la poartă nouă cine se puse! 

Abia atunci priceput-am vorbirea-i isteatá, cunoscind că 
il am pe Abu Zayd cel năstrușnic in faţă ! 

L-am întrebat се necazuri l-au făcut să aleagă acest loc 
de supărări, meserie de minte me-ntreagă ; dar auzindu-mă, 
parcă i- -a fost răspîndită cenuşă pe faţă ў a băut negreală 
şi greață ; şi ca să nu se înece în fiere, recită fără întîrziere : 


— Am ales Hims cu această- ndeletnicire 
ca prostimii s-aduc procopsire ;. 

timpul n-alege decît pe nebun pin' la urmă 
după cum doar în oază dă stare și turmă ; 
iară mintogii n-au parte din zilele scurte 
decît de ce are măgarul legat în curte. 


Apoi spuse : 

— Dăscălia e cel mai nobil podvig și mai aducător de 
cîştig ; e un adaos neîncetat şi te face priceput și-nvăţat. 
Dascălul are starea unui emir ascultat, faimă de om cu sfat, 
are parohie de judecat, stăpînește cu stăpînirea unui emir sí 
se-nalii in cinuri ca un vizir ; domneşte cu preaputernică 
domnie ca peste o mare împărăție ; îşi îngăduie-n timpul ce 
curge şi feluri de nebunie, dar e aducătoare de fală şi mar- 
ghiolie. Tine cu inima mintea copiilor într-un ham si nici nu 
te bate la cap ca un imam. 

I-am răspuns : 


— Pe Allah ! еи fiul zilelor, ştiitor de măsură, 
înțeleptul іпҳејер Шо pe pămînt ; 

solomonar care înșală gîndul și-l fură 

şi-i ușurează căile spre cuvint. 


Abu Zayd rămase în mijlocul sfatului scoțând apă din 
ale ştiinţei izvoare, pînă s-au scurs, cu stele în frunte, zilele 
leatului, precum si nenorocirile trecătoare. 

M-am despărţit de el — și în ochi aveam lacrimi amare. 


10 — Sezátori arabe — Cd. 1/1520 


Maqama sasamdá' 


Al-Harith ibn Hammam istoriseste : 


Mi se vesti cum cà Abu Zayd, apropiindu-se de sutà?, 
slăbiciunea răpindu-i viaţa reîncepută, dete fiului său de 
ştire, după ce-și adună a minţii oştire, aceste : 

— Fiule! Iatà-mi sună călătorirea de-acasă şi beţişorul 
de kubl al morţii ochii-mi încondeiază ; iar tu, prin voia lui 
Allah, imi rámii mostean, berbec, după mine, la turma 
„fiilor lui Sasan“. Iar unuia ca tine nu i se va rupe toiagul? ; 
si nu ghicitul în pietre o să-ţi fie celșagul 4; fiindcă Allah, 
cînd а dat ţinere de minte, ţi-a lăsat lim pezimea unor in- 
vățăminte mai bune decît ale lui Seth 5 pentru nabateeni, sau 
ale lui Iacob $, urmașilor săi prin vremi. 

Deci ia aminte cuvîntul, de nesupunere stînd de-o parte, 
primind dovedirile şi zicalele adunate, fiindcă cinstindu- -mi 
sfatul te vei lumina de lumină, grădina о să-ţi rodească şi 
fumul mâncării mereu о să Qni; dar dînd la o parte vor- 
bele-mi sfătuitoare si cufundîndu-le în uitare, puţină va fi 
în vatră cenușa, neamul їр va posti şi nu-ţi va deschide usa. 

O, fiule! Eu am pus adevărurile la încercare, am aflat 
schimbările vremii din propria mea schimbare, cercetind omul 
după arginţii ce poate sá-nghip, si nu după ѕрца, după 
bruma de- -avere pestriță, nu după viţă. 

Auzit-am că patru sînt felurile de viaţă : împărăţia, ne- 
gustoria, grádinária, făurăria ; si le-am încercat repejor, să 
văd care din ele-i mai demn de crezare $1 mai folositor. Dar 
n-a fost tehnă pe care s-o laud; şi nici că lipsite de grijuri 
sint, n-aud ! 

Astfel, cistigul fără trudă, de a ітрагаџ ca emir sau 
valiu peste bogății, e ca visul amestecat ce îndată l-ai şi 
uitat, sau o umbră care în beznă s-a cufundat, saturindu-te 
ca amărala-nţărcării pe pruncul nevinovat ! 

La fel, mărfurile neguţătorilor stau dovadă cà asupra lor 
cutează cei gata de sfadă, fiind hrană pentru razii şi ţinta 
păsărilor de pradă. 
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La fel, grădinărirea unor moșii, truda de a semăna si 
plivi, ovilesc cinstea, aminind a luptelor fală, fund lanç 
pribegiilor si opreală ; umilindu-și stăpînii, doar rareori din- 
du-le tihnă spre stringerea pinii. 

Cit priveşte, podvigurile „de meșteșugari, n- aduc nici ее 
foloase mai mari ; mai ales că nu pentru toată viaţa te-mbie ; 
cele mai multe legate fiind de junie. 

Deci nu văd ce mestesug ar aduce belșug, sau ar aduce 
hrană dulce, cîştig nemomit si băutură limpede la sorbit, în 
afară de acela pe care Sasan la născocit şi l-a bine-i împărțit, 
aprinzîndu-l în două aripi ale cerului, răsărit şi apus, ca pe 
un far celor din sterpe pămînturi adus. 

Această tehnă ce-am cercetat și-nvăţat nu e înşelăciune, 
şi i-am ales semnele drept frumoase și bune, fiindcă nu ră- 
mine stearpă nicicind, nu-i seacă izvorul la nici un fierbinte 
vînt, e lampa fără de care nu poţi merge văzînd, al doilea 
ochi pentru nestiutorii de rînd. Cei pricepuţi în acest podvig 
au fost cel mai puternic trib, ferice și în cîştig ; de lovitura 
beznei nici nu le pasă și nici de sabia scoasă ; nici de-a scor- 
piei înțepătură ucigătoare ; nu se Supun celui de-aproape, nici 
celui din depărtare ; nu se tem nici de tunetul, nici de ful- 
gerul vorbei ce cade ; de stápinu-n picioare, ori care sade. 
Au colnicul volnic, fără robie, i inimi lipsite de silnicie, hrana 
le-ajunge le-ajunge puţină să fie, li-s zilele pintenoage şi-n 
frunte cu stea argintie. Unde. Opresc se- arănesc ; cum trec 
pragul vreunei găzdoaie, jupoaie o oaie. Nu îşi aleg nici un 
loc de hodină, nu e putere în Ёге să-i ţina: ca pasărea-n 
zori flămîndă — spre seară cu burta plina. 

Atunci îi răspunse fiul : 

— О, tată, adevăr ai grăit în ce-ai desluşit; dar cam 
scurt ţi-e cuvîntul, cîrpit, neamănunţit. Lămurește-mi pe larg 
culesul său, încă ; și spata cămilei cum se mănîncă”! 

Spuse : 

— Еше, umbletu-i poartă-n această artă, și truda-i gil- 
bab-ul ce-l poartă ; priceperea iute i-e torţă si stăruința i-e 
forță. Fii deci mai umblător decît junul păstor, mai cu zor 
ca lăcustele-n zbor, mai vioi ca pe lună plină un căprior, 
mai aprig decît lupul necruţător. Aprinde amnarul norocului 
prin strădanie E bate cu pasul la ugile daniei ; taie- -ți oricum 
orice drum şi ia apă din orice năstrapă ; ţinteşte oricare loc 
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roditor şi aruncă-ţi ciutura în orice izvor; nu osteni în а 
coldui şi-a fi stradalnic în orice zi. Fiindcă stă scris pe toiagul 
sbeib-ului Sasan : 


,Cine cere, stringe avere, 
şi cine hălăduiește, dobîndește.“ 


Fereşte de lene, care-i pricasului casă, şi haina urgiei e 
gata să coasă, care-i cheie pentru a sărăciei strimtoare, sá- 
minga trudei chinuitoare, a slăbiciunii și a prostiei, a celui 
ce-așteaptă mereu de la alţii ce singur nu ştie. Cine lenea 
anume alege, nici miere nu poate culege; şi nu are palma 
plină cine trage doar la hodina. 

Se cade să fii ortoman chiar faga de leu $ hultan, fiindcă 
inima viteazá face limba de cutează, friu liber dă voiei şi-o 
ţine trează, aducind bună-cinstire si grabnică-mbogăţire. După 
cum slăbiciunea de cuget e sora lenei la pîndă și ghimpe de 
neizbîndă, aminare la tot ce ai face, răznirea nădejdiei or- 
tace. Cum spune zicala : 


„Cine-i levint, strînge arginti ; 
cine se fereste, nu izbindeşte“. 


Sá te-arăţi deci, fiule, înainte-mergător precum corbul, 
> Тата] prezicătorilor“ 8, netemátor precum leul, „Гага] sfi- 
sietorilor^ ; prevăzător precum cameleonul, care nu dă dru- 
mul ramurii pînă alta n-apucă, isteg. precum lupul-nălucă ; 
cu pofta mistrejului, „Tatăl celor căutători“, vioi precum 
gazela sprintenă de picior ; viclean precum vulpea ce pare 
umilă ; răbdătoriu са о cămilă ; insinuant precum risul, , Ta- 
tăl raziilor“ surprinzătoare ; să semeni cu pasărea baraqesb, 
cu pene din fiecare culoare. Să ai priceperea, astuţia, ráb- 
darea celor vestiți anume ?; judecata lui Iyas, nebunia lui 
Abu Nuwas, elocinţa lui Abu 'Ayna' — cei ştiuţi la nume 10. 

Cu podoabele limbii vrăjitorește ! Si cu cleștele bunului 
grai celuieste. 

Du-te la piaţă cînd marfa de-abia se aduce, mingíie uge- 
rul înainte de-al mulge; întreabă caravanele înainte de-a 
trage la vreo pășune, și netezeşte-așternutul, înainte capul 
de-al pune. Ascute-ţi vederea, spre a prezice la timp şi a citi 
urmele pe nisip ; fiindcă cel ce le bine cercetează nu va fi 
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luat pe neașteptate ; dar cine greșește în cercetare, intirzie a 
nădejdii lui vinătoare. 

Sa fu, feciorule, negreu la minte și cu smerenie în cu- 
vinte ; de beteșuguri departe țin'te ; alege ploaia cea lunga, 
nu stropul ce stă să se zvinte. Preamáreste-l pe cel cu fală ; 
mulțumește cui face un bine și cit simburul de curmală ! 
:` esti respins, nădăjduie încă ; preţuieşte si apa stoarsá din 
sin... nu pierde credinţa la mila lui Allah, fiindca n-o 
pierd decit păcătoşi 11. 

Cînd ai de ales între fărîma din mînă și mărgăritarul ce 
se amina, preferă ce ai şi ce va rămîne; ziua de astăzi — 
celei de miine ; fiindcă întirzierea-i cu molimi de nenoroace, 
lucrul ades după chefuri se face, făgăduințele după drag au 
soroace, si-adesca de piedici nu pot să se-mpace. 

Fii ca profeţii, de răbdător, cu mila emirilor să te măsori, 
lasa de-o- -parte mínia- -ndirjită, alcătuieşte-ți firea pe-a dărni- 
ciilor рта; însă leagă dirbemul, ferindu-te de ispită, şi 
amestecă facerea darului cu închisoarea-i cumplită ; nu-ți 
pune gheara în git, de zgírcità, dar nu fie nici rară sită. 

Dacă vreun loc desmîntă-al tău gînd și ţi-e dintele trist 
și flămînd, taie-ţi nădejdile de-aceea cale, întoarce frumu- 
sețea privirilor tale, fiindcă binele unui loc e în trufandale. 
Nu-ţi face oprirea de „piatră, nu ocari mutatul de şatră, 
fiindcă semnele legii, prin sPeibii tagmei ce am urmat-o, ne 
spun că mişcarea e binecuvíntare 12, $1 în nestare-i folosul 
cel mare. 

Iar dacă te-ai hotărît s-apuci pe-un ogaș — gătindu-ți 
toiagul, sandaua-ncălțaşi — apoi саша- un tovarăș de aju- 
tor, înainte s-o iei la picior ; fiindcă alesul vecinului e-riain- 
tea căminului, alesul ortacului — înaintea drumeagului ! 


Primeşte deci, fiule, acest sfat, 

asa cum nimeni nu l-a mai zis: 

în frunte pintat, tintind însăşi fiinţa 

și untul bătut dintr-al faptei dichis ; 
curăţit e de mine, aga cum prietenul 
bun legiuieste diwanul promis. 

Să-ţi fie deci faptă a celui ce vede 
departe si drept, prin ce ţi-am descris ; 
iar lumea să zică : acesta e puiul 
vestitului leu care ochii-a închis ! 
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Apoi spuse : 

— Еше, ţi-am dat bun sfat, iar tu împlinește ce ai luat. 
De-i urma ale pildelor parimii, bine-o fi; de vei trece mă- 
sura, te vei poucni ; te las lui Allah cel strajnic în seamă! 
Că poţi să-mi inseli nădejdea, n-am teamă. 

Răspunse fiul : 

— О, tată, nu ţi-ar trebui lacra nicicînd, nu m-aș vedea 
coşciugul pe umăr purtind! Fiindcă-n ce mi-ai spus, răul a 
apus; m-ai învăţat calea ireziei, сеа mai de sus, cu vorbe 
cum vorbele altora nu-s. De-ar fi deci să dăinui în urma 
ta — nu mi-ar fi scris pierderea a-ţi gusta! — mă voi bine 
purta după-a ta îndreptare, umblind pe urmele tale clare; 
încît să se spună: seamănă seara de astăzi cu-aceea de ieri, 
şi-nfrăţit e norul de zori cu cel de-asfinjit ! 


Istorisit-a Al-Harith ibn Hammam mai departe: 


Am aflat apoi că tagma lui Sasan, auzind de preţiosul 
diwan, l-au pus înaintea legiuirilor lui Loqman, (inindu-l 
minte са pe „mama szrat-elor"!4 din Coran! 51 văzindu-l 
pîhă-n ziua de astăzi trebuitor, l-au dat spre-nvățare urma- 
silor lor, fiind, decît aurul, mult mai cu spor. 


NOTE SI COMENTARII 


AL-HAMADHANI 


Maqama despre madira 


Майа, mîncare orientală din carne, mirodenii şi lapte bătut. 
Mu'awyia (610—680) e pomenit aici cu ironie: cu adevărat a adus 
civilizația, de vreme ce sub domnia lui a fost născocită madira! 
Legenda celor şapte adormiţi din Efes (Coran, sura 177). Cîţiva 
martiri creştini fuseseră zidiți de vii într-o peşteră ре timpul per- 
secuţiilor lui Decius şi, după un somn de 150 de ani, s-au trezit pe 
cînd creştinismul devenise religie de stat. Ciinele care a stat cu ei 
în acest timp „s-a purificat“ prin îndelungată tovărăşie. 


4 Malaya, apelativ medieval cu sensul „domnul meu, stăpîne“. 
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Cuvîntul arab care înseamnă „cea purtată sub baldachine“ se folosește 
încă din poezia preislamică în sensul de „femeie nobilă“. Epitetul 
vine de la obiceiul vechilor arabi de a-și lua femeile pe cîmpul de 
luptă, spre a fi stimulaţi prin prezenţa lor la fapte de glorie. 
Căsătoria între rude e un vechi obicei semit. 


Wa-l-llabi, „jur pe Allah“, exclamaţie deosebit de frecventă şi in 
limbajul contemporan. 


Sag, lemn de teck, stejar indian. 

ЕхсЈатаџа li-llabi darrubu, „lui Allah e-nchinat al său lapte“, are 
sensul „ce grozav e omul acesta“. Originea sa trebuie căutată tot în 
limbajul beduinilor arhaici, păstori şi crescători de vite, care o folo- 
seau pentru aprecierea animalelor. Unii comentatori dau laptelui 
sensul de esență, spirit. 

Dinarii lui Mu'izz erau dinari egipteni de aur bătuţi în timpul 
dinastiei fatimide (în Egipt: 969—1171). 

Irtali, „livre“. 

Averea nesunătoare : acareturile, care nu sună ca galbenii. 

Allabu akbar, „Allah e mare“. 

Babu-t-Taq, una din vechile porți ale Bagdadului. 

Ghulam, „flăcău“, folosit în limba clasică în sensul de servitor. 


Nabbas, „piață de sclavi“. 


Suk, „piaţă“, „loc unde se fac tîrguieli“. 
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Maqama despre Вапи Sasan 


„Fiii lui Sasan“, poreclă dată „falşilor cergetori^, rapsozilor peregrini, 
după legendara căpetenie care ar fi întemeiat respectiva „breaslă“ 
(cf. Al-Hariri, Maqama sasanidă). Sint numiţi abl-al-kudya sau 
mukadduna numai cerşetorii neorganizag. Desigur, expresia „Banu 
Sasan“ a dat naştere tuturor ipotezelor posibile despre raporturile 
între cergetori şi regii sasanizi din Persia, din care se lăudau că ar 
descinde. 

Obicei straniu al cerşetorilor peregrini de la mijlocul secolului al 
X-lea, despre care există numai puţine menţiuni. 

Transportul zăpezii comprimate, pentru răcirea băuturilor, este or- 
ganizat între Siria şi Egipt încă din sec. al XIII-lea, dar pare а 
exista din antichitate. 

Este vorba, cum vedem, de unelte necesare curăţirii corpului, baia 
fiind în Orientul Apropiat una din componentele principale ale os- 
репе. 

Soţia lui Abu-l Fath. Personajul nu era așadar nicidecum un rapsod 
peregrin, ci un... sedentar care ştia să păcălească ! 


Maqama din Isfaban 


Rayy, oraş persan, numit şi Razi. 

Isfahan, sau Isbahan, fosta capitală a Imperiului persan. 

Nu e vorba de una din cele cinci rugăciuni canonice, ci, după cum 
se deduce, de a doua rugăciune de vinerea, care se face de obicei la 
moschee, si musulmanu! trebuie să meargă la moscheea din locali- 
tatea în care se află. În timpul acestei rugăciuni se țin două ,dis- 
cursuri“ sau predici (cf. Wensinck, Enciclopedia Islamica, IV, p. 104). 
A ocupa unul din primele rînduri în moschee înseamnă a fi deosebit 
de pios (cf. Wensinck, op. cit., p. 105). 

Imam poate fi, în principiu, orice musulman care vrea să conducă 
rugăciunea rituală a comunităţii, cu toate că în marile moschei se 
alege oficial un imam dintre credincioşii cei mai evlavioşi, ori dintre 
teologi. Titlul de imam se dă și califilor, precum și, onorific, maestri- 
lor teologi, filologi etc. 

Mihrab, absidă în zidul moscheei, marcînd qibla, direcția spre Mekka. 
Teologul Hamza (m. 772) a dat numele său unuia dintre cele șapte 
sisteme oficial recunoscure pentru scandarea Coranului. 
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Hamza, consoană oclusivă, glotală, surdă ; în scriere apare notată pe 
un suport, care poate fi una din literele 'alif, waw, sau уа. În 
limba arabă, pentru a nu se rosti la rînd două consoane bamza, este 
lungită vocala care urmează primei dintre ele, și disimulată a doua. 
O lectură suprarafinată poate însă să le păstreze, şi textul face aluzie 
la o asemenea citire, atestînd marea ştiinţă filologică a imamului. 
Al-Waqi'a, sura despre Judecata de apoi (Coran, LVI). 

În timpul rugăciunii musulmanul intră în starea de sacralizare din 
сира cînd pronunță formula Allahu akbar şi pînă la încheierea cu 
as-salamu'alaykum, „pacea asupra voastră“. În tot acest timp trebuie 
să se abțină de la orice gest sau cuvînt neritual. 

Takbir, „preamărire“, pronunțarea formulei Allahu akbar. р 

Rak'a, serie de atitudini rituale formînd un ansamblu care se repetă 
de două, trei sau patru ori, pentru a constitui toată rugăciunea. 
Sura „Orei care loveşte“, despre Ziua de apoi (Coran, CI). 

Tasbdid, crezul islamic: „Dau mărturie că nu e alt ilab (zeu) in 
afară de Allah, şi Muhammad e trimisul lui Allah“. 

E vorba aici de o formulă de incantatie asemănătoare celor pe care 
fondatorii confreriilor mistice declară cá li s-au revelat din cer, 
prin vis sau extaz (cf. Massignon, Enciclopedia Islamica, IV, p. 201). 
Halug, parfum compus, în care intră şofranul și moscul. 

Sukk, substanță neagră, asemănătoare cu moscul, folosit în Africa 
de Nord deopotrivă ca parfum şi medicament. 


Maqama vinului 


Coran, XXIV, v. 36. 


2 Parafrază după Coran, VIII, v. 7: „Cînd Allah voia... să taie ne- 


те 


credinciosii pînă la unul“. 
Ifrit, „duh răutăcios“ (din mitologa preislamică). 

Reminiscenţă a unui cligeu din poezia preislamică, párind a reflecta 
un obicei : cînd stăpînul unui han avea vin de vînzare, ridica steagul, 
si anunţe trecătorilor. Cum se termina vinul, “steagul era luat. A 
obiiga un hangiu să-și coboare steagul era o faptă viiejească, cu care 
se făleau poeţii bahici. 

HE, pl. 'uluă, în limbajul poetic arhaic, „robust“, „brut“, primește 
ulterior sensul de „barbar“, „renegat în serviciul unui prinț străin“. 
Adesea, în poezia bahică, termen pentru servitori (sugerind faptul 
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că erau creştini abisinieni sau bizantini) (cf. si Al-Hariri, Maqama 
din Тут). 

Comentariul arab traduce barag, nu barq, deci „podoabă“, nu ,ful- 
ger“, „fiica podoabei“. Însă mai degrabă pare să însemne fulger, 
strălucirea cupei pline. 

Medicament socotit panaceu universal, dintr-un amestec de veninuri, 
cunoscut încă din timpul lui Nero, folosit şi în Europa pină în 
secolul a] IX-lea (un descîntec românesc atestă „leacul tiriacul“). În 
arabă, de asemenea, tiryag. 

Obiceiul de a îndoi vinul cu. apă călduță, de a-l colora cu şofran, 
este pre:uat de la bizantini. Dar încă în poezia arabă arhaică de 
inspirație erotică saliva femeii iubite devine simbolul esenței iubirii, 
a tot ce e plăcut, şi e deseori comparată cu un vin ușor și parfumat. 
Faptul că hanul era ţinut de o femeie nu constituie пісі el o rari- 
tate în lumea musulmană. Poetul abbassid Abu Nuwas, precum și poe- 
zia arabă din Spania atestă ţinerea tavernelor de către evreice sau 
creştine libertine. 

Mirbad, de lingă Basra. Uni comentatori spun însă că nu exista 
acolo nici o mănăstire și ar fi vorba de Mar Abdu (lîngă Kufa) sau 
Marmar (lîngă Samarra, pe Tigru) (cf. Sabusti, Kitab ad-diyarat, 
Bagdad, 1961, p. 104, care vorbeşte de mînăstirile creştine din Iraq 
și Siria, frecventate, pini la sfîrşitul secolului al X-lea, de cheflii 
musulmani, care găseau acolo vin). 

Fiqb, arta legiştilor musulmani. 

Adică originari din Tihama, cîmpia îngustă care mărginește o parte 
din coasta occidentală a Peninsulei Arabice. 


Maqama din Hulwan 


Hulwan, oras din Iraq, in apropierea defileurilor Zagros, prosper ín 
epoca abbassidă. 

Hammam, ,baie". 

Din antichitate e cunoscută folosirea unei argile speciale în loc de 
săpun. 

Unul din momentele pelerinajului (inconjurarea Kaabei). Este evi- 
dent că "Isa ibn Hisham încearcă să-şi mărească prestigiul, subliniind 
că vine din hagialic. 

As-salamwalayka, „pacea asupra ta“, obignuitul salut musulman. 
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Qumm, огаў persan din nordul Isfahanului. Tot ce va spune de acum 
bărbierul este minciună : în vremea lui Al-Hamadhani, Qumm ега în 
plină decădere, deci nu „tărîm de belșug“; centru shit, deci nu 
„cetatea sunnifilor". 

Dezvoltarea născocirilor care urmează întăreşte reputaţia de palavragii 
a bărbierilor. 

Tarawih, rugăciunile nocturne însoţite de recitări din Coran (cf. 
Enciclopedia Islamica, IV, p. 698), sînt în cazul de față tot minciuni, 
deoarece despre musulmanii din Qumm se spune: că erau atît de 
puţin credincioşi, încît lăsau moscheea să se ruineze. 

De aici, fantasmagoriile bărbierului pierd şirul cu totul. Ce să саше 
Nilul din Egipt la Qumm? Ce fel de mantie are mineci ? etc. 

Adică la vremea amiezii; deci nu „după rugăciunea de seară“! 
Harisa, mîncare din boabe de griu măcinate şi carne. 

Abu-l! Abbas Muhammad ibn Yazid, zis Al-Mubarrad, celebru gra- 
matic, maestru al şcolii din Basra, mort la Bagdad în 898 (cf. op. cit., 


IH, p. 664). 


Maqama despre cele poeticești 


Al-usm, „ҳар de munte“ (cu pete albe pe picioarele dinainte), este 
o metaforă des folosită în poezia clasică pentru sihagtri, înţelepţi sin- 
guratici. Ea îşi are originea în mwallaqa poetului preislamic Imru-l 


Qays, cel considerat a fi întemeietorul temelor în qaside (cf. Cele șapte 


mu'allaqate, Editura Univers, Bucureşti, 1978, p. 21). În poemul 
amintit, тарп de munte coboară din pricina unei puternice furtuni 
de pe "vîrful Qanan. Comentatorii au preluat ideea că numai în si- 
tuatii cu totul speciale тари de munte coboară de pe înălțimile lor, 
aşa cum înțelepţii se lasă furaţi numai foarte rar de cele lumești. 
Deoarece în Evul Mediu arab ideea de plagiat era inexistentă, fie- 
care poet avînd dreptul, fiind chiar dator să preia teme ale înain- 
tașilor, spre a le perfecționa, metafora lui Imru-l Qays apare în 
felurite texte şi situaţii (de exemplu, în textele de retorică, тар! de 
munte vin să admire un retor desăvîrşit; în poemele de dragoste, o 
deosebită frumusețe etc.). 

Vezi supra. 

Aluzie la începutul gasidei lui Imru-l Qays: „Opriţi-vă-n amintirea 
iubitei să plingem pe cale...“ si la fragmentul vînătorii din aceeaşi 
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muallaqa: „Dar în zori, cînd sînt încă păsări pe cuiburi, / voi vina 
pe un cal, în repezi ocoale“ (cf. op. cit., pp. 22—27). 

An-Nabigha, poet preislamic, unul dintre ultimii „cîntăreți ai Gahi- 
liyei^, „epoca sălbatecă a neaşezării“. Porecla de An-Nabigha pare 
să însemne „cel care lasă să izbucnească poezia“ (cf. H. Derenbourg, 
Diwan An-Nabigha, Paris, 1869). Este vestit pentru lauda tribului 
Dhubyan, din care făcea parte, pentru felul cum a cîntat calităţile 
arabe, vuietul lupteior intertribale, viaţa de plăceri de la curtea regelui 
Nu'man ibn Mundhir, prietenia cu poeţii (Labid, Ka'b ibn Zuhayr 
eic.). Unii comentatori îl includ printre autorii mw allaqat-elor. 
Zuhayr, poet preislamic, despre care se spune că îşi șlefuia ani în- 
tregi poemele, spre deosebire de improvizatorii spontani, frecvenți 
într-o lume a poeziei orale (cf. Cele șapte mwallagate, ed. cit., p. 29). 
Tarafa, poet preislamic impetuos si strălucitor, condamnat la moarte, 
în plină tinereţe, de către regele din Hira. Legenda spune că i-ar fi 
dus călăului scrisoarea de condamnare, în alt ţinut, fără s-o desfacă 
sau s-o distrugă, deşi aflase ce fusese trimis să ducă. La această 
cinste absolută faţă de .păstrarea secretului face aluzie Al-Hamadhani 
în definiția sa (cf. op. cit., p. 29). 

баги, poet satiric omeyad, de origine din tribul tamimit Kulayb 
al-Yurbu'yy (tráitor aproximativ între anii 30—114 după hegira). 
Cunoscut pentru „ascuțimea tăioasă a limbii sale“, pusă în slujba 
politicii omeyade. Apologet al justiției, satiric temut de la curtea 
lui "Abdu-l Malik ibn Marawan. Toată viaţa s-a luat ia întrecere 
cu poeţii Al-Ahtal şi Al-Farazdaq, pe care i-a depăşit „în fineţea 
simţirii, în scrierea elegiilor si a gazelurilor“ (cf. Shawqi Dayf, Al-'asr 
al-islamyy, Dar-al-ma'arif, Cairo, 1976, pp. 286—288). 

Al-Tarazdaq, poet satiric omeyad, aparţinînd de asemenea tribului 
Tamim, pe care îl slăveşte în gasidele sale. Istoria literară arabă con- 
semnează rivalitatea dintre el şi poetul Garir, pe care îl întrece prin 
virulența satirei, prin forța cu care descrie „obiceiurile păgine“ (cf. 
Shawqi Dayf, op. cit., pp. 265—276). 

„Loviturile roşii ale soartei“ sînt o metaforă pentru moartea violentă, 
pentru primejdiile cumplite. 

„Departe e răsăritul lui Sirius de dorinţele mele“ : steaua Sirius apare 
aici în sensul de „steaua destinului“. În arabă, shir, Sirius, e asonant 
cu shir, „poezie“, ceea ce a făcut din Sirius steaua destinului poetic. 
„Apa acestei fețe mult mai prețioasă era“: metaforă pentru frumu- 
sete, nobleţe, dărnicie. ES 

„Săli ca pentru Chosroe* : numele împăratului persan Chosroe Anushir- 
wan e folosit în poezia arabă ca simbol al bogăției fabuloase; toţi 
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regii persani ajung să fie numiţi „Chosroe“. Cupolele verzi de corturi 
sugerează asocierea tradiţionalei ospitalitági arabe (virtute străveche 
beduină) la virtuțile islamice. 

3 Localitate de lîngă Bagdad. 

14 Dinţii, măselele, gingiile ar putea să evoce, după unii comentatori, 
stilul, individualitatea limbii folosite de un autor. 

15 Hisbf, „pui înțărcat de gazelă“, este folosit adesea ca metaforă pen- 


tru un tînăr care a învățat să se descurce singur. 


Maqama poetului Ghaylan 


1 Ghaylan ibn 'Uqba, numit Dhu Rumma, poet beduin, m. 735. Cunoscut 
prin cintarea iubirii sale pentru Mayya, a prelungit, in plin secol 
al VIII-lea, tradiţia poetică a deşertului. Poemele sale satirice sint 
adresare îndeosebi rivalilor săi, poeţii Hisham al-Marai și Al-Fa- 
razdaq. 

2 Isma ibn Badri al-Fazari, rapsod beduin din secolul al VIII-lea, care 
transmitea texte învățaţilor din Basra şi Kufa în perioada închegării 
limbii arabe literare clasice. 

3 Salatan, poet beduin din secolul al VIII-lea, a cărui operă pare să 
se fi pierdut. 

4 Al-Ba'ith, poet obscur din secolul al VIII-lea, despre care nu s-au 

transmis elemente biografice. 

Cf. Al-Hamadhani, Magama despre cele poeticești. 

Cf. Al-Hamadhani, idem. 

Clişeu poetic folosit de Al-Hamadhani şi în Maqama despre Fazara. 

„Cel ale cărui cuvinte călătoresc pretutindeni“ : astfel este salutat 

un poet ale cărui versuri sînt transmise de rapsozi. 

9 În text: Al-Murry, „murritul“, „din neamul Murra“( trib tamimit). 
Este vorba însă, probabil, de Mara'i din tribul Qays, adică de poetul 
Hišam al-Mara'i, unul din rivalii lui Dhu Rumma. 


со ^ O9 л 


10 În text: „întunecat“, ,incruntat^. Pînă aici durează nasib-ul, intro- 
ducerea obligatorie in qasidele preislamice, ре care Dhu Rumma le 
imită aici. Urmează o parte independentă din punct de vedere al 
conţinutului, satira (bifa), în cazul de față destul de scurtă. Se în- 
elege astfel că Al-Hamadhani îl demască pe Dhu Rumma prin ver- 
surile pe care i le pune în seamă, ca poet care, deşi imită stilul 
beduin arhaic, face deja parte din altă epocă (epoca omeyadă dez- 
voltá nasib-ul ріпа la a-l transforma în poezie de dragoste de sine 
stătătoare). 
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Maqama despre Al-Gabiz 


Al-Gahiz (775—869), unul dintre cei mai vestiti prozatori, retori si 
stilişti arabi, autorul unor lucrări polemice politico-religioase, al 
unor culegeri de texte sapientiale, anecdote, versuri şi proză, printre 
care Cartea despre animal, Cartea avarilor, precum şi Cartea reto- 
vicii şi lămurivii, la care se face îndeosebi aluzie în această maqamá. 
În original: salla-allabwalaybi wa sallama, eulogie folosită de cite 
ori e pronunțat numele profetului Muhammad. 

În original: al-ud, instrumentul clasic arab cu patru corzi, cuprin- 
zînd două octave; apropiat de rabab şi mizbar. Acordajul se face în 
cvarte succesive. Folosit îndeosebi pentru muzica „nobilă“, la însoţirea 
poeziilor, lutb-ul își avea rostul sáu și in  meloterapia arabă, coarda 
zir, vopsită în galben, reprezenta splina; тарпа, roşie, sîngele; 
mitblatb, albă, limfa; bamm, neagră, fierea. Corzile lutb-ului mai 
reprezentau cele patru elemente cosmice, anotimpurile, temperamentele 
(după teoriile lui Al-Kindi, m. 873 şi Ziryab, m. 857). 

Ibn al-Muqaffa'! (704—757), prozator arab de origine persană, autor 
al unor tratate de înţelepciune (Cartea mare de bună-invăţătură, 
Cartea mică de bună-învăţătură), srecum şi al versiunii arabe pentru 
Kalila şi Dimna (după fabulele indiene ale lui Bidpai). Fiind cripto- 
manihean, se pare că ar fi scris o critică la adresa Coranului, precum 
și un memorandum la adresa califului Al-Mansur, conținînd revendi- 
cările religioase ale perșilor (ceea ce i-a adus condamnarea la moarte). 
Personajul creat de Al-Hamadhani атаса supremaţia retorică a lui 
Al-Gahiz nu numai pentru a ridica în slăvi calităţile „incomparabile“ 
ale falşilor cerşetori, de obicei şi ei poeţi ori retori, ci probabil 
pentru cá Al-Gahiz, fiind mwtazilit, avea o anumită intransigență 
morală, condamnind in mod special păcatul (iar poeţii erau, se ştie, 
mai iertători cu cele lumeşti). 

Concepţia estetică a cerșerorilor peregrini: poezia aduce uşurarea 
grijilor, încîntă şi îmbată, călăuzind sufletul spre principalele virtuţi, 
printre care dărnicia. 

Dar poezia nu e doar vorbă goală, are şi rostul concret de a asigura 
hrana cîntăreţului. 

Maysar, joc de noroc al beduinilor págini, condamnat de Coran, fiindcă 
stirnea certuri şi ură. Cámila de jertfă, tăiată în 10 sau 28 de 
bucăţi, era câştigată de şapte săgeți norocoase din cele multe ne- 
cîştigătoare, amestecate într-o tolbă de piele (cf. Toufic Fahd, La 
divination arabe, Strasbourg, 1966, p. 204). 
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Nard, jocul de table. I 

Luna plină, al-badr, este pentru arabi simbolul perfecțiunii. 

Se dovedeşte că personajul misterios este tot Abu-l Fath Alexan- 
dritul,. care se laudă cu distanţele parcurse în peregrinările sale. 
Podişul Nagd se află în centrul Peninsulei Arabice, departe deci de 
Alexandria cea situată la vărsarea Nilului în Mediterana. 

Higaz, regiune a Peninsulei Arabice, pe țărmul Mării Roşii. Al-Ha- 
madhani alătură stilistic numele celor două regiuni: nu pot fi des- 
părţile precum ziua de noapte, deși se află la o mare distanţă una 
de alta. Este poate şi o aluzie la faptul că ele reprezintă leagănul 
culturii arabe arhaice, pe care Abu-l Fath o cunoaşte atît de bine. 


Maqama despre Fazara 


Ţinutul tribului Banu Fazara, din Hügaz; trib care practica, prin 
adorarea idolului Hilal, cultul lunar (cf. Osiander, op. cit, p. 499). 
În original; ghatat sau gata (Pterocles). 

În original: „fără să-mi întoarcă partea dreaptă vreun animal în 
afară de lei, sau partea stingă, în afară de hiene“. Partea dreaptă 
era socotită în descifrarea auspiciilor semn de noroc, iar un animal 
văzut din partea stingă era de rău augur. 

Cu sensul: „nu te apără“, „eşti în necunoscut, printre primejdii“. 


5 Qatad, Tragakantbus, arbust си ţepi din pustiurile arabe. Expresia 


„mai degrabă să сиген de frunze arborele gatad“ este o metaforă 
pentru ceea ce e imposibil de împlinit, deoarece specia respectivă 
nu are decît ghimpi. 

Pentru arabi, inima este şi sediul înțelepciunii, s-ar putea deci tra- 
duce: „am o minte pe care limba mea o slujește“. 

Acest „от liber şi darnic“ pe care îl descrie cergetorul peregrin este 
un personaj născocit, viclenie poeticească datorită căreia ascultătorul 
va oferi si el o danie mai substanţială, spre a nu rămîne mai prejos. 
Este speculară: astfel nu numai îndatorirea fiecărui musulman de a-i 
ajuta pe cerşetori, ci şi mindria generozităţii. 

Ustadb, „profesor vestit“, „maestru“. 

Acest tip. de cergetorie este totdeauna însoţit de darul poetic. 
Turbanul, semn al belşugului, sfátogeniei, nobletii. 

În original: „Nu l-am văzut decît în straie strălucitoare / şi nu 
era (sub acele văluri) decît steaua albă (de pe fruntea calului şi de 
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la picior)“. Metafora stelei albe, de origine arhaică, desemnează no- 
bleţea, unicitatea. 

Cele cinci simţuri. 

Litbam, „văl“ care acoperă faţa de la bărbie pini la ochi. 

Probabil cu sensul: „să-ţi născoceşti isprăvile, încît să pară că le-ai 
trăit“. 


Maqama despre regi 


Fragment asemănător cu începutul Magamei despre Fazara. Repetarea 
şi preluarea aproape identică a temelor la acelaşi autor sau la alții 
este specifică Evului Mediu arab, în care ideea de plagiat este in- 
existentă (cf. Gustav von Griinebaum, Kritik und Dichtkunst, Wies- 
baden, 1955, pp. 101—121). Importantá este numai formularea: 
sensul (mana) „este frumos numai prin vestmîntul său“ (cf. Abu 
Hilal al-Askari, Kitab as-sina'atayn, Constantinopole, 1320 heg.). 
Idem, fragment asemănător în Maqama despre Fazara. 

'Azd, confederație tribală revendicînd o origine yemenită, din care 
o parte ocupa încă în secolul al X-lea Omanul Arabiei orientale. 
Sham, veche denumire a Siriei, cuprinzind un mai larg teritoriu (cf. 
Al-Hariri, Мадата singarită). 

Taf, orăşel din sud-estul Mekkăi, loc mai răcoros din Hišaz, din 
cauza climei de munte. În arabă, ginas (paronomasi): lata'ifu muluk 
at-taif, „drăgălăşeniile regilor din Ta'if“. Muluk at-taif mai înseamnă 
$i „regi mărunți, vasali“. 

Sayf- ad-Dawla, emir fondator al dinastiei Hamdanizilor din Alep, 
m. 967, cunoscut ca Mecena (îndeosebi pentru poetul Al-Mutanabbi). 
Halaf, emir din Sistan, ultimul din dinastia Saffarizilor, proteguitorul 
lui Al-Hamadhani (cf. Maqama din Nisbapur). 

Kubl, praf de antimoniu amestecat cu grăsime, folosit întîi pentru 
apărarea pleoapelor împotriva soarelui deșertului, servind cu timpul 
ca fard. Femeile beduine îl foloseau şi la înnegrirea gingiilor. 
Imaginea unui rege atît de generos nu poate exista în realitate, ci 
doar în inepuizabila fantezie a unui poet rătăcitor. 


Maqama din Nisbapur 


Nishapur, capitală a MHorasanului, în arabă Nisabur, vestită, în se- 
colul al X-lea, pentru viața intelectuală şi înflorirea ştiinţelor isla- 
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mice; oras În care âu trăit poeţii persani Отаг Hayyam şi Firdousi, 
precum şi lexicograful arab Al-Gauhari, ori Al-Harismi, poet şi autor 
de epistole, rivalul lui Al-Hamadhani. 

Orfanii sînt în mod special apăraţi de Coran; a-i oropsi este una 
din cele mai mari crime. 

Waqf, „bun inalienabil, a cărui proprietate este considerată ca reve- 
nind lui Dumnezeu sau comunității, şi ale cărui venituri sînt consa- 
crate întreţinerii unui edificiu religios sau de utilitate publică“ (cf. 
Dominique Sourdel si Janine Sourdel Thomine, Civilizaţia islamului 
clasic, Bucureşti, 1975, vol. III, р. 239). А fura deci din fondul waq/ 
este o dublă încălcare a Coranului. 

Partizani ai sumei (cutumă provenind de la Profet, conținută de 
zicerile şi gesturile sale); aderenţi ai unui sistem politico-religios care 
contestă descendenților lui "Ali (sPi'iţi) orice drept la putere. Sunnifii 
acordă mai multă atenţie amănuntelor Tradigei decit însuși mesa- 
jului coranic, fapt pe care îl încriminează РШ, deci şi Al-Hamadhani. 
Taylasan, mantie asemănătoare unui şal, purtată pe cap sau pe umeri. 
Kaaba, locul sacru de pelerinaj al musulmanilor. 

În arabă, cele două „locuri sfinte“, al-baraman, sînt Mekka gi Me- 
dina. 

Qibla, orientarea spre Mekka, direcția în care se face rugăciunea. 
Vale de lîngă Mekka, unde aveau loc adunări religioase încă în 
epoca preislamică. În text: Mina-l Hayf, adică: „valea Mina de 
lingă Hayf“ (sat din apropiere). 

Joc de cuvinte: în arabă una din denumirile Mekkăi, Al-Makrama, 
provine din aceeaşi rădăcină cu al-makarim, „calităţi alese, virtuţi“. 
Este vorba probabil de Zarang, capitala Sistan-ului, unde a domnit 
Halaf ibn Ahmad, a cărui dărnicie o evocă Al-Hamadhani. 

Halaf ibn Ahmad, ultimul reprezentant al dinastiei saffaride (care 
a condus Sistan-ul şi Horasanul vreme de cîteva secole), înlocuit de 
sultanul Mahmud din Ghazna către 997. Se pare că a fost un ade- 
vărat Mecena pentru poeţii timpului său. Al-Hamadhani l-a lăudat 
pentru dărnicia sa în numeroase maqame (cf. Maqama despre regi) 


şi epistole. 


Maqama leului 


Kahini, prezicători din preislam, ale căror invocații în sag! (proză 
rimatí si ritmată, cunoscută încă din timpul Gabilyiei) sau în versuri 
scurte (metrul ғаўаг) jucau un rol important în politeismul beduin. 
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Se credea în efectul magic al verbului, exercitat în oracole. Dintre 
textele kabinilor păstrate în Diwanul Hudayrit şi în Kitabu-l-Agbani 
(Cartea Cîntecelor), mai vestite sint oracolele unor profetese, printre 
care mama poetului Ta'abbata Sarran sau prezicătoarea-poetă Az-Zabra'". 
Hims, oraş sirian, aflat la o distanță aproximativ egală între Alep 
și Damasc, la vest de Tadmur (Palmyra). 

Versul al doilea este de fapt un proverb, ín traducere literală: „a 
umple burduful de piele (al calităţilor arabe) pînă la bolta neferi- 
cirii“ (adică — cu vîrf şi îndesat, pînă la umflătura — bolta — care 
face apa să se verse). Se face aici aluzie la una din principalele 
virtuți ale vechilor beduini, Ритаѕа, vitejia subordonată intereselor 
tribului, relaţiilor de rudenie. Beduinul trebuie să-și ofere neînfri- 
carea, răzbunarea etc., indiferent dacă tribul său are sau nu dreptate. 
Ya sada: „domnilor !*. 

În arabi: qurtugat, haină cu mineci lungi, fără căptuşeală. 

Vechii arabi îşi legau la gît sau la mînă felurite amulete împotriva 
demonilor sau a suferințelor fizice. Se pare că fringhia de piele po- 
menită de Al-Hamadhani este un astfel de cerc magic, împotriva 
maleficului personaj care se comportă ca un demon. Dealtfel, dacă 
avem în vedere faptul că şi leul este reprezentarea idolului yemenit 
Yagbutb, precum şi al altor idoli solari айога de beduinii arhaici 
(cf. E. Osiander, Studien über die vorislamische Religion der Araber 
in ,Z.D.M.G.", Leipzig, 1853, vol. VII, pp. 474—476). Întreaga ma- 
qamă poate fi interpretată prin ideea călătoriei inigiatice, plină de 
primejdii adesea supraomeneşti, pe care poetul trebuie să o împlinească 
pentru a-şi atinge idealul (în cazul de faţă, pentru a-l găsi şi asculta 
pe desăvârşitul meşter al cuvîntului, Abu-1 Fath Alexandritul). 

Proverb rezumind morala întregii maqame : în drumul de căutare a 
artei nu ai de íntimpinat decît stranii întîmplări, suferință şi pagubă, 
dar un adevărat iubitor al cuvîntului nu se dă bătut. 


Maqama despre Bisbr 


În limba arabă, bisbr înseamnă „bucurie“, Numele personajului ar 
putea să sugereze astfel victoria, succesul. 

La încheierea contractului de căsătorie, soțul e obligat să plătească 
părinţilor miresei o sumă de bani, să ofere cadouri, care pentru ce- 
remoniile beduine înseamnă, cel mai adesea, cămile, Soţia urmează 
să fie întreţinută de soţ, iar în cazul repudierii, „zestrea“ i se plă- 
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teste integral (în cazul în care la nuntă nu a primit decît o parte 
din suma stabiliti). 

3 Numele leului, Dadh, înseamnă în limba persană „rău, crud, furios“ 
(daž). Pe fondul isprăvilor vitejeşti beduine arhaice, luate ca model 
de această maqamă, contaminarea cu elemente de basme persane poate 
fi dovedită şi prin acest nume propriu. Motivul luptei voinicului cu 
leul şi cu şarpele s-a transmis, probabil prin intermediul persano- 
turc, pînă în basmele noastre. 

4 În original: „Voi pune picioarele pe şaua pămîntului / căci e o 
spinare mai sigură decît a ta“. 

5 Al-Hamadhani imită aici stilul poeziilor vitejeşti preislamice, în care 
poetul laudă adesea faptele sale de glorie războinică (cf. Cele şapte 
mu'allaqate, ed. cit., p. 63). 

6 Bayt, vers alcătuit din două hemistihuri (care în limba română au 
fost traduse prin două versuri). Bayi-urile (plural arab, abyat), se 
scriu în unul din cei 16 metri şi sînt aproape întotdeauna, pentru 
poezia clasică, monorimate. 

7 Gabiliya este denumirea dată epocii preislamice, „epoca neașezării, 
sălbăticiei, ignoranței“. „Ignoranța“ se referă desigur la necunoaşterea 
revelației coranice, deoarece preislamul a dat una din cele mai vi- 
guroase si colorate literaturi medievale. 

S „Moartea roşie“, adică violența, prin vărsare de sînge. „Ziua neagră“ 
este viața plină de primejdii, de risc. Contrastul zi-noapte, viață- 
moarte, este exprimat printr-o metaforă surprinzătoare, care s-a 
transmis din poezie în limbajul de toate zilele. 

9 În original: „Calul cu semn se trage dintr-o iapă de același fel“, 


Maqama sfaturilor 


1 Celebrul război din preislam între triburile Bakr si Taghlib, se 
spune că a izbucnit din pricina unei cămile care, păscînd pe păşune 
sirăină, a fost ucisă de Kulayb ibn Wail. Războiul, care a adus 
mari pierderi ambelor triburi, s-a încheiat numai după o lungă pe- 
rioadi, datorită regelui din Mira, Mundhir ibn Mwassama (506— 
554), care voia să-i unească pe luptătorii din „Războiul cămilei 
bătrîne“, spre a-l ajuta la razii împotriva bizantinilor. (cf. „Cele șapte 
mw'allaqate*, ed. cit., рр. 88—90). 

2 Înţărcarea simbolizează în poezia arabă veche amărăciunea, dezamă- 
girea. 
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3 De comparat caracterul practic primitiv al acestor sfaturi cu dez- 
voltarea sapienţială din Мадата sasanidă de Al-Hariri. 


Maqama despre ştiinţă 


1 Săgeţile de la jocul de maysar (cf. Мадата despre Al-Gabiz). 

2 Ulümele două versuri contin metafore pentru observaţie, versificare, 
concluzie. 

3 Clişeu pentru final întîlnit şi în alte maqamat-e de Al-Hamadhani. 

4 Sham, veche denumire pentru Siria (cf. Al-Hariri, Magama зїпфатий). 


AL-HARIRI 


Precuvintare 


Bismi-llabi ar-rabman ат-таріт, „în numele lui Allah atotmilostivul, 
îndurătorul“ : formulă obligatorie de început pentru orice scrie un 
musulman. 

Al-Hariri se arată a fi conştient de obligativitatea începutului pe 
o temă religioasă în retorica timpului său; acel „etc“. dovedeşte că 
introducerea de acest tip i s-a părut suficient de lungă. 

„Cel al cărui îndemn îmi e lege“, adică vizirul Ibn Sadaqa de la 
curtea califului Al-Mustarshid (1118—1135), саге l-a încurajat ре 
Al-Hariri, cunoscut la început doar ca gramatic şi erudit, să scrie 
maqamat-e. 

Cele două versuri pe care Al-Hariri recunoaşte că le citează aparţin 
poeților Al-Buhtury, m. 897 si Ad-Dimashki, m. 1327 (conform co- 
mentariilor arabe). Cum însă Al-Hariri a trăit cu un secol Înaintea 
celui din urmă, comentariul e inexact. 

Hulwan, oraş din Iraq. Maqamat-ele poartă numele celor mai vestite 
ținuturi arabe, spre a sugera peregrinările eroului. 

Karaš, oraş situat între Hamadhan şi Azerbaidjan, vestit pentru 
clima foarte rece în vreme de iarnă. 

Qudama ibn Ga'far, strălucit retor din epoca de înflorire a Abbassi- 
zilor. 

Exclamaye de apreciere (cf. Al-Hamadhani, Maquma despre madira). 
Adică : aș dori să nu fie adevărat că are merit numai premergătorul. 
Comentatorii atribuie aceste versuri poetului abbassid Abbas ibn Ahnaf 
(sec. VIII en.). 


Maqama sanaită 


Maqama din Sanaa, oras yemenit situat la o altitudine de 2400 m 
(cuvîntul „sama“ înseamnă „cea întărită“ — adevărată fortăreață 
naturală). Al-Hariri şi-a început şirul de maqamat-e cu cea sanaită 
fiindcă legenda spune că Sanaa ar fi fost prima cetate ridicată după 


potop. 


2 Sura de deschidere a Coranului, recitată şi în chip de rugăciune. 


La Ziua de apoi mincinoșii vor fi traşi afară din minciună de 
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moţul capului (cf. şi Maqama Eufratului, Maqama din Bagdad). 
Aluzie la Coran: „Cel mai temut dușman al tău e însăşi ființa ta 
dintre laturile tale“. Predica lui Abu Zayd imită destul de bine stilul 
coranic, mai ales în ce priveşte ritmul de sag şi abundența ginas-ului, 
figură de stil esenţială a literaturii clasice arabe. Perfecțiunea unor 
asemenea consonange sonore este însă greu de evocat în traducere. 
În text: „Am îmbrăcat vestmîntul de predicator dorind (о bucată 
de) babisa^ (prăjitură cu miere pregătită pentru prima oară de Uth- 
man, ginerele Profetului, al treilea calif omeyad; turta, înfăţişată 
lui Muhammad, a fost deosebit de apreciată de acesta, deci tradiţia 
o consemnează ca pe o mincare sfintă). Abu Zayd аге grijă să 
sugereze că isprăvile „falşilor cerşetori“ nu urmăresc numai o răs- 
plată concretă, lumească, în cazul de față hrană, ci şi una spirituală, 
„hrana sfîntă“, 


Maqama dinarilor 


În text: „Mergeam la izvorul unor istorioare picante, transmise de 
şirul garanților transmigátori". În culegerile de „tradiţii“, zicerile 
sînt clasate în diferite categorii după numărul de transmițători саге 
le garantează, după natura lanţului (continuu sau cu lacune, cu ga- 
ranti „de încredere“ sau nu), iar clasările acestea se află la baza 
judecăților critice formulate asupra lor. 

„Băutura de dimineaţă“, adică cea mai plăcută şi mai cîntată de 
poeţi, fiindcă încheie o noapte de poveşti. 

„Averile cu glas sau fără glas": adică turmele de vite şi acareturile. 
În arabă, acelaşi cuvînt pentru „ridurile frungi^, si „crestăturile de 
pe marginea galbenilor“. 

În text: „pierderea lui înseamnă sfărimarea (zidurilor) belgugului". 


Maqama demotică 


Maqama din Dimyat, oraş egiptean de pe țărmul Mediteranei. 

2 Laptele supt între mulsori e împiedicat să se strîngă; la fel şi 
grupul de călăreţi, care nu se mai opresc într-o aşezare, ci hoináresc 
întruna, ca beduinii. 
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3 Metafora arată deopotrivă apropierea (călăreţii asemănători, stringi 
în grup ca într-o furcă) dar şi depărtarea (călăreau răsfirați la dis- 
tante egale). 

4 Noapte „neatinsă de lună“. 

Exclamagie de mirare, folosită îndeosebi în limbajul poemelor arhaice. 

6 Soarele. În arabă, cuvîntul „soare“ e de genul feminin, ca şi „vint“. 
„pămînt“ şi alte substantive care aveau, după cei vechi, forţe mis- 
тегіоаѕе, Prin denumirea lor feminină, aceste forge deveneau mai puțin 
periculoase. Poeţii care caută expresii mai „puternice“, caută deci 
echivalente metaforice masculine. 

7 ,Saua" : aici, metaforă pentru „stare“, „situaţie“, 
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Maqama kufită 


1 Maqama din Kufa, oras irakian, centru al filologiei arabe clasice. 

2 În text: „asemenea lui Suhban“, vestit orator, pe саге топ cei 
„hrăniți cu laptele mamei elocvenţa“ nu fac decît să-l imite. 

3 Elocvenţa oaspetelui nu era doar tuner înșelător, fără ploaie, ci 
aducea stropi rodnici ogoarelor minții; găzduirea o cerea deci un 
învăţat, nu un vagabond oarecare. 

4 În arabă, sbir, cf. Al-Hamadhani, Maqama despre cele poeticești. 

5 Citat din Coran, care recunoaște, înaintea lui Muhammad, şi alţi 
profeţi, precum “Isa (Isus) şi Musa (Moise). 

6 Sheib-ul din jurămînt este patriarhul Ibrahim (Abraham) care a 
întemeiat obiceiul jertfelor la Mekka prin sacrificarea lui Ismail 
(strămoş legendar pus de arabi în rînd cu Isaac). Mekka e numită 
în text „mama satelor“. Se înţelege că Al-Hariri se referă deopotrivă 
la hrana spirituală a pelerinajului şi la ospețele sale rituale. 


7 Fayd, popas în pustiu la jumătatea distanţei între Mekka şi Bagdad. 
8 În arabă: Barra, „cea pioasă“. 

9 Ghassan, trib yemenit, cu o veche şi nobilă genealogie. 

O În text: nisab, adică 20 de greutăţi de aur, plata pentru zakat, 


„impozitul“, саге e primul dintre cei cinci „stilpi ai Islamului“ (cei- 
lahi fiind crezul, rugăciunea, postul, pelerinajul). Denumirea impozi- 
tului vine în arabă de la verbul „a purifica“, urmare a credinţei că 
bunurile lumești nu sînt pure, dar omul le poate folosi dacă le puri- 
fică dăruindu-le. „Nisab-ul“ era suma minimă ce trebuia plătită, spre 
beneficiul nevoiaşilor, orfanilor, moscheilor, şcolilor etc. 
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Asma'i, m. 828, povestitor si gramatic care a jucat un rol de seamă 
la curtea lui Harun Al-Rashid (786—809), fiind cunoscut îndeosebi 
pentru culegeri de legende. 

În text e pomenit poetul Al-Kumayt (Ibn Zayd ibn Hanis). 


Maqama alexandrită 


Mashriq, cuvînt arab derivind din sbarq (Orient) denumește țările 
arabe din rásárit, iar Maghrib pe cele din nord. 

Adib, „literat“, „învățat“. Sensurile diverse ale noţiunii adab anchid': 
virtuțile sufletului si buna educaţie, suma cunoștințelor, obiceiarile 
tradiționale, sunna, politețea și bunele maniere, regulile de purtare, 
datoria împlinită ; începînd cu secolul al III-lea al Hegirei, mai cu- 
prind toate ştiinţele, artele, profesiile (în afară de fiqh, „dreptul 
musulman“), filologia de toate felurile (sens preponderent pînă în 
zilele noastre), retorica, metrica etc. (Cu privire la filiayia diverselor 
sensuri ale cuvîntului адар, cf. Carlo Alfonso Nallino, La littérature 
arabe des origines à l'époque de la dynastie Umayyade, Paris, 1950.) 
Sadaqat, „pomană“, datorie musulmană legalizată. 


4 Proverb arab, „a doua oară nu te mai inmiresmezi^, care se referă 
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la o legendă (máritindu-se a doua oară, o. femeie refuză să se par- 
fumeze). Sensul e irepetabilitatea fericirii. 

Pomenind de Sarug, Al-Hariri îl dezvăluie pe Abu Zayd as-Saruăi, 
„falsul cerşetor“, eroul tuturor magamat-elor sale. 

În text: „Pe се] care și-a dus tovarășii la Kaaba !“. 


„Vale de trestii uscate“. Condeiele, al-aglam, se făceau din trestii 
uscate. 
Amin, „secretar“, ajutorul cadiului, poreclit în text și „Abu Mariam". 


Poetul Al-Farazdaq, tamimitul, a scris, după ce s-a despărțit de soţia 
sa, Nawar, poeme de căință atît de frumoase, încît au rămas pro- 
verbiale. 

Amir ibn Al-Harith Al-Kusayy din tribul Tha'lab a devenit eroul 
unor proverbe referitoare la căință conform următoarei legende: 
meșterind, după multă vreme și trudă, un arc, s-a apucat să-l în- 
cerce noaptea; şi după cinci săgeți, crezind că n-a nimerit ţinta 
(un copac), l-a rupt de mînie. lar dimineața a descoperit că nimerise 
toate loviturile. În text se face doar această referire: „căinţă... ca 
a lui Al-Kusayy cînd a văzut bine, ziua“. 
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Maqama din Bagdad 


În text: az-Zawra, „cea îndoită“; numele porțiunii din Tigru pe 
malurile căreia se află Bagdadul. Întreaga regiune, deosebit de fertilă 
datorită irigaţiilor, era din antichitate propice unei înalte civilizaţii. 
De aceea, Al-Hariri situează de cele mai multe ori adunările de în- 
țelepţi în preajma „celor două fluvii“, Tigrul şi Eufratul (cf. și 
Maqama Eufratului). 

Azhar, marea moschee zidită la Cairo de fatimidul Gauhar, în se- 
colul al X-lea, în jurul căreia a înflorit cea mai veche şcoală de 
teologie islamică. În arabă înseamnă „Strălucitoarea”. 

Vechiul simbol al míinii drepte, puterea, primeşte în cultura islamică 
sens eschatologic și moral. ,Tovarági Dreptei“ se vor bucura de 
minunile raiului, „tovarăşii Stîngii“ „vor fi într-un vînt arzător şi 
o apă clocotită“ (cf. Coran, LVI, 26—43). Personajul central al 
majamat-elor îşi justifică deseori decăderea morală prin sărăcire si 
pierderea puterii (la propriu şi la figurat). 

Banii de aur. Urmează o interesantă întrebuințare a culorilor, cu o 
valoare simbolică diferită de cea cunoscută în lumea europeană. 
Metaforă pentru „soartă“. Explicații ar putea fi mai multe: fie că 
autorul s-a gîndit la oţelul albastru al săbiei, care deseori e com- 
parati cu soarta, fie la cer (ca sălaş al sorții, dar mai puţin pro- 
babil) fie că este vorba de un joc de cuvinte: în arabă zariqa în- 
seamnă „a fi albastru“, iar „хатада“ „a arunca“, „a пітегі“, „a 
străpunge“, acțiuni potrivite pentru o întruchipare vrăjmașă a sorții. 
Vărsarea de sînge (prin luptă) (cf. ў Al-Hamadhani, Maqama ас<оте 
Bisbr). 

Tbarid, mîncare din carne gi piine muiatá în sos. 

Metaforá pentru cinste. 

Stil rafinat folosit în retorică: un fel de „baroc“ al tuturor figu- 
rilor de stil (140 la număr). Denumirea vine de la prima carte de 
poetică, scrisă de Ibn Al-Mu'tazz, cu titlul Al-Bad?. Qasidele con- 
siderate a fi badiiyyat sint de obicei în metrul basit şi au rima în 
mim. Unul dintre primii care au folosit acest stil dificil este Bashshar 
ibn Burd, poet omeyad de origine persană. 

Dir, cămaşă femeiască. 

Textual: „Sufocarea opreşte poezia“ (adică în primejdie de moarte 
nu te mai gîndeşti la poezie). Vechi proverb arab, a cărui origine 
pare să fie refuzul poetului Abid ibn Al-Abras de a recita mîniosului 
rege Nu'man. 
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Legenda spune că şapte zile după naştere puii de corb sint albi (pro- 
babil lipsiți de pene). Pînă devin negri, corbul îi părăseşte gi sint 
hrăniți de Allah, care le trimite gíze în ciocurile căscate. 

Oretul şi vinul simbolizează aici răul şi binele. 

Viteazul frate al poetei preislamice Al-Hansa, vestită prin elegiile 
închinate morții lui. 

În text: „săgeata de maysar şi cremenea“ — simbolizînd norocul, 
şi strădania, tenacitatea. 

Profetul, temîndu-se probabil de „concurența“ poeților (care în pre- 
islam erau şi magii tribului, prezicători etc.) îi acuză că în ei să- 
lășluieşre un ginn. 


Maqama cimiliturii 


În arabă: al-fardiyya, „ipotetica“. Titlul se referă la ghicitoarea 
(problema de figb) pe care trebuie să o dezlege Abu Zayd. 
Gilbab, cămaşa lungă şi largă a felahului. 

În folclorul arab, la taifasul de lîngă foc (samar), unde se spun 
faptele vechi de vitejie ale arabilor ('ayyamu-Parab), unul din perso- 
najele principale este „noptatecul călător“, at-tarig, care aduce o notă 
de dramatism, apărînd pe neaşteptate, şi care, în schimbul tradițio- 
nalei ospeţii, trebuie să spună şi el o poveste. 

Pentru vînător, partea dreaptă sau stingă a unui animal: auspiciu 
norocos sau nenorocos (cf. şi Al-Hamadhani, Maqama despre Fazara). 
Pentru a le lua cu sine. 

Apa, simbol al belgugului si mai ales al dărniciei. 

Tabib, „medic“, „vraci“. 

E vorba de şcolile de teologie islamică şi de cele juridice, cu veche 
tradiție în centrele de cultură omeyadă. 

Maximă atribuită oratorului Al-Hakim ibn Abd Yaghuth. 

În arabă: ibn bagdatibi, „fiul esenței, al rădăcinii, al sîmburelui“, 
cel care cunoaște problemele. 

„A avea pieptul mic“ : expresie care înseamnă şi „a nu avea posibi- 
тан“, „a fi агас“. 

Vălul aici în sens de „semn distinctiv“. 

Astfel definise Profetul pe mincinoși. 

Adică : „amestecă soiul de curmale mari cu cele mici, bogăţia cu 
sărăcia, vlădica şi opinca“. 

$питог de drept islamic, recitatorii din Coran. 
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În arabă cuvintul baliyya, „necaz“, însemna la origine: ,cámila 
care moare lingă mormîntul stăpînului, fără să mai mánince*. 

După tradiţie (baditb, corpus de ziceri şi fapte ale Profetului), 
această lege a ospeţiei a fost stabilită de Muhammad. 

Cu sensul: „nu poposi la cel ce preţuiește numai clipa sosirii, si 
nu musafirul*. 


Maqama singaritá 


Айса din Singar, oras din nordul Irakului, in apropiere de Mossul. 
Denumirea Sham se dă in mod curent Siriei; este vorba însă de 
vechiul teritoriu, cel din timpul marilor cuceriri islamice, care se 
întindea pe țărmul Mediteranei pînă în Antiohia, cuprinzind Li- 
banul şi Iordania, iar în sud pînă dincolo de Marea Moartă. 

În traducere, „oraşul păcii“, unul din epitetele Bagdadului. 
Comentatorii explică metafora prin teama șopîrlei de mediul acvatic. 
Qudar Thamuditul, poreclit şi „Jertfirorul cămilei“, este dar ca 
exemplu de nefericire; unul dintre fiii tribului Thamud, care ocupa 
în epoca preislamică teritorii în Arabia de Nord, Siria şi Iordania ; 
în Coran; neamul Thamud e pomenit printre cele care i-au respins 
pe profeţii trimiși. 

„Cele două luminarii“, an-nayyaran, adică soarele şi luna, unul din 
cazurile rare de dual care exprimă, pornind de la o singură formă 
de singuiar, două obiecre diferite, dar care au o legătură semantică. 
Aşa se mai spune: „cele două lucruri bune“ (hrana şi apa); „cele 
două albe“ (apa şi laprele); „cele două mărunte“ (limba şi inima) 
etc. (cf. Rafa'l Nahla Yasu'yy, Ghara'ibu-l-lugbati-l-arabiyya, Bei- 
rut, f.a.). 

E vorba, conform comentariilor arabe, de Babilon, oraşul plin de 
monumente si grădini „ca nişte minuni ale vrăjitoriei“, ale cărui 
antice ruine se află la sud-est de Bagdad. 

Ma'bad, vestit cintárer din timpul califului Mwawiyya (661—689). 
Ishaq Al-Mawsilyy, m. 850, fiul lui Ibrahim Al-Mawsilyy, m. 804, 
cîntăreț si poet din timpul lui Harun Ar-Rashid, al cincilea calif 
abbasid (786—808). 

Cîntăreţul din fluier al lui Al-Mutawakkil, al zecelea calif abbasid 
847—861), ,restauratorul* sunnismului după perioada de dominație 


a тича Шоу raționalizanţi. 
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Sauh, unul dintre kabin-ii (vrăjitori, prezcátori) care au vestit apa- 
гіра lui Muhammad ; 1-а slujit cu profeţii pe Chosroe Anushirwan. 
Sensul numelui în arabă: „Cel care interpretează în rău cuvintele“. 
Se pare că soţia lui Abu Lahab, cel mai înfocat adversar al Pro- 
fetului, arunca spini în drumul lui Muhammad şi al tovarășilor săi, 
spre a le răni tălpile. 

În sensul nerăbdării de a asculta mereu alte istorii. 


Maqama Eufratului 


E vorba de cei patru fii, cu toţii retori vestiți, ai lui Muhammad 
ibn Musa ibn al-Husayn ibn al-Furat oratorul. 

În text: „apa Eufrarului“, despre care textele vechi spun că era 
foarte curată, și chiar Al-Hamadhani o evocă astfel (cf. Maqama 
despre madira). Civilizaţia islamică o folosea din plin pentru rami- 
ficate sisteme de irigație, transformind „ţara dintre cele două rîuri“, 
Mesopotamia, într-un ţinut roditor. De asemenea, atít Tigrul cit şi 
Eufratul erau pe atunci navigabile. 

Cuvîntul adab se foloseşte cel mai des cu sensul de „literatură“ ; are 
însă şi alte nuanţate înţelesuri (cf. Al-Hariri, Magama alexandrită). 
Comentariul arab nu pomeneşte epoca în care ar fi trăit acest orator, 
presupune doar că numele său a devenit proverbial din cauza fap- 
tului cá în arabă înseamnă „clinchet, răpăială“ : nume potrivit felu- 
ritelor jocuri de cuvinte în legătură cu arta oratoriei. 
Al-bamdu-li-llabi, „Laudă lui Allah“, expresie folosită mai ales la 
încheierea unei acţiuni ; aici, răspuns la urarea de sănătate pe care ar 
fi trebuit să i-o facă adunarea. ` 

În text: „cele două scrieri“. 

Adică : tocul scriitorului alege iubita (plăcutul) iar al socotitorului, 
lemne pentru foc (utilul). În arabă se spune deseori pentru cineva 
care nu nimereşte ţinta ori rătăceşte: „ca unul care adună lemne 
noaptea“. 

Aici, în sens de „culegere“ (mai ales de poeme). 

Spre înfrîngere sau victorie. 

Loqman, fabulist citat de Coran (cf. Al-Hariri, Magama sasanidă). 
Aici cu sensul de „sfat“, „adunare“. 

În text: „pînă se lămureşte păcăleala fulgerului fără ploaie de adevăr“. 
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Maqama din Damasc 


Сига, oază din jurul Damascului, irigată încă din antichitate cu apele 
rîului Barada. 

Semnul unei rase alese, al nesălbăticiei calului, deci şi al bunăstării 
proprietarului. 

Care l-a aruncat pe călător drept la ţinta dorită. 

Bab Gayrun, una din porţile medievale ale Damascului. 

Samawa, numele unei porțiuni de deşert între Siria şi Iraq. 

În text: „de cîte ori se apropie cele două (margini) colorate (ale 
zilei)“. 

„Sigiliul profeților“ : ultimul dintre proferi, cel definitiv. 

Adică la vremea zorilor. 

Ironia este evidenti: vorbele apără mai bine decît sabia! Cine are 
timp, în fața fulgerătoarelor primejdii care se iscă în deşert, să 
spună asemenea excesiv de lungi rugăciuni ! 

"Anat, localitate din apropierea Eufratului, vestită pentru viticultură. 
Cea mai frecventă metaforă pentru copilele tinere, deci sprintene, 
mlădioase etc. | 
Urmează un poem din specia muwashshah, adică avînd formă stro- 
fică (spre deosebire de gaside care sînt monorimate). Muwashshahat-ele 
au apărut abia în secolul al III-lea al hegirei, anume pentru a fi 
cîntate, şi s-au răspîndit mai ales în Andalucia, devenind specifice 
poeziei arabe în Spania. Istoricul Ibn Haldun consideră că noul gen 
a pătruns greu, datorită rafinamentului formal excesiv, în reperto- 
riul rapsozilor arabi; faptul cá Abu Zayd cîntă un mumwasbsbab este 
deci dovada culturii sale deosebite, a ştiinţei sale poeticeşti, în pas 
cu cele mai noi inovaţii. 


Maqama beduiná 


Una din denumirile beduinilor in limba arabă este ablu-l-wabar, 
„oamenii pieilor de cămilă“, din care piei sînt meșterite corturile 
şi multe alte obiecte de primă necesitate, precum burduful de apă 
etc. Termenul este în opoziție cu able madar, „sedentarii“. 

Se stie că la baza limbii arabe clasice au stat poemele beduine ar- 
haice si Coranul. De aceea unii poeţi arabi, mai ales în epoca abbas- 
sidă, se retrăgeau un timp în mijlocul beduinilor, spre a învăţa 
graiul vechi, bogat şi plin de mistere lingvistice, „ghicitori“ filologice 
deosebit de gustare. Cu сїт un poet abbassid avea vocabularul mai 
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incárcat de parfumul arhaic al limbii beduinilor, cu atit era mai 
prețuit printre rafinatii sedentari. 

Triburile se lăudau cu vechea si nobila lor obîrşie. În text: ¿nas 
aproape perfect între aqyal, „principi“, şi agwal, „vorbe“. Asemenea 
suprapuneri sonore sînt însă atît de frecvente în stilul magamat-elor 
încât, din păcate, nu numai că nu le-am putut găsi decît rareori 
echivalențele românești, dar nici nu le-am mai semnalat in note (ar 
fi apárut cel puțin о notă la fiecare vers). 

În text: „pînă ce coti ulița privirii mele spre íntunecime". Se pare 
că numeroșii poeti orbi din istoria literaturii arabe şi-au pierdut ve- 
derea tocmai din cauza arşiţei şi prafului din deşert. 

În text: „ar fi uitat chiar şi Ghaylan de Mayya“. Ghaylan este 
poetul Dhu Rumma (cf. Al-Hamadhani, Magama poetului Gbaylan), 
cunoscut pentru poemele de iubire închinate frumoasei Mayya. 
Auspiciile, animale sau umane, ocupau un loc important în mantica 
arabă. In text: sanib, „auspiciu care igi arată partea dreaptă“, deci 
semn bun (cf. şi Al-Hamadhani, Magama despre Fazara). 

Somnul „cu pleoapa plină“ (de imagini) devine un loc comun în poe- 
zia clasică, mai ales, credem, după succesul versurilor lui Al-Muta- 
nabbi (915—965): „Adorm cu pleoape pline, deşi în jur îmi umblă / 
poemele pe drumuri de vis, rătăcitoare, / şi toti care cetirá un vers 
al meu veghează, / şi-n urma lui cu toţii se ceartă cu-nfocare“. 
În text: „de unde vine dulceaga în mazaza” (mîncare deopotrivă acră 
şi dulce). 

Nabigha, poet preislamic (cf. Al-Hamadhani, Maqama despre cele 
poeticegti). 

Iacob, tatăl lui Iosif şi al altor unsprezece fii, strămoş a douăsprezece 
triburi. Aluzia din text evocă probabil noaptea pe care Iacob, fugind 
de mînia fratelui său Esau, a petrecut-o în deșert; noaptea în care 
a visat scara ce urcă spre Dumnezeu şi cînd i s-a prezis o descen- 
deni mai numeroasă decît firele de praf. 

Ash'ab, numele unui zgircit devenit proverbial, prezent deseori şi in 
Cartea  Avarilor де Al-Gabhiz (cf. Al-Gahiz, Kitabu-l Buhala’, Dar 
al-Ma'arif ed. V, f.a., pp. 149, 261, 389, 405). 

Adică mínios, periculos, si mai înspăimîntător decît leul (cu care 
fusese comparat străinul). Abu Zayd face atîta larmă ca să fie el 
cel imbunat, şi nu certat pentru hoție ; în plus, după cum se va vedea, 
toată vitejia sa e în vorbe! Morala fiind că lăudărosul cu gură 
mare isprăveşte adesea ce fapta nu reuşeşte. 

Comentariul explică „cele două lucruri bune“ ca fiind aici prada şi 
mărturia. Pradá — fiindcă Abu Zayd а dobîndit cămila „în luptă“ 
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(fie ea doar a vorbelor), mărturie — fiindcă dovedește că Abu Zayd 
e un om de încredere, un viteaz, şi nu un hot. Redobindind cămila, 
vicleanul Sarugit se absolvă de şterpelirea calului. 

Obirşia este, în tradiţia beduină, o garanţie a caracterului, virtuțile 
moştenite fiind în general la semiţi mai prețuire decît cele dobin- 
dite. În cazul de față, desigur Abu Zayd parodiază emfaza „aleşilor“, 
fiindcă el însuşi face parte din tagma exact opusă, a celor care se 
descurcă singuri, sprijiniți doar de talent. 


Maqama din Tyr 


Epitet al oraşului Bagdad, veche reşedinţă a califului Al-Mansur (Abu 
Ga'far 'Abd-Allahi, Hashemitul, al doilea din dinastia sassanidă). 
Autorul pune întotdeauna drept punct de plecare al peregrinărilor 
eroului un ţinut mai sărac (aici se referă la zgircenia proverbială 
a califului, spre a ne putea înfățișa ţinta са pe un rai pămîntesc. 
Reperă astfel schema călătoriilor beduine, în căutare de oaze mă- 
noase, schemă impusă încă de pozzia preislamică. 

Sur este numele arab al orașului Tyr de ре țărmul Mediteranei. 
Denumire arabă a Egiptului şi a oraşului Cairo. 

Metaforă dovedind marea pasiune a lui Al-Hariri pentru stilul ar- 
haic, al beduinilor în căutare de locuri bune pentru pășunat. 
Mastaba, bancă (uneori prispă joasă) pe lingă casele de lut. 

Faptele, zicerile Profetului si ale discipolilor săi constituie un an- 
samblu de legende (în arabă Райр) a căror transmitere se face 
printr-un lanț de „garanţi“. Știința tradiției (swnna), izvor prețios 
pentru religia şi dreptul musulman, s-a dezvoltat mai ales în secolul 
al X-lea, cînd au fost alcătuire primele culegeri canonice (cea a lui 
Al-Buhari, Al-Muslim, Abu Dawud etc.) Pini atunci transmiterea lor 
se făcuse oral, prin rapsozii peregrini — din a căror tagmá face parte 
$i eroul lui Al-Hariri. 

„Apa Cerului“ este porecla une: mari frumuseți, mama regelui pre- 
islamic din Hira (Mundhir ibn Imri'i-l Qays ibn Nu'man) — rodnică 
precum ploaia, pentru arabi, prin marele rege pe care l-a născut. 
Prima căpetenie а vagabonzilor oratori pare a fi Sasan, după le- 
gendă, un strămoș al întemeietorului dinastiei persane sassaniae. Cf. 
Al-Hamadhani, Maqama despre Banu Sasan. 

Zakat, „impozit, danie“, prima dintre îndatoririle bunului musulman 
(cf. Maqama kufità). 


176 


10 


11 


12 


13 
14 
15 
16 
17 


18 


19 


Ilah, vechi cuvînt semit (în arabă: „zeu“). In text, primele cuvinte 
ale crezului musulman: la ilaha Ша-Пар („nu există alt zeu în 
afară de Allah“). 

Ablu-s-suffa, „oaspeţii Islamului“ : străini săraci şi fără prieteni, 
care au devenit adepţii lui Muhammad la începuturile noii religii, 
susținuți de acesta material (parte din legiuita pomană şi daruri, 
parte prin invitații la mesele prietenilor săi mai bogaţi, cărora li-i 
dădea în seamă cîte o zi). Erau adăpostiţi în moschei si dormeau ре 
suffa, împletituri din foi de palmier, de la care le vine numele. Cîţiva 
dintre aceşti „aleşi“ sint Abu Dhar, 'Ammar Salman, Sahib, Bilad, Abu 
Sa'id al-Hadany etc. 

Întreg acest fragment este un exemplu de oratorie islamică: toare 
cuvintirile (ca şi scrierile, dealtfel) începeau cu o laudă religioasă. 
Poreclă pentru cine stie să ceară bine. 


Poreclă pentru cine merge încolo și încoace, cergind. 

In traducere : „văpaia care frige pe cine atinge“. 

„Leul“. 

Citat din Coran (9, 28): „Dacă vá тетеџ de vreo pagubă, Allah vă 
va asigura cu belşugul său“ — dar nu referitor la căsătorie, ci la 


alungarea páginilor din Kaaba (lucru ce ducea la pierderea unor 
avantaje comerciale de care se bucurase Mekka pînă atunci). 

Salsabil, numele unui izvor din paradis, cu care e comparată în 
tradiția arabă orice apă rece, limpede. 

"иё, „păgîni“ ; aici, cruciații care au luat oraşul Sarug în anul 1100 
(cf. Al-Hamadhani, Magama vinului). 


Maqama alepiană 


Maqama din Alep, oraş din Siria de nord, cucerit de musulmani în 
anul 637, devenit la jumătatea secolului al X-lea capitala statului 
Hamdanizilor, asediat şi devastat de bizantini în 962, cunoscînd din 
nou înflorirea edilitară şi comercială sub Ayubizi. 


2 Hims, oraş din Siria (cf. Al-Hamadhani, Maqama leului). 


In grafia arabă, un mare număr de litere (transcriind, de pildă, con- 
soanele b,t, tb, db, sb etc.) sint scrise cu un punct sau mai multe 
dedesubtul sau deasupra semnului grafic. Acelaşi semn grafic, fără 
puncte, reprezintă altă literă. Este un adevărat tur de forță să com- 
pui versuri fără folosirea „literelor punctate“. În traducere am 
căutat să imităm ideea, folosind numai cuvinte care nu conțin ă, i, 
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f, s, f. Desigur, in asemenea condiții nu se mai poate vorbi de o 
traducere exactă a versurilor, totuși am încercat să păstrăm sensul 
acestor ,megtegugiri" sofisticate, care i-au adus lui Al-Hariri faima 
de neîntrecut cunoscător al limbii arabe. 

4 Adică „punctate“. Cuvintele versurilor care urmează sînt scrise în 
exclusivitate cu astfel de litere, exact cele ce trebuiau evitate înainte. 
În română am încercat să folosim cuvinte care să conțină măcar cite 
o literă „рипстага“ (Z, i, f, $, ţ). 

5 În arabă: qutrub, poreclă dară de filologul Al-Sibawayhi unui poet 
care călătorea mult şi cu mare rapiditate. 

6 În arabă, perechi de cuvinte scrise cu aceleaşi semne grafice, unul fiind 
„punctat“, celălalt nu. În română am păstrat numai ideea de ca- 
lambur, diferența dintre un cuvînt punctat si altul nepunctat nefiind 
practic sesizabilă. Evident, respectind jocul formelor (aici mai impor- 
tant decît conținutul), traducerea exemplelor date de tinerii meşteri 
în ale filologiei arabe sînt „reinventate“. O traducere exactă nu ar fi 
dat, în acest caz, cititorului, imaginea si sensul real al acestui gen 
de жадата. 

7 Mansbam: numele unei plante din ale cărei boabe mărunţite vechii 
arabi preparau o substanță cu miros pătrunzător, cu care se ungeau 
pe míini înainte să plece la război, spre а fi, probabil, mai înspăimin- 
tători. Vrea să sugereze aici firea aprigă а învăţăcelului. 

8 În textul arab: perechi in £inas, cîte două cuvinte consonante. 

9 Traducerea exactă a celor două versuri arabe (imposibil de respectat 
în cazul de față) este: „Lasă semne ale căror urmări să fie bune s: 
mulţumeşte celui ce dă Sesamul siu; / viclenia, pe cît poti, n-o urma, 
ca să obţii stăpînire și nobleţe“. 

10 Nume alcătuit din două litere arabe, y şi s (ya, sin) care au dat 
$i denumirea unei sure din Coran (deoarece începe, ín mod misterios, 
cu acestea). 

11 Pentru a se stabili deosebirea între grafia unor cuvinte cu litera sin 
(consoană siflantă, dentală, surdă) și sad (siflantă, dentală, surdă, 
velarizată). În textul arab, sim nu e doar la începutul cuvintelor. 
Cum însă în limba română nu există două feluri de s, am încercat 
să redăm caracterul dificil al răspunsului prin compunerea unui text 
în care toate cuvintele să înceapă cu s. 

12 În arabă: „cuvintele în care sin se amestecă cu sad“. Echivalentul 
românesc, folosit în acest caz, am considerat că poate să fie scrie- 
rea lui s sau z înainte de mz. 

13 Se continuă exemplele scrierii cu sin şi sad. 
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14 


15 


16 


17 
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Abu Zanfil, numele unui vestit jurist din Mekka; vrea să sugereze 
aici elocvenga celui întrebat. 

Urmează o regulă de conjugare a verbelor cu a treia rădăcină de- 
fectivă, pe care învățăcelul o expune în versuri. Învăţarea gramaticii 
în sentenţii rimate era un obicei răspîndit în Evul Mediu arab. 
Unui om deştept i se dă porecla păsării bagia, care, din frică de 
a nu fi vinatá, nu bea apă decît din locurile unde se adună apa de 
ploaie. 

În arabi: diferenţa între dad (oclusivă, latero-interdentală, sonoră, 
velarizată) si dba (fricativă, interdentală, sonoră, velarizată). 


Maqama sasanidă 


Adică ,maqama despre Banu Sasan“, tagma „falşilor cergetori" (cf. 
Al-Hamadhani, Maqama despre Banu Sasan, şi Al-Hariri, Maqama 
din Tr). 

Virsta lui Abu Zayd e precizată in arabă prin termenul qabda, care 
la socoteala pe degete însemna 93 de ani. 

„A rupe toiagul“ unui conducător însemna a-l schimba din domnie. 
Proverbul a rămas din timpul domniei lui 'Amir ibn Dharb al-'Adwany 
care, după cum povesteşte poetul Al-Mutalammis, devenise un tiran și 
un asupritor, după o tinerețe plină de virtuţi. 

Ghicitul în pietre şi în urmele pasilor pe sol erau forme de geo- 
mancie foarte practicate în preislam. 


Seth, fiul preferat al lui Adam, căruia acesta i-a lăsat sfaturile 
sale. 
Patriarhul Iacob, fiul lui Isaac şi al Rebeccăi, e socotit strámogul a 


douăsprezece triburi. 

Spata cămilei, greu de mîncat, a devenit metaforă pentru problemele 
dificile. 

Corbul era în Arabia preislamică una din cele mai folosite păsări 
pentru preziceri ; se numea „Abu Zafir", de la zagara, stírnirea păsă- 
rilor cu o piatră (încotro zbura, se petrecea evenimentul dorit). 

În text, personaje legendare în privinţa virtuţilor amintite: Qasir, 
"Amr, Sha'bi, Ash'ab. 

Sint ротепір : un judecător înțelept, un poet (Abu Nuwas, cunoscut 
prin poemele sale erotice şi bahice, deci „nebune“), şi un retor din 
epoca abbassidă. 
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11 Verset coranic, sugerind „calea cea dreaptă“ pe care merge Abu 
Zayd cu sfaturile sale. 

12 Legenda spune că proverbul acesta era scris pe bășul de călătorie 
(sceptru al vagabonzilor !) purtat de Sasan. 

13 Aici, în sensul de culegere sapienţială (de obicei, înseamnă „culegere 
de versuri“). 

14 .Al-Fatiba^ (cf. Al-Hariri, Magama din Damasc), metaforă ase- 
mănătoare. 
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